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NOTIONS 
POUR SERTIR K L'ÉTUDE 
D£ 

L\ LWÎ6UE ANNAMITE . 

Ja& missionnaires portugais ou itaUeiis qui ont m 
Pheureuse idée , on dirait volontiers , Pinspiration 

de substituer les car ne teres latiïis aux caractères 
chinois dans l^étude de la langue annamite , ont 
laissé des traces nmi équivoques de la prononcia^ 
tion de leur propre langue • De là quelques diver-^ 

gences d^épelation inconnues à une oreille f rengaine* 

§ i 

DES VOYELLES. 

Les voyelles employées sont les suivantes 
M, à, A; e, ô; i, y; o, ô, or; u ir. 
Trois sortes d^SL 

L'a long qui se prononce comme a dam brave* 
£*â bref qui se prononce comme a dans patte , 

Là, [en né qui se rapproche de la syllabe en dans 
ennui » 

On remplace queh^ue fois té. fermé par P\x (u bar» 
bu) dont la prononciation est eû comme dans jeûne. 

/v'c ouvert se prononce cojnme è dans chêne nuiis 
d^une manière aussi ouverte que possible • 

L'é fermé plus ouvert que Vé français se rappro^ 
che de la prononciation de è, ai dans ère^ aimer, 
ne diffère guère de /'i français . 

Dfc. F. A. 1 
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L'y à la fin des mots est employé dans ks mêmes 
cas où Ton emploie tï en français « 

L^o ouvert est bien plus ouv^t que Po français* 
/.V» fermp. répond à f à ou au dans liôtc^ auge. 
L'a appelé o barbu répond à e dans demain • 
L'u se prononce comme Pu latin c^est â dire ou, 
L\r nppclê u barbu se prononce comme eû dam 
Jeûne mais manière (rès^ voilée , 

DES C0yS0N.\ES . 

Les consonnes employées sont les suivantes 
1), c, ch, (1, d, g, gh, h, k, kh , 1, ai, n, ng, ngh, 
uïi, p, pb, qu, r, s, th, tr, v, ^ • 

1i ala valeur du b français • 

C se prononce comme c dans canard . 

Ch En prenant pour point de départ les mots 
tiare j tierSy tiens, pitié ^ matkieu on sera à même de 
pouvoir se faire une idée de la prononciation de Ch« 
Voir le tableau ci-après S* 

\\ appelé d non barré se prononce au Tonijuin 
tomme dz , mais en Cochincliine il ne diffère pas de 
la pranondation de gi. Voir le tableau i /. 

B appelé d barré ne diff ère pas du d français . 

G au commencement des mots se prononce coni" 
me g dans gabelle • 

Gh a la prononciation de dans gué. 

H est toujours aspirée. 
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' K 5^ prononce comme k dans kilogramme» 

Xh Imérez un h aspiré enire les deux kttres k et 
i de kilogramme prononcez khibfframme et tous 
aurez la valeur de kh . 

Faites précéder le mot harassé de qu^ {pour que)^ 
prononces qu^ harassé et vous aurex dans les kttres 
qiCh de quoi vous aider à prononcer h kh annamite, 

L ne diffère par de 1 français . 

M se pramme comme Vm fraisais , 

N se prononce comme Pb ffwnpxis. 
Ng Le mot gnostique que Ivn prononcerait ngostique 
soit la nasale n précédant la gutturale g, donnerait 
une valeur approchée de placé à la tète des mots. 

âhfindës mots répond à la prononciation na- 
sillarde deng dans engager . 

Ngh ne diffère guère de la prononciation de ng. 

Nh se prononce comme gn dans magnanime» 

Ph se prononce comme le ph dans euphonie ou 
autrement dit comme Pî français , mais d^une mo- 
nière moins accentuée . 

IleH cependant utile de noter que les annanntes 
font senUr la labiale p suioie d*wu légère aspira^' 
tion, ce qui modifie quelque peu la prononciation de 
/y français pour rendre le ph annamite . 

Qa répond à qu latin , ou à cou daiu couette^ 
couard • 

R, On fait peu sonner Pr en annamite* 
S se pronome comme ch ( adouci) dans chat • 
T comme le t français . 

Th comme th dans Tlut&or [avec ovation]. 
Tr comme tr dans travail ( faire peu sonner t*t )• 
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V e^mme fv français. En [Cochincfftm occiéen^ 

tale le v est mouil/é et le mot va par exemple se pro- 
fmieera comme via • 
X se prononce comme s français • 

§ 111 

Dam ks tableaux suivants il se rencontre den 
fJiphtoftgues où les smu^omimntes sont en lettres 

italiques . // faut tenir compte de cette sous-domi^ 
liante dans la prononciation de la syUalèe carres^ 
pondante en français • 









Ac se i^rofwnce comme 


aouê 


dans Ictgue 


Âc • • • 


ae 


• Hssmc 


Âc • • • 


âques 


• Pàçufs 


Ach 




4 


Ai • » « 


ail 


. attirail 


Ay • • 


aille 


• camdlle 


Ay . , , 


aille 


' . baille 


Am * • • 


ame 


• dratne 


Am • • • • 


amme 


• flamme 


Âm 


emm 


• emmmJUotter 


An 5e prononce comme 


ane 


dans plane 


Aq • • 


anne 


9 canne 


An • • . 


enn 




Aog . 


an9 


• An f/ lais 


Ang . 


eng 


. engager 


x\nh • 


aym 


« ayneau 


A/) • . . 


aos 




Ap . . ♦ 


ape 
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A' 


{IDDê 


• 


/ruppe 


Vd . . . 


à.nê 




rupc 


Al . . . 


aie 




rate 


At . . . 


atte 


• 


patte 


At , , . 


àte 




h Ai fi 


Ah • . » 


QOU 




coûHtchom 


A« . 


àou- 








-S- 


• 




£ se prononce comme 


é 


dans même 


fc* t • • 


e 


» 


fermoir 


Êiîh 






Etn • • • 


éme 


» 


métne' 


Èin . . . 


ent 




gemmé 


En . . . 




• 

• 


frêne ' 


Ën • . . 






gardienne 


finh . 


citiiië 




peigne 










Ep . . . 






crêpe 


Êp 








Et . . • • 


été 




fête 


Èt ... 


et 




fret ' 


Ê«< . . . 


èou 




• 


I se prûifioHee comme 


-5- 

• 

t 


• 

dans fini 


U . . . 


ta 


m 


nsL 


Ich . . . 








Im . . - . 


imm 


t 


immobile 


In . . - . 


inn 


• 


innocent 




ign' 


« 


ignare 
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It . . . 2Ve • jrite 

• • • iou • ehiourme 
Y ... y 

se prononce plus ouvert que Po français. 

0 se prononce comme o dans -breloque 

6 • • . ô • côte 



cr 


• 


• 






• 


ceuf 


Oa 


• 




• 




• 


Bidassoa 

• 


Oc se 
• 


prononce comme oc 


dans estoc 


Oc 








auc 




aucune 




• 


• 


• 


eue 


• 


eucalyptus 




« 






oé 




bocsser 


Ot 


• 






oU 




langue d^oil- 


Or 








• 




« 


or» 




• 


• 


ont 


• 


œil 


Om 








omne 




homme 


ôm 




• 




aume 




haume 


On 


• 


• 




onne 


• 


bougonne 


Ôn 




• 




aune 


• 


aune 


On 


• 






tune 


• 


jeune , 


Oag 














ôog 






• 


ong 




ongle 


Op 


■ 




« 


op 


• 


opter 


ôp 


• 






aupe 


• 


taupe 


ffp 


a 






eup 


• 


peuple 


Ot 


. 




• 


oHe 


• 


hotte 


Ot 


• 


• 




aute 




« 

haute 


7t 


t 


ff 


t 


eule 


• 


meute 



f 
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1; se proiionee comme ou çlam ùoue 

V • . . €Ù* • jeûne 

Va • • • 09/a . omte 

Va . , . eth 

(ntï . , , it-ân 

Le , t . • om . boue 

ITc « • . • eû^iue$ ( Pentateuques 

rè • ... tmé • Ouesmnt 

Vi • • , f>«/ïé? . . 0uie , 

Lm • • • oume 

U*in • • • eûme 

Vît • • • oune 

L"n . • . eûne % jeihie 

(Jng • • . owig 

Xtng • « . eÛHg 
ITp 5e prononce comme oupe dans houpe 

Vf • • . eûpe 

Ut • • i OMto • route 

ITt • • • et^fe . • meafe 

ITn . , , eàou 

B • • oui 

iMois qui comniencent par inie romoiDtc 

Ba se prononce comme ba dans halance 

^ . . . bè . bêler 

• . . bûk . baie 

ni « • • 6/ • Inhn 

. % % • bo • botte 

Bô • • hau» . • .baux 
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, belette 


Bu 


■ • • botie 


• houe 


Bit 


« • • beA 


. beurre 

• 




-7- 




Ca 




• canard 


Co 


CO 


• coca«5tf 




• • eau 


• eauehemar 


Ccr 


• • • ^t^c 


. quenouille 


Cu 


• • • cou 


t COil 


Cir 


t • queue 












( Prononciation mouillée ) 


Cha $e prononce comme tia 


«fans /taré 


Cht 


tiê 






tie 


. tiers 


Chi 


ti 


• /lC/{^ 


Cbo 


• Hot 




Chô 






Cho- 


thieu 


• Mathieu 


Cbir 








-9- 




Da se 


promnce comme dzm 




iJe 


• • • (/m^ 





ou bien 

Da , de , se prononce comme gia , gie . Voir le ta* 
bleau h' il 

le 4 barré se prononce comme k d français. 
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cûiiiiiiê lia 


dnn^ fiai} M ^ 








fid 


. dût 




i • • 


a 


dtr/* 




do 


iionti 










«Te 


• demêuter 


Bu 


• dou 


• doute 


Bu* 


• 










Ga se prononce 


comme an 


if<ff/2S gabelle 


Ghe • 




• guêtre 


Ghè . 


■ y 


m Quet • aoens 


Gbi . 


t «Tflt 


t Quinnon 


Go 




• gobelet 


GO . 




• gauler 


Gcr . 




• guenille 


Ga . 




• gouloi 


Gir . 




m oueuse 


Gta se pr&nonee comme lia 


l&lltff ti'itOtliUtl 


Gie t • 


t 




Gié • • 


• liai 


• tvnvnUIoi 


Gi • • 






Gio , » 


• 




m 






Gicr • 




• pouilleux 


Giu a • 


you 




Giir f • 


ytû 


• 
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Ifa se prononce comme ha 


dans hache 


\\o , • . 


hè 


é hêtre 


lié . . • 


hè 


. hèle [héler]. 


Ui . . . 


hi 


• hile 


Ho . . . 






\\(f . . . 


heu 


fitiirter 


IIu . . 


houe 


« 


[for . • . 


heû 


• 

a 




'la- 




Ke se prononce comme qu^ 


dezii^ ûuéte 


ft • • 


que 


• question 


Ki . . . 


qui 










Kha, kbe, khé, khi 


, kho , khô^ khor^ khu , kbir» 


Voir ce qui est dit < 


au § II 




àie Kh . 








• 


La se prononce comme In 




Le • . • 






Lê . . . 


lait 


• à^it 


Li . . . 


li 


. • libéral . • 


Lo . 


lo 


. /oçwe 


Lti . . . 


teau 


• feau 




ku . 


• /eur 


La • • • 


lau 


• huvete^u 


Lu* • • • 


hi 





Digitized by 



— 13- 








Ma u prorwnc^ comme nm 


dans mare 


Me • . , mi 


• .mêm^ 


m . . . nm 


. mat 


Mi . . • WM 


. miche 


Ho • • • 




Mô . .. . md 


. mâk 


M<r • . . mè 


• mener 


Mu . ... 


• mmile 


Mit . ... 










(/a/25 wa^er 


Ne • • . • nai 


• naître 


Né • • . ne 




Ni . . . m 


• |t«*f 


No . . . 




Nô • • • nd' 




Ncr • . • netf 


• wnUre 


Na . . . non* 




Nir . . . neû 





NGa , nghe , nghô, nghi , ngo , ngù , ngr/, n^ii, 
ugir • l'oir ce qui est dit au ^11 sur la consonne 
double Ng. 

Nha ^ prononce comme fua. 
Nhe • . . gnê 
Nhô • • • ^nè 



dans Ignace 
• Agnès 
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Nhô . . . gnô ignôrant 
Nlicr . . • gneu . gagneur 
Nhu • . . gnmt 
Khir • • • fff^ 

Vûir ee qui est dit du ph -au § J I 
Pha se prmênee eomme phn dans Epiphanie 



Phe 




. fête 


Phê 


/ai 


, faire 


Phi . . • 


fi 


• filou 


Pho 


pho 


• euphonie 


Phô . . . 


fan 


. fauve 


Pha ; . • . 


feu 


• » feu ' 


Phu • . 


fou 


• fou 


rtîir • 


feà 


• 









Qua se prowmce tomme koua{quoi) dans quoi 

qm tatin - 

kouê {coue) . couette 
kouè [que) • questeur 
qakB latin 

qui latin 
kouo 
kouê 
ke/tÊÊU 

• • « 

Ba si^ffmwie^comm fer -dans ramemr - 



Que 
Què 
Qué 
Oai 

Oui 
Ouo 
Quo 
Oucr 
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Re , • • re • ^^fi^ 

Rè « • • • reskr 

Hi . . . ft • . m 

Ro . . . 1^ . rùfiner 

Rù • . . frf . rôk 

Rcr • • • f0 • recme 

Ru • • • rou • roticrtir 

llir . • . red 

Sa 5« prononce comme chat dms chat 

Se . . . chê . 

. . . che • ry^<?^ 

Sô . . ' . ckai • chair 

Si . • • • chiffon 

So . • t eAo . chocolat 

56 • • • eM . chômer 

S(r . B • eke . c/ietjtf/ 

Su • • • eAotio; • cAoui? 

Sir . • . cfcii 

Ta 5e prononce comme ta dam tabae 

1q . . . tê . (été 

Jë . • ' • te ♦ terre 

Ti . . . fi • 

To * ... . 'o?iw« 

Tô . . . /(^ • ff^^^ 

T(T . 9 ^ te . . ^cyiiV 

Tu • . . tout . <cml 

Tu- • • . ^ 



- 16 

Avec th aspirée 
Tba H prononce comme thn dans Thabor 



The . Thèhes 

Thè ... rte . Thessalie 

Tbi • . . thi . Thimotée 

Tho . . . tho • Thomas 

Tbô . . * /i&d 

Tbcf , . . theu 

Thu • • • thoit 

Tbu: . . • ihcù 

» 

Tra se prononce comme ira dans travailler 

Tre • • • /r^ • trêve 

Trè • . . /rtf • tresse 

Tri . . . tri , /W^w/ 

Tro • • • tro • trotter 

Trô • . • . ^r^ne 

Tror . . . trcu • treuil 

Tru . • • trou , trouver 

Tpit ^ . • /r«i 



-?7- 

Ya se prononce cotmne va 
yo . . . vê 
Vô . . . vei 
Yi ... t>« 
Vo • • • 90 
V6 . • . . t)d 
W • . . wnf 



dans vapeur 

• veine 

. vicaire 
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Vu . 


• • 


VOUS 


. vous 


Vit . 


• • 


veù 












Xà te prononce comme 


su 


dans sapeur 


le .. 


• 


$i 


• sèche 


X« . 


• 9 


sait 


• sait 


Xi 


• t 


si 


, stkîice 


Xo . 


• t 


âO 


. soiive 


X« . 


0 • 


sm 


• sauter 


Xcr . 


• • 


stu 


. seul 


Xu . 


• • 


sou 




Xtf . 


f • 


seà 





SYLLABAIKE 

Bac, bflc, bach, bâc; Bai, bay, bây; Bam, b&m, 

bim; Ban, bin, bàn ; Bang, bâng, biiug ; Banh; 
liao; Bap, bilp, bàp; Bat bat, bàt; Bau, bàu; Ben, 
bôn , béab , bép , beo , bet ; Bét ; Bia , bicb , blôe, 
bièn, biông; Biêt, bièu; Bim, bin , binh, bip , bit; 
Boc, bôc; Boi , bôi , boi ; Bôm , borm ; Bon , bôn, 
born; Bon^, bông; Bop, ]i6p, bc/p; Bot, bôt, brl; 
Bcru; Bua^bira; Birc; Bui; BuD,bung; Bu$i, 
bircri ; Baôm, bircrm; buôji^ bircrn ; buông; bircru; 
But, birt; biru . 

Cac, càc, each; cai , cay; cam, cam , cAm . fan, 
càQ, cân; caog, câng, cÀog ; canh; cao • Cap, cftp, 
cAp; cat , cftt , cât ; caa , cAu • Chac , chAc cbach; 
cbai, ebay, cbay; cbam^ cbàm> chàm, Chan, cbâa, 
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cliân; clwng, châng, chàng ; chanh ; ckao . Chap, 
ehâp, châp; chat , chftt , ehàt ; cbau , chàa * Chéc, 
chèoh ; chem , chèm ; chen , chênh • theo ; chep, 
chép; cliet, chût. Chia; chicli; chiôc; chiêm; chiôn; 
ohiông; chi^f ; chiôu . Chim , chin , chinb , chip , 
chit^ chiu. Chioac, choai> choan, choang, choanh, 
choai. Choc, chô^»; choi, ohôî , chcri ; chotn^ chdm; 
chcrm ; chon , chùn , cho'n . Chong-, chông ; chop, 
clicrp; cbo^, cbôl, chat, cbua, chira ; chuâii ; chue,, 
ehirc, chue , chuen • Chui-^ chuyôn ; chum ; chon; 
ebung , chirng- ; chuôc , cbircrc ; cbuôi , chirorf; 
chtiôm ; chnôn ; chuông ; chiro*ng , chuôt , dnii. 
Ço, cô, cor; coc» cdc; coi, côi, ccri. Corn, côm, corm; 
con^ eôUj c<m\ cong, eôog; cop^ côp, ccrp; cot, côt, 
ccrt; CQ , cir ; cua , «m ; eue , me ; cui , ciri ; cddi; 
cun; cung^ cirng; cuôc, circrc; cuôi , circri ; circrin; 
cuôn; cuông, circrng; circrp; cup; eut, cirt; ciru. 

ûac; dacb/ daî, day, dAy; dam, dâai, dàm; dan, 
d^D } dàn ; dang , ddng , dâng ; danh ; dao ; dap, 
dâp; dat , dât , ddt ; dan , dâu • ])em ; dén , dènh; 
deo; dep; dèt ; dêii . Dia ; dirh ; diec; di^m ; dit^n; 
dîéng; diôp; diéi; diêu; dim; din; dinh ; dip ; diu. 
Doan ; doc , dôc ; doi , dôi , dcri ; dom ; don , d6n, 
dcrn; dong, dông; dcrp; dôt. î)na, dira; duc,. dure; 
dni; duiên; dum; dun ; dung, dirng ; dirorc ; duôi, 
du-cri; duông, dircrng; duôt; dut, dirt • 

Bac, d&c; dai, day, dày ; dam, d&m, dâm; dan, 
dSa , dftn ; dang , dàng , dâng ; danh ; dao ; dap, 
dâp , dAq ; dat , dat , dAt ; dau , dAu . Dem , déni; 
dcn , dèn ; dôuh ; dec ; dep ; det ; dôu . Bia ; dich; 
diée ; didm ; diéa ; diéng ; dièp ; dièi; âiùvt ; dinh 
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âii'j diu. 9oa; doac; doai; doan; doanh; doat; doc, 
ddc ; doi , ddi , dori ; dom , dôm , dorm ; don , dom; 
dong, àông] dot, dôi, drrt , Dua, dura; dac, dire; 
dui ; dum; dun ; dang, dirog ; du6c, dirorc ; daôî; 
duèm » dtronn ; dudn , dtrcrn ; dircrug ; du6t ; dot, 
dut. 

Gac, gàc, gàe; gach; gài, gay, gày ; gâ.m, gàm; 
gan , gftn, gAn.; gang , gilng , gâng ; ganh ; gao; 

g.lp, gâp; gat, gat, s(â<; pnii, q-àii. GhAch; ghoiu; 
phen ; p:h<5nh ; ^?heo ; ghet ; ghim ; ghinh . Gya; 
giac; giàc, giàc; giai , gi«y ♦ giây ; giam, gi&m, 
gîàm; gîan , gidn , giân ; gtnng, ffiâng, gîân^; 
gîanb; giânb ; ^îao ; jrîap, ^làn, ctAp; giat, gîâl; 
gîan, giàu. Tiii^r; s-i<)oî); pifm, giém; giôn; gi^ng; 
gi<>iih ; eieo ; giep ; giôl ; gièu ; ^in . fiioc; ;^\o\\ 
giôi; gicri; gicrm; gion, gitrn ; gîang; giông; giAp; 
giot, giôt, giort. Gîua , giira ; gioc ; giui ; gin»; 
giun; giung; giiiông, ^'iircrng; giup; giirl. Goa; 
goc , gôc ; goi , gôi, go-i ; gom , gôra , gam ; gco; 
gong , gông ; gop , gôp ; got . Gupa ; guc ; gui; 
gimg; guôc; gircrm; girorng; guâf; gut . 

Hac, hàc, h.ic; hacb ; hai, hay, hi\y ; ham, hUm, 
hâm; han, h^n, \\kn\ hang, hàng, hAng; hanb; 
hao; hap , hftp ; hat, hftt , hA( ; hau , bâii • Hem, 
hôm ; ben , hèn ; lieo ; hep : bct , bôl ; bôii . Hia; 
hi(>ni ; hiôn ; hiôn^; ; hi('p ; hi^-n ; him : hin ; hinh; 
bip; bit; bill • Uoa^ boac, boftc; bench; boai; 
hoan; hoang ; hoaob; boat; hoc , hAc ; hoe ; boeo; 
bol, hôi , horj ; hom , bAm , hcrm , bon , hôn . bcro; 
bong, hông; hop, hôp, hap; hot, hàf, hcr\ . Hua, 

r*a* F. A. 2 
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hira ; huÂn ; hoc; boê ; hui , huy ; huién ; huyéf ; 
lininli; hum; hun ; hung, htrng; huOog, hircrng; 
hiroru; hiip; but; hiriu 

Ya, yèr; yèm; yên ; yt^ng ; yèl ; yôii ; xixï . Ich/ 
im; in; inh; if; în . 

Kec ; kèch ; k(îni ^ kêni ; ken , kèu , kônh ; keo; 
kep ; ket , kôl ; kéu • Khac , kh&c , khâc ; khach; 
Ikhnî , khay ; kham , khSm , khftm ; khan , khftn, 
kluln; kli/in;r. khanc, khAnff; khanh;khHo; khap, 
kh.lp, khAp; khnt, khàf, khâf; khàn; khem; klicn» 
khén; kheo; khep; khe(; kiiên; khîa; khich; khidm; 
khîên; khîén^r ; khîèp ; khiôt ; kliîn ; khinh : kliif . 
Khoa ; khoai ; khoan , khoan ; khoaujr ; khonnli; 
khoat : khoc , khôc ; khoe ; khoen ; khoet ; khoî, 
khôl , khcri ; khom y khcrm ; khon , khôn , fchorn; 
khonp, khôn^; khorp; khcni. Khiia, klura; khiiây; 
khuàn ; kliiiî^ng' ; khnâf ; khnc ; khny ; khnia; 
khuiéc; khuyén; khuyéf; khuyênh; khum; khiing^ 
khirn?; kbirrrn; kbircri ; khiiôn ; kbuôni?; kbirflru. 
Kîa ; kich ; ki^Mii ; kiôn ; kiêng; kiêp ; kiôl; kiêu; 
kim; kin ; kinh ; kip • 

Lac, làc« lâc; lacb ; lai» lay, \Ay ; lam^ lâin, làm; 
lan j bin , lAn ; lan^, Iftn^, lân^ ; lanh, lànb ; lao; 
lap, lap, liip ; lat, lat , ; lau , làn . Lèch ; lem; 
len, lén; ItHili; loo; lep, l<^p; lot, U>u. Lia; lidi; 
liée; lièm; liôn ; liénir ; liôp ; liôt ; liôu ; Uni ; V\nU\ 
lip; Vil; lia. Im; loai; loan ; loc, lôc; loi, lôi, Itfi; 
loni, lôm, lo'ni; Ion, lôn, Ion; lon^', lônpr; lôp, Itrp; 
înf. , left . Lua , lira ; luân ; lue, lire ; lui , Iny; 
Juyén ; him ; lun; lung, lirng; luôc, lircrc ; Inôi, 
lu'cri; lirorm; luôn, liro'o; luông, lircrng; luôt, lucrl; 
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lup; lut, lirt, luru . 

Mac> m&Cy m Ac ; mach ; mai , may , mày ; rnHwi 
mftm ; man , min » mAn ; mang > mftng ; mAng; 

manh; man; mftp, mâp; mat, mât, mAt; mau, mAo. 
Mêch; mem, môm ; men, môn ; môah ; meo ; mep; 
meS môt . Mia; miêD; miéng ; miôl ; mièu ; mim; 
m\n; minh; mit; mio • Moc, màe; moi, môi, mcri; 
niom, mAm, morm; mon, mAn, racfn;mon^, mônf^, 
mcrng; mop , morp ; mot , môt, mcrt ; mmi . Mua, 
mira; mac, mure; mui; mun; mang, mirog; mu6i, 
mircri ; muôn , murorn ; mu6ng , niro'og ; mircrp; 
mirort; mirorii; mut, mirt; miru. 

Nac, nâc, nào ; nai, nay, nAy ; nam, iidm, nàm; 
uan , D&n , Dàn ; nang , nAug , oAng ; uanh ; nao; 
nap, nâp, nâp ; nat ; nau, nAu • Nem , ném ; nèn, 
nèn; nênh ; neo; aep, nêp ; net , nêt; néu . Nga; 
ngac, ûgâc; ngach ; n^ai, ngay , ngày : ngam, 
BgAm^ QgAm; ngan, QgAn, ngAn; ngang, ngân^^; 
Bganh ; ngao ; ngap , ngAp ; ngaC , ngAt , ngAt. 
î^ghôch; nglien ; nghênh ; ngheo ; nghet; nghôu; 
iighia; nghich; nghiêm; nghiên; nglii<5ng; nghiôp; 
nghiéu ; nghin ; ngUiub ; ughit; ngoa ; ngoai, 
Dgoay; ngoan ; ngoat, ngo&t; ngoc, ngôc; ngoe; 
n§oi , ngôi , ngcri ; ngon , ngôn , ngcrn ; ngong, 
ngông; ngcrp; ngot, ngôt, ngcrt ; ngcru ; ngira; 
nguc, Qgirc; ngui, nguy, ngiri ; nguyôn; nguy<it; 
ngum ; ngun ; ngirng ; ngurorc ; nguôi , ngirai; 
nguôn , ngnorn ; ugirong; ngwt; ngiru . Ntiac, 
nliàc ; nhai , nhay ; nham , nhàni , nliAin ; nhan, 
DhAn, nhàn; nhang, nhàng; nhauU ; nliao ; nhap, 
nhâp, nhâp; nhat, nh&t, nhAt;nhau, nhAu; ahem; 
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nhîèm; nhién ; nhiép ; nhiôt; nhièu ; aiiim ; nbin; 
Dbip; nhtn; nboc; nbôi, nhorî; nhotn^ nhôm, nherm,': 
tîhon, nhon , iilicrn ; nhonp:, nhoni; ; nhr.p, nhc/p; 
nhot ^ nhùt , nhcrt ; nini n ; niuiâo ; nhuc , nbtrc; 
nhué; nbui, obuy-; nbujén; nbum; nbuo ; nbung, 
nbirn^; nbuôc, nbirorc; nbirol ; nbiiôm ; nbircm^r; 
ubuôl; n!iut, nhut. Nia; iiicli; niôni; iiit^n; ni^.ns; 
niép; niêt ; niôu ; nin ; uinb; nip ; nit ; niii . Nos; 
noc; noi , nôl , ncri ; nom « nôm , ncrni ; non , nôn; 
nong*, nông; nop, Bôp, norp; nôt, not; ncnu Niia» 
nira; nue, nirc ; nui ; nnm ; nun^ , ntrng' ; nnA*^, 
nucr;; nuôi; duôiu, nironi; nuan^; uuOl; nut^ nirU 
Oai; oan; oap. 

IMiac, pbilc ; pbacb ; phai , pbay ; pham , phâin; 
phan, ph3n, phûn; phan.ir, ph^np', phAnc; phanh: 
phao; phup; pha», plunt, pbàt; phau, phâu, IMu'cli; 
pben, pbôn; phéob; pbeo; pbep; pbct, pbét; pbèii; 
pbîa ; phii^n ; phîôn ; pbim ; pbtnb • Phôi » f>ho'i; 
plioiijL'. phùng; \AMy{ , Plmc , phirc ; f»!)ui ; phun; 
phung, phini^' ; pLuoc; pbuuu; phirorng; plnip; 
pbut, phurt. 

Onac, qnAc; qnach ; quai , qnay , quAy ; qium, 
quftn, (juAn; quHn^% qnîln.iTv (|nilng; qiuinli; qn.io; 
qiiHp; qua», qu;^( : (juaii , quàu . Uuérli; qu«;ii, 
quén ; queo ; quel , quôl ; quôu • Quyèu ; qnyôf; 
qn i L Qua; quôc; Cf uorî; quorn . 

Rac , n1c ; rach ; rai , ray, rdy ; rani , i.iii), r-ui»; 
rail, ràn, riin; ranj; , ràng, rdng ; ranb; rao, rap, 
rfip, rdp; rat, râl ; rau, ràu . Rem ; reo, rèo; rco; 
vépi rct, tùt; r(5u. pra; riCc; riên;riéng; rléi; riùu; 
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rioî ; rio ; riah ; rit ; riu . Roc, rîVc; roi, rôi, rai; 
roin, pôtn, rcrin ; ron, rôn, rcrn ; rong, pông; rOp; 
r»->l, rôl, rat* Rua, rira; rnc, rire; rui ; pum ; run; 

niiiLT, ru n^; vuù:\ rirov; ruVi, rirai;ruôiig, vivan^; 
ruôf, rucrl; nrc/u; rut, rut. 

S.1C , sftc ; sach ; sai , say , sây ; sam , .sdm , sâm; 
Srt n, s^in, sAn ; sanp", Sîlng, sAng:; sanh; sao; saj>, 
s;i[>, sAp; sat, sa;; s m, sftu. Seni; son, sen ; st*nh: 
8e. V sep; set, sût; sôu, Sia; siée; sitavsièîi;siéiii^; 
.si^t; sii^u ; sim ; sinh ; sit • Soai ; soan ; soat ; soc, 
sV*; soi, sfii, sori; scrm; son, sôn, scrn; song, sôfiL-; 
SO'),- r>ot, Sot, soi . Siia ; sirn ; sn.H , suc , sm^ ; siii. 
suy ; sum ; sun ; sung , strng ; suôi , s\ra\ ; suôn, 
Kircro; suraog; suôt, su'ai; sut, strt; suru, suyôn. 

Tac, lâc, tào; lach; tai, ta y, lAy/^tam , ta m, tflm; 
tan, tcin , tàn ; lang, tang, tAng; lanh ; tao ; lap, 
tûp; tat, tut, tiU; tan, lAu . T(>ch ; teni , tôm ; ten, 
tên; teo; tep; tôt • Thac , tb&c , ttiàc ; thach ; Ibai, 
thay, lliAy; tham, tliftm, thâni; tlmn, (hân , tbAn; 
tiiang , lliàng ; tliâni:;- ; tlianh ; thao ; thap , thap^ 
thAp; that, thàt, tluVt ; lhau , tliàu . Tliecli ; theni, 
ttiôiii ; tbcQ ; tbeo ; tbep , tbôp ; tbct , ibèt ; tbèn. 
Thia ; thich ; tbiôc ; thiém ; thiên ; tbiAng ; thi<^p; 
thièt ; thièu ; thim ; thin ; tbinli ; llnp ; thit ; thin. 
Tboa; thoai; thoan; Iboang, Ihcang; thoat^ llioài; 
iboc, thôc ; tbocn ; thoet ; ttioi , tbt>i , ibai ; tborm; 
thon, tbôn; tbong, tbông; thot, tbôt, tbort. Tbua, 
Utua; Ihudn; thuàt; thuc, Ihirc; thiiè; thui , thu\; 
thu\en; IhinC; thuni^^ tiurn^; Ibucr; thuùc, Ihin/c; 
tbuôi; tbuôo; tbuông, tburcrng; tbirort; tbut. lia; 
ticb; liée; tlm; tin; tinb; lit; tiu # Toa; toac; toan]^ 
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Umt; toc, t(V; tui, lôi, lai; torn, tôm; Ion, lôn, tan; 
tong, lông; top, tôp ; tot, tôt . Trac, Iràc ; tracb; 
irai, tray, trày; tram, IrSin, tr&m; ti*aD,tr&D, IrAn; 
irang, tràiig, trâng ; tranh; irao ; ir&p, trftp; (rat, 
tiat , Irât; trau , trdu . Trôch ; tren, Irên ; Irt'^nh; 
trco ; Iret , trôt ; trôu . Tria ; Irich ; triôm ; triên; 
triêDg; triât; tri6u; Irinb ; trit; Iriu • Troan ; troc, 
trôc; troiy trôi, irori ; trom, trôm ; iron, Mn, trcrn; 
trong, tpông; ircrp; trot, trat; trau. Trira; truîln; 
truû.t ; Iriic, trirc; Irui, triiy; truyôn ; trum ; Irun; 
truDg, trirng; trircrc;trircrn; truông, trurorog; trut; 
frirti. Tua, tira; tu&n; rûât; (uc, tire; tué; tui, tuy; 
tuyôn; tnyêt; turn ; tung, tirng ; tircrc; tuôi , tircri; 
fircrm; tuôn. tiron; tu<3ng, lu'orng; tirot; tiru . 

Uàt ; uïdIi ; irac ; irai ; iram ; uùd , irorn ; uÙDg, 
irang; irorp; urort, veu • 

Vac, vftc, vAc ; vacb ; vai, va y, vAy ; vam , vàm; 
van, vân, vAn; vang, vang, vàng; vanh; vao; vâp; 
vut, vat , vi\t . Vt^cli ; vem ; ven , vôn; vônh; vf»o; 
vet. Via; vicb; viêc; viên; vièog; vièi\ vîm; vinb; 
vit. Voc, vôc; voi, vôi, vcri; von, vôn , vcrn; vong, 
vông ; vop ; vol , vo^t . Vua , vira ; vue , vire; vui; 
vum; vun; vuog, virng; virorc; vuôi; viran; vuôog, 
virorng; vuôt, virort; vut. 

Xac , xàc , xâc ; xai, xay , xây ; xam , xftm , xftm; 
xan, xan; xang, xùng, xAng ; xanli; xao; xap, xàp, 
xdp ; xat , xàt ; xau , x;\u . X^^ch ; xera ; xen ; xco; 
xèp; xet; x6u • Xia; xicb; xiêm; xièn; xi6ng ; xiêt; 
xi5u; xin ; xinh; xit; xiu • Xoa ; xoac ; xoai , xoay; 
X)aD, xoûn; xoang; xoc, xOc; xoi, xôi, xcri . Xom, 
^^tû \ xoti, xOn^ xan ; xong , xàQg ; xop , xôp ; xot. 
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Kùiy sort • Xua, .\ura ; xufta ; xu&( ; xoc , xirc ; xné; 
7tm y xuy ; xuyên ; xuyt ; xum ; xun ; xon^ , xirng; 
xircfc; xnôi, xtrcrij xuùn^, xuorug; xup. 

§ IV 

Dos acrents qui désignent les torn de la 

langue annamite, 

Vaccefit aigu ( à ) ùèdigve le ton élevé. 
Vaeeent grave ( à ) indique le ton descendant. 

Le point placé som la voyelle ( a ) indique le 
ton has , 

Is accent interrogatif ( à ) vertical indique h ton 
montant • 

L'accent interrogalij ( â ) horizontal indique le 
ton légèrement montant. 

Les mots çui n^ont pas d^ accent sont du ton ordi* 
naire sans inflexion • 

On est con venu de choisi/ quelques mots affectes 
des accents ci-dessus énoncés pour désigner ces mé" 
mes accents • 

Ce sont les mots s&c , huyén , nung , hôi , ngU 
fjffi désignent chacun l^ accent quails portent . 

Le ton élevé marqué par un accent aigu est celui 
qtCon fait entendre en élevant la voix pour appeler 
quelgu^un fié! dites dofu: . 

Le ton descendant marqué par un accent grave 
est un abaissement de la voix tel qu'il se fait sentir 
dans le soupir que pousse wie personne harassée de 
fatigue et qui tient de trouver un moment de repos ^ 

Le ton bas marqué par un point sous la vogelh 
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se trouve âam tin flexion Je voix qu^m donne à 
tmterjectîon peste ! Pesie! comme il tous renook 

(f.V i calendes f/rccqucs: ! 

Ia ton in icrrogatif marqué par le signe à se tron- 
vff dans ia prononciation de interjection hein! 
Hein ! que dites^vous lâ. 

Le ion interrof/afîf horizontal est moins accentué 
que le vertical . 

Ces quelques notions n'ont de valeur que pour 
outant qu*elles aideront â se faire um idée des tons 
ei-dessus énoncés , 

Ton élevé raà 
Ton descendant mk 
Ton interrogatif vert.* mà 
Ton interrogatif Jtoris, mH 
Ton bas mqi 
Ton ordinaire ma 
Il est â remarquer que Paceent affecte toujours la 
aoyclle quicst ladominante. Ainai daùs les mots oâi, 
tfijrC) uy, il ne serait pas iixdiffércnt de placer i^ac-^ 
cent sur telle voyelle qu^on voudrait. 

§ V 

Exercice de keture* 
Ta hhà tiV hàDh là khi hôa thèy thô raà sdn^, 
♦Cr liAnh coD c6 llurrrnc , tlii ta côa sJii^ à diVi, 
IroDg i\v hành âîy bàag^ c6 hàiih duo v6 ihiràng, 
ill lién chét V^ly khi ikn tâc tur thicûngnhtr ho$c 
h6a hollc IhAy hoâc Ihi vô Ihiràng^, thl ta lién 
iibô'i di i mà khx ti^ tac 2>duh ^ thi cuûg obu' h<ia 
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Uiûy tbù Lû'u Ihirtrug thi ta i-ô sti'og. Vày khf Ui 
iiivt hành nhir hoa ihùy tho , sao nhui lây khi 
Ikm linh h6n ? Nhir nhîn My k!u làm iinh hén, 
sao chiog uhln lày h6a th&y thà làin linh bdn 
vu4)fi? Mtfy iédft itéi d6, càng nhirag lë d& nôi 
tnrdrCjlhibiOtddiigkhi'cùng liuh hôn rà't khâcnhau; 

agirori iihà nhu xira nay nhm liïy liuh héii 14 
khi, Ihi thât là déti phi ly. 113 sài hào ly Ihl ui^u 
Ihiên iy. Béu nôi linh h6n là khf, là déu sat dS xa 
ohùng; llii déki u6i lu noi t.in, Ihl inAu bi(^t là mû[y 
diaiit? Nhurng vàthiVa alah cô nhiiUi phdii nhiéa 
l<jrp , 0idri hay iif, h&y tàii, mà llnli hén tht khùng 
nhiéu idp nbiéu phdu , là vât vd hlnh , nko 
pliAi niày khôi gl inà nôi Idn iioi tu? Mur liiih 
h6Q c<S iàn nhir lài nhà nhu noi , at là hà^ ra 
kh^ag, ching hay chiug biét déu gl « sao con çé\ 
càn dorm quÂi dào câu ïë iiy ? Nhir chëi rdi mà 
tan mà màt, Ihi khi ch«^t, cO> ngOa tiô'i phû , cùng 
dinh vice cura nhà là m chi ? 

C6n ké iàm lÀnh khi ày, cèo eu* (rong yi$c làm 
lành, sao kë làm dû' thi hdi (âin ih^ng h^i càng 
quy^ft câi quà ? ChCft vôi tan m^l , Ihi không 
vang hién nhu^c nha gi, sao mà déu sor dé danh 
nhcr ? Sao déu mudn dé danh thorm h^a thtf ? 
^'hl^ ohéfl r6i mà tan m^Ct, thl không bào dû» béo 
lành, sao kè làui lành sJng thac d^u dàng nhe 
nhàng mirng ro ? Sao ké Jàm du' sâûg thàc déu 
Daiig né Sff h&i ? 

.Nhir Vity ihi ké cLinh làm tu ky , à'y chdng là kè 
îàui déu uéng công? Sao kè jihûug lu bao tàn, 
ây chÂng là ugirài dâc Içri hcrn ngirài cbiub UUu 
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hi U) ? Nhir M ?A\ mk tao Ai mtt , (M sao châ 
(jiui dcri, con câi than kh6c râng : sao cha me 
M con mh d\ ikm vAy ? Mà khi coq cdi mang 
m<}t 9 sao cba me than kh6c rkng: sao coo M cha 
me fn4 dl? Nlnr tan mtft, saoehftng than rin^: 
Ian m&L nià lai n6\ d\ th^ fïv? Nhir ch^ft vài mk 
tan mâ[>, thl kh6ag làni diï cho ai, sao khi tù vira 
mài Aà't dAu , qnan Giàni sétt chay dài môt nirdrc? 

VI 

Mots simples - Mois doubles* 
Le sjfNabairc paragraphe III est la nomenelalvre 
de toits les mots simples de la loffgue pariée, sauf à 
/f5 prononctr c/tacun chn^: h/n ou favJre des six 
ions dont il vient (VHre question , ce qui en porte le 
nombre jusqu'à dix ou douze mille • 

La lanffue écrite en earaetères ehinois ne 8*arrite 
/)as là . Elle se fait fort de donner à yme même 
émission de voix autant siqm/icadons qu^il luiplai-* 
ra tie tracer de caractères à forme diverse • La 
langue parlée moins ambitieuse et moins égofs-^ 
te se contente de former des mots doubles dont 
la signification est à la portée de tontes les intelli^ 
^fences f et qui donnetit au styk plus de force de grà-* 
ce et de' clarté. La langue écrite elle-même ne dé* 
daiyne pas d'en faire son profit , 

Formation des mots doubles. 
F^s mots doubles sont d*U7i usage très^ fréquent. 
Il sont foi me'^s par voie do périphrase pour suppléer 
au manque de term^ propres , ou par voie de synth* 
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nymie , de camonnance et d^énuméraUon dt ternes 
appartenant à wi même ordre doutées} pour orner le 
style et du besoin ( lî'en déplaise à la langue écrite ) 
faire disparaître réquiooque naissant de Chotno- 
phonie des mots à diverses acceptions» 

Subsianlifs doubles l'urmé^ 
Par périphrase • 
Thudc dàn [ médecine & coUer ] L^ongueht» 
DAu scrn [ Hmle à vernir ] vernie. 
D'Xu Me l Buile noire ] Le goudron . 
I)iôu giây [ Épervier Gi\ papier ] U cerf-voJant, 
B& nùi [ Pime de montagne ] Le granit , 
M lAra La pierre à feti. 
Mira d;i [ Pluie Je pierres ] La grêle, 
Da thuôc [peau tannée] Ijecuir, 
Ba c6c [ peau de crapaud ] Le chagrin {peau) 
Da mông [ peau déliée ] La membrane. 
D'à bât [peau écuelle ] U émail, 
Tbu6c dâ [ médecine ^ tempérer ] contre-poison, 
DAy da [ corde en peau ] Lm courroie. 
Dây neo [ corde u' ancre ] Jj€ câble . 

# Par svnont'inie 

Dây Dh<;r la rorwte Me dâm /iij-w/'^ 

î)âfu t(ch Le vestige hAu diArn Le signe 

Dit'n mao Aa /m>ic Can do La cause 

Tlnh y L'intention Uinh doDg La A^tif» 

Mng Irf £a tempête Rung da ««w/r<» 

Xdc thit Art <:'/frt/r J.on g d;i^AV/i/tf/? /iwi 

liang Lanire Hào hô /i9«5^ 
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Par éoiiméralion 
NcPiVc hhà it Royaume maixon » royaume 

]\\n\\ di\n « Armée peuple )^ La nnfion 

D') \i\\t\ Les fikis u de p(khe et de chasse» 

|)èn dude « Lampe^ torche » La lumière 

Tî^o th<5c Le riz « Gao rîz décortiqué » 

Lûa au! />f r/3 «m.l .ç/'w/.>' » 

Ngi^y thûnrr « yoï*/* mo/.<? » Ac temp ft 

Dùi g&y Le. bâton Bkngnèo Le chemin 

i)\hy dép n soulier sanda/evi L^ chaussure 

(iiang: scrn « fleuves 77inntaf/ne.^)> Le poys 

itïïiSiW giao « glaive , /r/z/a» )> Lrs armes , 

Uà hài « FlettveSy mer » Les eaux 

flài cât « membre^ os » iror/>5 

H \i dép M Brodequin ^ sandale La chaussure . 

Par consonance 
Gtfc gàc Le tronc Gidnh giàng le géant 

Buôm nôm rugissement IIAi bac [m mer 
\\k\ bon Lfl' chaussure (ihe giiO<^ barque 
Worn boa L'infortune Mt dai A/j? /rr^^e 
Chim ch6c L'oiseau Ciy cdi V arbre. 

Kxeûjples d'adjectifs doubles formt ô ^ 

Par périphrase 

Di dang Kiiuvjje de figure; étrange 

D ing lu'ng « Ferme du fi/c;^ m Paresseux 

D.rm$t a Fé/oceàe visage Féroce 

il^c ddu (( i^/aiu; de h » gui a des cheveux blance 

Êm tai Agréable à f oreille; mélodieux 

t,m lùng Dou^ au cœur; a^réaùk 
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76i dg. u Bon centre » BknvQillant 

Ng^ay da « Droit vaifrtn Sincère y franc 

Xàu da (c Mauvais ventre » Dépravé 

Xtfu dang ViV^tn <fo ^^i/re 

H ir d a u h Ptrrui de renotnmcc 

Sâng dan h Jhillant de rouwui'i'y] 

r^iliçn mi^og (( Pointu <ie la bouche » bavarda 



Par 

D^ua u'O't MouiW' 
Daovîën Éloigné 
T>iéu kl Admirable 
l)(T uhdp iSVz/t' 
Dôog dài 1 ayabond 
fluogdâ: Féroce 
Dii* Âe Dépravé 



synonj nue 

rô-t dtifîi Mouillé 
\\i Extraordinaire 
Dio iném Teoflre 

m 

Sun 5^ troîi^- ^Vi^A? 
Dir d.U Superflu 
bit duel 
Duc sOt Épais 
Df)c cliurç 6'cr«/ 



Par cûnsonnance 



Daid^t Soi 

Dày djch Épfiis 
Diéiii dà Luxuriant 
Lém dèui Tacheté 
Bùm dé J/f/4/>/(/ 
Bông 01 uu /.e/?/ 
(idt ^oag liiylde 
Gi^ng git Embarrassé 
<>î6q gîA ^^lYtf * 
Gdm ghi^fc Affreux 
(idy gu^c Maifjrc 
llam ho .4t;V<& 



Dan dï Audacieux 
fjju dàn^ Doux 
Lûtn iàin Effronté 
DÙDgdiuh />n/ 
fiéfp gap Prcssuni 
(il ijiûiu 7V7/:^^' 
Giôi gî&n Adroit 
(Mu giac Terrifié 
Gçm ghë j&/V?« »iw 
Hày bùa Malpropre 
llam kam r^c^/c <r t'^u » 
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Hào hèn Essouf/U Hào liûu Verdoyant 
Hâtbéo Extétwé, 

Verbes doubles formés par périphrase 

I)^y loan « Souiever le trouble » Se révolter 
Làâi d^ng « Faire figure » Feindre , simuler 
M6a dçng « Gesticukr figure » patsaner 
(fia dùn (( Ajouter bàtoyi » Fmtiyer 
Gia h^i w Ajouter dommage » iVwwe 
Gia vi « Ajouter eandbtwH » Àssaisotmer 
An dang (( Cacher /U/ure » 5^ cacher 
ïkio tlao t< lem/re 5e pi oniener )> Colporter, 

Par synonymie 

D^y dA Instruire fl^y bào il(!C<>mmaitefer 

Dâv mua 5ârtt/er Ch6i ddv 5e fe»«r 

Ch6i mày Croître Dày khôi aZ/er 

NAi dây SV/erer Dâiy lôn S'' insurger 
My \én S^élever {flamme) D&y dudng Rejeter 

Dân Mo; dan biéu Recommander 

Mn bào Diriger Dîln dù Enseigner 

Dàn du Persuader Dànb di Réserver 

m 

flành dâp Conserver Dao dông Secouer 

Dftp b/Si Combkf* Vùi dâp Enterrer 

Dâ d«p Fouler aux pi^ds Ut* j dàii 5e flétrir 

Kièng dè S^abstenir de Oiri didt Détruire 

})gàà.n Scruter nôi do S^in/armer 

Bu t diirl Rompre Caiih do Monter la garde 

Do4u Uch Rapporter Doi Iheo Suivre 
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Par consoonaucie 
Dâc diu Conduire par la main 
Dàydét SautUier D^o d6 Recommander 
Md dà Différer Dùng dâiig Tergiverser 

X.eodèo Suivre sans cesse Oep de Plaire 
Lô*og dÛTDg S'attarder Dût ddt léiayer 
Gàm ghè Dévier des yeux 
Gày gô Susciter Giug gô S^efforeer 

Ganh gô Envier dat gàm Tremper 

Liéfmlap Giàiib gi3 S'emparer de 

Gitfu gidm CfltcA^ Gii>t gi^t Mokster 
(iiû- gin Garder Glum git Recueillir 

<iéi gâQî Empaqueter Gui gâoi Envoyer 
Guc gû Incliner la tète Girçrng gao S^efforca' 
Hili hùng Craindre Ilftiu lie Menacer 
I16i hau Demander Flda bài Rejeter 

Pnr éiiuméralioQ 

\n uO(ng « Manger boire » iSV nourrir, manger, 
])6ï kliât a Souffrir de la faim et de la soif a Être 
dans le besoin. 

Ha vào n ' Sortir entra* Fréquenter 

An nui « Manger parler )> - 6'e conduire 

Expressions synoiiymiques composées de 
deux mots doubles dont le^ termes alter^ 

ucnt queliiuefois • 

^5 exemples où les termes alternent Vuu des 
deux mots est écrit en caractères iiaUques • 
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Chô'c lO'ch ting thor 










'Jill cij cniong^ moi 


L/i loi 


ifuOl cni€ii vafl tni 


Lt soit 


bo niang^ cftn v«n 




All ^fin^r nnu nirorc 




Ccr can aui klmt 




L6i t6i tîéne khoa 


Les fers; les chaînes 


Anh hùns: tiiâfn ki^t 


Lp. /léroi 


1 nan lu khdn niroao 




Thor Qhan tha ttr 


/M lettre 


Ngon lir lori noi 


La parole 


Hôa tai lira dô't 


Vhuendie 


CtfVA àn à 


La manière d'être. 


Bàcb rirdri xi xai 


Déchiré 




Innombrable 


Xièû xeo 


Incliné 


Ngang tàng^ Dganç chirûrng Déréglé 


Tàr hoè khoan nhorn 


Clément 


Dorn scf th^l fhà 


Simple 


}ih(\ ci II khô n.'>i 


In-Iocile 


I hM \à tràcphép 


Deshonnéte 


Rlnh yén hoan nhft 


Tranquille 


Xinh idi lioa mê 


Beau 


J/<f/ dàv (bui 


Impudent 


A y nay phrfp pho 


Inquiet 


iVxÔng mh phiràng pbtfi 


Semblable 


B-in bô rao Innén 

V 


Promulguer 
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PhAng irdo d|cchirn^ Conjecturer 

Mfltt \bn^ châng^ iriig Dvplmire 

Cy ki châûg ira Mépugne*' 

Mp lôDg mtfm cbi Se proposer 

Th&ng phu dâng* tria Vaincre 

ThA't sa lac lai l'Jrrer 

rhiuh phù mai) moi Tromper 

yù m^i kinli liai Craindre 

Nhao chô phi bâng iS> tnoquer 

Ti'uh (ru giiuu g il Recueillir 

G id bi^ ntrai at/fé?i^ aux hunneuss 

Làm daan làm phw&c Faire Paumône 

Làra ^t^w làm crf S^etirichir 

Nùi Dgang n«.i doc Parler à tort et à traveis 

Mua chiu mua ddng Acheter à crédit 

9em fifan<^ cbi néo Montrer le chemin 

Bén <rn trâ w^àe iÇ^ montrer reconnaissant 

Làm CY/VA lain ^//V// faire des façons 

Dinb iiyày bçn gi& Fixer le temps» 

Substantif double et adjectif double 
dont les fermas alternent . 
Les subslaûtifs soul en caraclères italiques. 

Mwu gian chw&c drfî La tromperie perfide 

Cita gai nhà hac Jm maison pauvre 

Thûi x&u nèt bir Les mœurs corrompues. , 

Quelques exemples de f^ïwation des mois doubles^ 
oil Pon trouve les éqinvaletits des préfixes et suffixes 
de ht langue française . 

GR. F. A. 3 
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Substantifs 

Le mot sijr veut dire chose . Suivi cl un verbe il 
fo^me un substantif et remplace la suffixe tion en 
français qui , elle aussi , transforme le verbe en 

substantif, 
Sijr là m ( chose de faire ) U action 
Sgr l^p La fondation Sijr chào La salutation 
Sir qiiA quy<^t Vaffirmation 
Sirsira phîit La correction Sir hao dan La monitmi 
Siyplinni La violation Sif ch^i La néf/ation 
Sursiralçii Laréf^rmation Sif'mçcrâog Ladentition. 

Adjectifs 

Les mots vô, bât qtd sont des particules néf/ai/vrs 

chinoises sont cependant d^un usage très-fréiptent 
dans la lanijue annamite , 

Le tableau suivant fait voir Pintimité qui existe 
entre ces particules et la préfixe in , en français , 

Vù danh If/ noble Vù tri If/norant 

Vô biôn IlUmilé Vô hrcrn;* Incommensurable 

Bât nét Immodeste Vô d6i Immuable 

Bat lliànb Imparfait Bât nbin Impatient 

Bat {\\\v\i: Inutile Vô cùng Infini 

Vù gia Inestimable \ ô phép Impoli 

Bât ubcrn Impie Bât ki Inopiné 

Bât y fnattefitif Bât lài Inhabile * 

Bât ii^ài inyrat Bal klioû Imprudent 

Les particules négatives annamites chftng, khdng 
jouent le même rôle. 
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Chaiuj iièii Illicite Chàng hay dâ Incurable 
Chàiig dâog Indigne Châng bàng Inégal 
Châng hay cÙDg Infini Kàông tài Inhabile 
Không mùi Insipide Không du Insuffisant 
Không dàng Incapable Olidng hay d6i Immuable 
Chàng hay di'rt Interminable Chàng hài Discordant 
Châng faftn /ntoc/ C/id;/^ hay liêu/mouctan^ 

Adjectifs exprimant une idée diminutive 

Ben den Noirâtre Yàng vàng Jaunâtre 

Ivân^ irân^f- Blanchâtre Xanh xanh Verdâtre 
B6 dù RougeàLre Chua chua Aigrelet 

Om ai Maigrelet 

Le mot hay rcf(/ savoir et exprime Pidée 
d^habitude , cfe coutume, de disposition. 
Hag n6i làm bàm Grognard Bayhè tr8 Trainard 
Hay làni irort mit Pleurard 
Hay nôi trdng bong Cnarc^ 
/Ttfy lôl dô cùa ngirori ta Pillard 
Hay noi Bavard Hay giftn Irascible 

Ha y CO duôi Flexible Hay tri pi;ic Sensible 
Hay làm hai Nuisible Iloy vân di}ng i^/oéi/? 
J^éTf/ saî trAi F^rZ/fe Hay làm i7<i6t76 
//r/y hir ndt Altérable Hny làm fch Profitabk 
Hay dôi di Variable llay co diiôi Pliable 

Le mot éf^/v?'/ veut dire diurne et exprime 
l'idée de convenance. 

9àng yéu méln Aimable Bàng chê tréch Blâmable 
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hduf/^heu gbét Haïssable Ud/u/ ihù lay Adorable 

hong gdrm gurfc Abominable 

Wnfjr Uian kh6c Lamerttahk 

ï\àn>j M> liai EffiOyabie Jûdng chu()Dg Estimable 



Le root dànff vent dire pouvoir . il «vprimc 
line possibilité d'être, 

hangchy iMbourable ^âng Aimg Maniable 
M;î<7 Ifn Croyable î^ang sanh Comparable 
Bà/ig li tre ao Soiihailablc . 

VERBE. 

Viip foule do, vprbes composes ou verbes doubles 
proviennent de l'addition d^un verbe suffixe qui 
prend une signification prepositive et qui est Nqui- 
valent de nos préfixes dans les verbes français . 

f.e mot lai veut dire approcher, de nouveau, 
comme particule suffixe, il marque rapproohemenf, 

réduplication, résîslance^ augnicutation . 

Diip bfi. Répondre Xin lai Redemander 

Là'y lai Reprendre \é lai Revenir 

Lâp Ini Rétablir CMng lai Résisfcr 

Lui /(// Jïclrograder Dijrng lai Redresser 

Doâu lai Relater Dông lai Gekr 

birng lai S'arrêter Bé lai Laisser 

Gâm lai Réfléchir D6n /ai necueillir 

rdîu (ai Retenir Dim Rétrécir 

Baiu Rapporter Giao lai Remettre 

Uiong /m Comparer G6iu Iqi Contenir 
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fi<Sp lal Réunir K<^o loi Attirer 

L^n hi Retourner Lirorng kn Ih' fléchir 



Le mot/(7i précédé d'un adjectif, le transforme 

souvent en verbe. 
i\ \ u n Ail Devenir my neur C (i n g !ai Se courber. 

La négation quelque fovt placée entre le verbe et 
ta particule lai , inflff/ue r/ue Paction marquée par 

le verbe n'a pas eu son effet. 
Cu' không lai Résister en vain 
Nwi cMng lai Donner des raisons futiles • 



Le iDol rd Vi lli duv sortir ; cumnii; parlicul<? 
suflixe il désigne la sortie, lextracliou, l'extension^ 
réloigoement • 

Hirâcra Sortir Ghé ra Sortir 

Dop ra Lear ter Gay ra Kjccilcr 

Yi'àJk^ra S'écarter Oàin m S'étaler (encre) 

Dan ra Étendre D&n ra Éconduire 

Dir m Découvrir GJa m Produire 

* 

(iiiuwvi Rcmellre (iiang/t/ Etendre 

De m m Emporter Duôi ra Chasser 
lt6n ra S^éoader Gio ra Dépasser 

Hfr S^entr*ouvrir Kéo ra Retenir 

Lot y-û Tomber dehors Lui /a Sortir, 

m 

Le mot f// veut dire aller. Comme particule suf- 
lixe il iiuiique séparation, abandon, éloigneaient, 

Tr(]fn<ft S'enfuir Bién oTi Disparaître 

C&i di Enlever Bam efi Emporter 
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Hit ''^Z Sepcnlre W> Jeter 

Ivb di Defourmr Lit di lictmmier 

llirdrc di Partir Dçn bàn di Demrtir 

BnAi di Chasser Htft tfi Repotisser 

iloû di S'éventer Yèm di Dissimuler 

Liïng di Se casser tuôi di S'exténuer 
Mcdi S'ébrécher. 

Avec les deux mots di et Iqi on forme les verbê;; 
qui ont une signifioation itérative » di d$a lai 
Recommander à plusieurs reprises • 

|ii di loi lai Faire de nombreuses allées et vernies 
Ivb di irlf loi Tourner et retourner à divenes reprises 
Nôi di nôi lai Dire et redire souvent 
Bào di d&o loti Aller et venir 

D6 di d(i lai Renjorw les traits [ dessin i 

Le mot qua veut dire passer. Gomme particule 

sui'tixc il indique passade, transport. 

hàqua Transvaser Bi qua Traverser 
Bern qua Transférer Bâm qua Transpercer. 

Ltmoixuô'ng veut dire descendre. Comme 
particule suffixe il indique abaissement , dé- 
pression . 

Mfi xwô'ng Abaisser Dbnp; xufj'nf/ Faire descendre 
Dùa xuô'ng Faire tomber Dt)m xuô'ng Abattre 

xuô'ng Déprimer L}i,ïi xuô'ng Se cowheriwmX} 
I^n xudng Plonger 

Le mot vào ou vô signifie entrer • Comme 



Digitized by 



— 41 — 

particule suffixe il signifie entrée, înfroducUon. 

Di vào Enti er Dô vào Verser dans 

Ci tun vào SHiUroduire Diuh vâo Aditérer à 

Dln vào Introduire De m vào Importer 

Hal vào Pénétrer [ eau j Ldp tvio Afipliqu^r 

Lu a t't/o iS'e I au filer Long t"ào introduire 
I#o«g t?ffa S*introdmre furiioement 

L7tt?rfo Tomber dam \jxài vào Pénétrer^ 

Le mot veul dire revenir • r4omme particule 

suifixe il inclique retour, rentrée, inclinalion . 

ïrà vê Retourner Sai vê Renvoyer 
Dein vê Rapporter lliromg r/f Aspirer à 

l.liiu tv^' Se porter à Lui i^?" S'en retourner, 

Lemoikàài veut dire échapper. Comme parli- 
cnle suffixe il indique éloignement, fuite. 

l)i k/iôi S'absenter Lia /ï/iôt Se séparer 
Qua k/iéi Outrepasser . 

Le mot iày veut dire prendre . Comme partie 
cuie suffixe il désigne Ja prise, Fenlèvement. 

C((t lày Enlever Doat lay S'emparer de 

Cu'drp léy Voler TrOm Idy Dérober 

t^iiànb lây Usurper Chtfm My Choisir 

Biing lafj Heurter (iânh lay Emporter 
Gdp lay Prendre [ avec biioimcis ] 

(tiirl /rfy Arracher Goi /«y Réunir 

Këlàfy Remplacer Kèlâfy Évaluer 

Kep /rfy Torturer Lixâi lày Surmonter 
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Les mots /(^/, ^/n sîsrnîflent arriver. Gomme 

pai tirii!es sufikcs ils marquent tendance, directioû. 

Dân i&i Amener Bern téi Apporter 

Loân tô'i Airiveren foule Lwài tâi Pénétrer 

Dac (fcn Amener Xuy âén Arriver 

Loân âê'n Arriver en foule. 

Le mot cho veut dire donner • 
Comme particule suffixe il indique donation. 

Xuô'ng cho Accorder cho Indiquer 

DÔ^ vdri cho Secourir Giùp cho Aider 

GM cho Confier Dat cho Imputer à 

Il ira r//o Promettre ki L/r'6> F/j^r 
Khen cho Applaudir. 

Le mot thêm veut dire sjouler. Comme 
particule suffixe il signilleni donc augiucaialion* 

Chtft thêm Accumuler Moc thim S^accroUre 
GiÇn M^m 5e fâcher davantage 

N(5i Ajouter [ parulc ] 

SÀQg //i^/n Briller davantage • 

Le mot lui veut dire rétrograder, reculer . Comme 
particule suffixe il indique éloignement^ retraite. 

Giiji't lui Arracher, 

Le mot lèn veut dirf^ monter . Comme par- 
ticule suifixe il désigne élévation, accroissement. 
Moc lên S^accroitre Bay lén S'élever en Pair 

Dit Un Soulever Quilng Im Lancer en l'air 

jSây lèn Surgir Khày Un Sauter ei% Pair 
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hiv&c Un Monter Hâv lèn Monter f nwé» 3 

Dinis^' ïhi Elever llA'y Ini S'lnsnryer 

D3'ng /(7J Amonceler B^t /^Vj Élever 
Kéo /d^ Hisser. 

Les Particules snffixc^s dont il vient (FiMi.* 
questioo , ne sont pas si étroitement liées 
au verbe qu'elles nepuisseut eu être sépa- 
rées. Exemiiles: 

Giâng tay ra Etendre les maim 

Gac mfit ra Mettre à la porte 

Boc do lèn Retrousser V/tabit 

Là m liô'i rli Faire kstcmefU 

\\h liai ra IXkhmi fj'er de son lialehie 

iluoftt sure m^nh hn Reprendre (les forces 

Kè rura vào Appliquer la serpe à 

N6i lèu Lcu Icn Écumcr I.nn Irui ra Dérouler 

Une foule d'adjectifs suivis de l'une eu l'autre 
des particules suffixes précitées devieuDent des 
verbes . 

Cong Se courber U6m vào Se creuser 

Ngliiông lai SHmliner Làw lèn Grandir 
llt;p lai Se rélrécir II ir di Se corrompre. 

Remarques sur les mots répétés • 

Les mois r<5pé!és servent à désigner la pluraUté, 
la généralité, la multiplicité • 

N^/uyj i ngir&i Tous les hommes ; un ohacun 
ai Uu cbacua Làn kin Teu à peu 
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Kié^p kiYp; d&id&i Tons les siècles; éiernellement 
Trinig triing diPp diêp Innombrable; sans fin. 

Les mots péi)élés sont souvent des adjectifs 
ou adverbe*, du domaine de Thormonie imitative* 

Khôr hv hu SaTigl.ïtfer Mv im im Bien couvert 
!lo.9<).9f) Tousser bruyamment 
M* /lé hé Entr'ouvert Nirôc hnm ham Eau tiède 
my hây Joyeux Hàm hàm Furieux 

Jlhf Inhi Sans peine t emporter une charge 1 
Say dmig dàng Ivre ï)(ri do i La chauve-souris 
Lu dpi dpi Crier sans disconlinuer 
Bau doi doi Douleur continue 
Don don De moyenne taille , médiocre 
rô t dàm dam Tout mouillé 
• ï^àhiinhùn Rouge pdk 

Công dung âdng l»orter à cheval sur les épaules 
B/Vy dong hrn:;- Paresseux 
TOit dim dim Verdoyaut 
hàng dimg Tumultueusement 
Suôn duim duôm Droit [ arbre j 

Jù iù flumide Ilung km ken Tinter 

r.him kên kên Le vautour Ràn liu liu Ësp.de serpent 

Kêu kft ket Crisser Chim së se Le moineau 

Cm k k La sarcelle 

K^.u ô ô Crier à pleine gorge 

Nbor khân khân Garder un profond souvenir 

Ch&y sém sém Roussi au feu • 

Les mots réitérés forment encore des diniinutifi9« 
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Khd khd Assez bien La- la- Douceâtre 

\ho nhô Assez pelit, bien petit 

Khiing khùng Un peu sot; si m plot 

Vângvàng JaunAtre Do' du Uougeàtrc 

Lu'itg Iwng A moitié plein 

Coi hrng iicng Voir à peu près . 

M&m& Sombre Nhànnhân Légèrement ana r 

Les mots répétés expriment aussi le superlatif. 
Bô hùn hùn Rouge très-pAle 

Bây mâm mâm Très-plein ; qui regorge 
Dà'y map map Très-plein 
Lftng phâc phâc Très-calme . 



§ va 

DU SUB6TAMJh\ 

Le substantif en annamite n'a ni artick ni ter- 
minaison variable. Il est simple ou composé. Simple 
quand il s'cxpi ime par un seul mot , 

Exemples 

I>ao La religion Da La peau La chair 

Trân Le front Miông La^owcAô Uiig La pbme 

Cây L'arhre C6 L'herbe Cu Le cou 

SAog Le fUnœe Jîoa La fleur SuÔ'i Le ruisseau 

\A La feuille V^xxn^ Le ventre Chan Le pied 

JJgày Le jour Bôm La nuit Nhà La maison 
Tp*i Le ciel Mi La terre. 
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Le substantif est composé quand il a^exprîmé 
par deux ou plusieurs mots. Le paragraphe pré« 
ec'dent aynnt rclalé des exomples de snbslantifs 
doubles, il ne sera question ici que des substantifs 
composés an moyen des noms génériques dési« 
gaant un certain ordre de personnes ou do choses. 

Les noms génériques accolés tantôt à un verl>ft 
t.inlôt h un adjectif ou h un substantif forment les 
diverses catégories suivantes: 

L« mot vfftr&i vent dire homme . 
Kgtrôi chân l.e pns/eur \f/irô iâho mô Lfi mineur 
Njtrfyi chv.'i Le rameur Ngic&i dirng Uélranger 
A'^trdt' chàti nbirng Le catéràtimàné 
' Ngw&i bA d5 I^e rivtrain Ngw&i chÇc Le chinois 
Nf/w&i g i ? u c</ 1 q 1 1 A' y Le boujjon 
Ngw&i giû* viÇc Vccnnorm 
Ngwùi giùp viÇc Vaide* 

Le tnot ké veut dire celui qui • 
AV trè Le jeune Kê già Le vieux 

Ké ïïhb Le petit Ké\àïï Le grand 

Kc £Îàu cé T^e riche Ké kh6 kh«ln Le pauvre 
A^^chitu Le brrcfor AV cu op Le brigand 

Ké â$ng ccr ngbiép ^héritier 
Ké ân trdm Le voleur Ké giëi Le meurtrier 
AV giancT cj uan fjC porteur de cercucVs 
AV trang gio Le trompeur Kê c6 ti)i Le pécheur 

Le mol thây signifie maître et forme une classe 

de substantifs dont voici des exemples 
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Tkdi/ thu^io Le médecin Tkây cà Le préirê 

Thâij dac dire Le prèlre Thdy sâi Le bonze 

Thoy day lioc Le professeur 

Thdy phù thày Le magicien 

Thây béi Le devin Thày lb</ Le pairm 

Thây thitîn vàn L'astronomf* 

Thây dùng Le moine Thdy giàng Le prédicateur. 

Le mot quân est Téquivalent du mol gent, gens. 

Quàn lin h Les soldats [ gens d'armea J * 

Quéfi gian dàog £«5 brigands 

Quân diéfm df^ng* A<x canaille 

Qudn (( )> giiic ennemis 

Qaàn a dàng » ôn cirap^ Z^cs bnyands , voleurs 

Quân mçi les sauvages 

Quân chftfl chiéo ^5 heryers 

Quân ch<'0 bàng Lf-s rameurs 

Quàn c6 ngira £e5 d'' écurie 

Qudn cu-drp bé , bîén /«es pirates 

Quân do éelaireurs Quân dàm Les porteurs 

Qudn dào ngoc £e.« mineurs^ 

Le mot /^â»zy veut dire ordre. Il serf ainsi que le 
précédent à désigner un substantif collectif 4 

IJàny lin h iniic Protre llàny kè Comédien 
Uàny thao mîio MayisUat, 

Les mots é/^ra et ^/i^i/}^ désignont les inférieurs 
ou gens qu'on mésestime. 

\}^rra s: i a n r .i o Le en f omnia teur 

hita l§c d^o Vhérclique hira dui Lavcugle, 
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Thàuy hûl xâcii Le fumeur d opium 

Thânff càb^e - Le joueur Théng cu^i Vécho 

Thàng chftn Le pastoureau 

Tliàmj tliO'iiî Ac vaurien , vayabond 
Thàny bé /^e paillasse , 

Le mot M<r veut dire artisan . 

7A(7* cira Le scieur Thçr mfc Le charpentier 
Tîftfrbac Vorfèvre ///(rmay Le tailleur 

Th(r rèii forijGron Th(r (it/ii Ae? tourneur 

lluf vt; Ae peintre Thr ciVi A<? fmerand 

IhirXÂxï Lechamur 7^(7* giàc Le chirurgien 

7h(T giày Ae cordonnier Thrr nhuôm A? teinturier 

J//f>* gô'rn Le potier T/io \ C)\ Le inacon 

Thrr làm (16 pha ly Ae verrier 

Tkor chutft hôt trai A^ ioaillier 

Th(r dan h dily Ae cordier Thrr déng ii<J Vhorloger 

Thrr dù Ae fabricant de parapluies 

Thar dô'ng cùc Ae maréchal- ferrant 

JAa*dûc Le fondeur Thcr ma vÙDg Le doreur 

Thr duc lién Ae monnmfeur 

Thur ma Ae fabricant d'objets superstitieux • 

Le mot /«"^ veut dire jeune homme, garçon. 

7/7* cliàn <ràu ho /#e bouvier 
Trè cb&n b6 A« vacher 

L'homme considéré en lanl q{i'<ître procréé par 
son semblable, a pour nom générique le mot con^ 
De là les expressions suivantes : 
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Con Le fiU ; la fdk Con cdî Le$ enfants 
Con chdu Le nvvcii Con chiit Lc petit-neveu 
Con cbùt L'arriére petil-neceu 
Con so Le premier-né Con dâu I6ng Le premier-né, 
ConvB. Lepnîné Conût Le dernier-né 

Con ruot Vciiftnit propre Cou iiuoi L'' enfant ado pli f 
Con mày Le beau- fis Con ghé Le beau- fils 
Con ganb Le bâtard Con sa V avorton 
Con dàu Aei bru Con sinh ddi ^ jumeau 

Con mù cAi L^orjih liu Con uit Venfant 
C'On Iré Le yarçoéi • 

^••^^^^^ # ^^^^^ 

Tous les noms d'animaux ont pour augment 
pféfixe le mot con qu'il est permis de supprimer 

surtout (juaud ont tlésiune les espèces coimne ou 
le verra dans les exemples suivauU : 

Con ch6 Le chien Chà gtfu Le molosse 

Con lira L\}ne Cou ho Le bœuf 

Con dè La c/ièvre Con tràu Le buffle 
Dé xàm La chèvre à longs poils 

Con heo Le porc Heo rirog Le sanglier 

Con mèo Le chat Mèo eu Le chat noir 

Co/i ngira Le c he cal Con nui Ijî cerf 
Ngij'a thién Le c/ieval hongre 

Connhim Leporc-épic Con ibô i> 

Con sir tii //(>7i Crjn cluiut A<? r^// 

C'o» cho soi Le loup Con kbi Le sinye 

Con chôn Le renard Clidn mu'drp La ci&e//e 

Con gtfu L'or^rs Con trût Le pangolin 

Con cliiên L'' mouton Con cçp Lf 
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Cnn voi Véléphantl Con tûy Le ihinocâ'OS 
Con gà Le pottle Con vit Le conard 

Con hb cftu Le pigeon Con ngSng Voie 
Con én Vhrronuelle Con slS Le moineau 
Cou g à \\s Le dindon Duri qua La roussette 
Con dori La chame^souris» 

Le mot générique d'çiscau se dit con chim on se 
con lente du moi c/dm pour dé.sÎLiK'r les espèces, 
excepté pour les oiseaux dornebliqucs « oie , poi/le^ 
canard m et quelques aulres oiseaux que l^usage 
apprendra 

C/)im bù càii Le piycoa Chim t n L'Iiiroiidelle 
Con g,\ L'z Con vit At» canard 

Con ngdug L'ciie Con le le La sarcelle. 

De mùmc le mot généi'ique de poisson co« cd 
perd ordinairement Taugineut préiixe con quand 
on désigne les espèces • 

Con Cil Ac poisson Cà vol L'J baleine 

( liiuli Z-û lamproie Ca duoi Ar/ ro/e 
Co» lurcrn VanguUh Lirorn cbép(/s>/7.) d'anguille 
Con cua rrate fua hiin Le crabe de mer 

Con ïôm L'ér revisse Con It'p La crevette 
Con 6c Lecoquillaye Con La moule 
Con ëch La grenouille Con cbành hiêu La raineilCm 

Con sâu Le vers Con cMu cMa La sauterelle 

Con clu Le pou Con h6 cliét La puce 

B9 chô Le /ifjuc Ro dUl Le cloporte 

Con mu5i Le cousin Con ruéi La mouche 
Con ong V abeille Con hb c^p Le scorpion 
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Con huùin Jjuoui Le papillon 
Con ûb$a UaraignéG^ 

Par extension ie mot con est employé pour dcj>i- 
gner des gens d'un i-an^' inférieur. 
Con bôog La sorcière Con dï La filk publique 
Con bdt Le comédien Con buôn Le marchawi 
Con tîào Vdctrice Cou doi La servante 

Con i\6r\^ La pythonisse Con me La méyère 
Con naéi Vespion, 

ViW analo£:ie le UK^t con e^l luôaie employé pour 
désigner certains objets. 
Con Idt ùkï Le pantin i Jouet j 
Con nii ô'c La marée Con sé La cheville 
Con gang La ch ' ville Con t<>;ui La houle i boulior j 
Con d^u Le cachet Con mCâ Le mannequin 
Con mât Con n.î^^ircfi I« ijupille 

Con quay /.^» fuseau C(ni d.ju Lc' couteau 
(-'on '^\({\\\ La mère du vinaigre 
Con bài car/e à jouer» 

Le mot ro/f placé npi'ù^ 1<» subî>tan(if rlcNif:nent 
un animal, i>igniiie le petit de cet animal et rem- 
place ainsi la sofUxe qui en français forme les di- 
minutifs. 

Con de con Le chevreau du su' tir con Le lionceau 

Con gà tày con Le dindon}icou 

\^ vol con Le bakièieau Chô soi con Le louoeteau 

1 on chi6a con V agneau Cou mèo con Le chaton 
GR. F. A. 4 
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Con lira eon Vânm Con con Vourson 
Con b5 con Le veau Ton ii^ ira con poulain 

Wim ciiwAcon Lcralon CviiihOiicon LerciiU/ deau 
Con gà con Le poulet. 

Par analogie on dît encore: 

L6ï\)i ro)) Ln duvrt CM con La petite cohnne 

X^p con La pli . 

f.e inol loiii vent dire genre . 

Lnài sang to rcyne céyétal^ les plantes 
Loài viU Lci animaux Ijoùi kini Us métaux 

■ 

Loài ï\Q,\xèf\ ta Ac r/e«rc humnin 

Lon i n ai ii ^ c } ! i m Les hctcs féroces 

Loài c dm tliû Les aniniau.r 

Loff2 côn trùng' LesrejHiles 

Loài lue sùc, khiiyén suc Les animaux domestit/ffes 

Lvài liin , vn luôc La plèhe. 

Les noms d'objets sont prëi éclés ordinairement 
du terme générique câi qui est peut être particule 
numérale chinoise [ câ ] prononcée un peu dififé- 

rernnuTit v\ qu'on pourniit trnduire par le mot 
objet . Cost en quelque sorte l'équivalent d ua 
article neutre. 

Càivhy La charma Câi aln La lance 
C ai I ! '/p. Le peigne Cài dUiy Le pilon 
Câi [\ Le vare Cài ve La bouteille 

Câi cliêm La cheville Câi cbèo La rame 
Câi d.éi La serpe Câi cuuc La pioche 
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Cdi vïëi cbl Le crayon Cai iiôi La marmUe 

Cat ^xTcrm Le sahre CdiciTH Laxcie 

Cài ^iip La hrorhvUe Câi Le joug 

Cài hxrei La hene CâiiWuh Le clou 

Catdèn La lampe CdigXié La chaise 
Cdi c(^i La colonne» 

Les mots cûa et dé veulent dire chose, objet . 

Cùa an Le mct^ Céa uâfng La ùoisso^i 
Cûa \i La victime. 

ï^ôTin Lr fyiels Do ufinfx Ln boisson 

hd dac Lhislensile hd ui|c Le vêtement. 

f.e ïùoicdi plaré après le siîb'^tfiRtif désiisrne le 
principal et a pour corrélatif le mot co/i qui dési- 
gne Paccessoire. 

Exe m p] es: 

Côt cdi Colonne principale 
r.6t con Colonne accessoire • 

{\w^câi Porte principale Ngôntay cef* Le pouce 
l}{\Qg câi La voie principale 
Sôngeat Le fleuve principal 
Bèn cài La grande torche. 

Le mot cdy veut dire arbre . 

Cdfj ram Vnravricr C(hj ciai V aréquier 
CJych uih Le citronnier Cày mit jaquier 
Cdy birdfi Le pamplemouse 
Cdy lifu Lp fjremdier Càyxokl Lemanyoustanier 
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l^ar extension le mot edy désigne 
fies objeîs fels qnc. 

Cày iti' Im h'che i cy viet La phnne 

Cây viô't clii Le crayon Cày dù Le parapluie 
Cùy mira Vondie, 

Le lîuit irai dire fruit. 
ïrài cam Vorange ïréi chanb Le citron» 

Par niialogi() le mot //y// dt'L^igne dos olgots . 

Trdickn Le poids Trdi cài Le rein 

Trdi vu , bang , ^ \6ng . Le bouton de variole\ la 

variole [es p. ] 
Trôi dù La so/f.k' Tmi di,ra L'accoudoir 

Trdi oiàm Li ùoase du gmrol . 

I.e mol nu&c vent dirr; eau, allure^ inan he 
royaume. 1) où les diverses catégories d cxeinples 
suivants : 

Ntt&e Veau Xtroc luieug La mlfre 

Nu'dr miit La larme Nifsc tl'A La cascade 

Ntc&e dày Jje flux Nur&c mâm La saumure 

Mirée mAt on g Vfnjdronkcl 

Air or dfii; nude inùi La rnorcc 

jVtrd'c c6t Lo / rcmîrrc infusion 

îslw&c lut V inondation Ntrâc dâ La liqueur faihh 

Nw&c d;tu La ffualité d^huik 

Ntr&c l'.iVr • La lAnta Ntcde gia d(it La glace 

Aw&c II tût La limonade. 

AV </t butre Le pas Auùchuàc Voilure 
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Aicd-r <îi nu^à'C birâc L allure 

Nic&c La marche des pièces du je» d'é hei:s. 

Nw&c nc^ira Voilure dit cheval 

Nii'ûc to' Le petit ynlop 

Xw&c nhày sui Le grand ijahp . 

Nw&c Le roynurne Nw&cvAïk La patrie 
I^w&c ihiOn dàiig Le paradia • 

Le moi phép veul dire rile, eéréfnoiiie. 

à'hrp (lit t«'îu La tomure P/icp In Uch Le socremcul 
Phép pfra Le baptême 
PhÀp xxrn Ipàn La confirmation 

P/ipp c.iïo -iAi La pénitmce 

Phép cilia La diviaion Phép h an U arithmétique 
Phépcqiig L'addition Phép doi'm La ihéuloyie 
PMp e&ch \ài La chimie Phép ^hà Xhti\ La magie 
Phéjj ciich; pliép quân tir La philosophie. 

Le* noms nbslrailii so luruient par i'addilion du 
mot à un adjecfif ou à un vcrde . 
fpLemot sîr divr. rho^e et se trouve être IV- 
quivalentdcs sufiixcs d.» n s Irsmt.îs iiaiiçais roi- 
respondanlîJ , ou même deiiV*riicio pour les cas (.ii 
le nom français ^^arde la f. nne priiuilivc du verbe 
dont li est i'oi iïiij . 

Noms ttbslpaiU lires d'adjticUiii. 

^ir vîrnp van g La /'rrme/é 
S\c hén tlô La constaiwe 
^,ir kbô khftn Im pamreiê 



Suryëuàaâï LafaibiesneStc dai dfyt La bêtise 
Stjr \ân cao La grat:dctir Syr uhb mon La petitesse 

S\c rdu rï La tristesse Sic Ijiô'n^^ abac La parme 
Sir ngay lUàl La franchise . 

Noms ttlistraits tirés de verbes. 

5tr xem thtfy La vue Sic ckia pbân Le partage 
Sir min circrî Le souiire Str ftn màc Le vivre 

Su- an L" nvuigcr Su' uuii^ Le boire 

Sir uhù Le soucenîr 6V di dao La promenade 

-iSVbay Levoi àn Le vol 

SircoSsoc Laffurveillance Sw chû'a dd Laguérisan 

Sw wiiiT ciiiti Le consentement 

.S'?r h«)!i liil Le baiser Sir virng lài L'obéissance 

Sir bao tbii La vengeance Ste di £a marche 

Sir g&in hét Le rtigissernent 

Sir ngiVa A</ dénianfjeaison 

Sir trày da mcurinssnre 

Le mot ^(^M est eniployu dans le même sens 

bien que plus larcinciit. 

béa à6 L'énigme béubçicïnyiL^impoUtesse 
Béu àHm duc L'obscénité . 

Le mol bé veut dire lô'é , partie ^ ii sert aussi à 
foraier des noms abstraits. 
BêUèn Le dessus Bt^ivtr&c Le devant 

fié sau. Van icre lié ngoiii Le dehors 

Bé trong Le dedans . 

Bé lru*ou^-, doc, dài La longu?ur 
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Bê ngang, hoçt La largcitr 
Itéïi^M Vexthimr Béirong Vinièiciir 

Bêvlc^ LahmitcKr Bé r6uç Vampleur 
Bê cliua \ùi L'amertume , 

Bi9&KXï bfra Le préparatif Bê Ihirifog La récanipeme 
Bê [>bat Lfi châtiment Bê thiôn tfr La bonne mort 

Noms niimépiques 
Il y a en annamite un grand n«>iiibi-e de mots 
numériques qu'il est iDdispensabie de connaître; 
et dont voit i une nomeuclalure succiucte • 

Môl bân Un tour 

N^-oai haï ba bân Tordre à detix ou trois tours 

Mot ffàn Une allée et venue 

Mol ùun du Uj^e cartp gén'jraphiqiio. 

\\k\hanh\& Deux roues lïùiùaaï^ Lui chmiicre 

Môt bàn in Une planche à imprimer 

N gôi hai bàn Faire deux parties de jeu 

Môt boc Un tabUrr p/rifi lîa /;^Jc Trois poignées 

MOt/io» Um troupe M )t l^wii'C Un pas 

Môt bum Une poignée ( à deux mains ) 

Mot bftôi cày Une oiinrée de labour 

Môt hiwg Une poignée, [enfrr le pouce et le médium) 

Dây b^c Ipanh Sept tahlvnux 

Môt sao Un store M^U InH màng Un rideau 

MôtA<rrkhân Un voile bû'c. cko Une p ortière 

Mot bû'C tàni vm h, pl«èu r^/t- cloisnti 

Môt éeM^'wy chniSi 67*c régiuic de hmnnes 

lîai g chà là ')<"wir r^^rtmp^f de dattes 
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hup vâi U7if^ pciole de fd 
Môt ngày dirorng Une journée de chemin 
I>à.Qh nidt cdi^ ba cAy Frapper vn coup^ trois eotqsê 
MAt cài Vn o^'jct MM et\ kboaî i7«ff patatê 

Môt c// hành / oi-ynon Mof r/i tôi /';^ aii 
Mût giVng ( racine de gingembre 
>à(y\ mni ( tép ) t6i i'ne gmme d'ail 
VinmtUmm Trois tranr ha d^orange» 
9^(\\\ cày (lèn Slv cicrga :\nt tjrj bût Vn pinceau. 
W}{ cih/ vi(?{; Vne plume Mot cây viê'l chî Un crayon 
Mi}t rày viô't lOng Tw*? /)/ww*î d^oie 
* . MAt r^'// ^\x^ Vne pièce de unie 
WAcàij vài l'jic pièce (VMoffe 

hiong giô Vu coup de vent ' 
Mot cây nura Une ondée ' 
>îôt cây mire M/on d^encre 
Vt\j{ h>'tn Vne houle M()t <î»i piçyre 
Ai}t //()/^ ran ^ ce uni Mùl //ô/i lô' t'/i Inisanl 
Mut niic rVio In ique de foyer 
Mot lân £/ne ^;7/e M^t /i()7i tbap Une tour 
"Mot cil Un disque ( /e?/ ) 
Moi hon nui ^.j?. rocher M'}t de 6« enclume 
Môt /iôw cbât osselet (jeu ) 
MAt tf<^n Une livre Mof Cner veille 

Môt canb tour de garde 
}.\)\ ch/i Vil h '} ill h W}[ca7di. Vnpolage 
Mot^dc^V Vr jcud^i'f If^c^ coi Vne pilée 
MÇt con cor Vne pièce i^jeu dWiecs ) 
MAI epe \\ô.n Une pile de scijjcques 
Di dao mot vông Aller faire un tour de promenade 
i)$u môt cây Donner une pile 
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Mdt Mi trrfng Vne baacrie do tambour 

Mi>t manh âo Cn hmhenu d'habit 

N H ni m ié'nfj a ri Cin q boiir Jt ('ps 

Môi miéhg riiung Un /opift de terre 

B.1 miAig ocrm dàn hnn^^ Trois bouchées pour lester 

W^rnihuj Vn vchit k ventre 

Mot miéng sành Un têl Mot mén Une espèce 

M6t m& Une pohjmc^ un peu 

Ci'ia «1(1 c6 hun môn Qunfn» plats 

M'ju \\\^ sÀn Pro; lu if indigène 

ilè bét môl c//<7/ï Brailler quelque temps 

Min mii Drup t de jaquier 

MM fjiàp Un tour; une révolution 

W}igc>i Un paquet 

AliH hôt cam Un grain de riz 

Ra hât M Trois grains de sable 

Mt)t //(yV nmVc ï-ne fjonttc d'cou 

M.}t khdp Une chauffe ( distillerie ) 

Mot tigpn cGf Un drapeau 

Tdm Idn Huit fois Môt tat Un instant 

Cliitt hai ba bit Couper m deux nu troia coups 

Moi lô'i Une rangée^ une traînée 

Mut lue En une fois liai Itic En deux fois 

Tmjhvù'x Un p let Mathxù'i Maille de filet 

Mot hrrrt Une f"is 

Mol hro'i siïiig Une bordée [ canon ] 

Uâag cho mùi cap Donner un galop 

M^t mut Un bourgeon; une pustuk 

Mut côc Une venue 

Mut sircri Un bouton de rougeole 
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Mut iihol Un furonck 
Ra nâi chn^i Trùîs régimes de bananes 

"y.lCii îtàiig Vn empan 

.M()t ngooi tn tour de torsion 

Bi kiên d& haï ngoai \ fig ] Avoir eu deux procès 

(T Iù Ati ba ])6û ngoai Avoir été en prison^S 4 fois 

Mot ?7f/pTi nuc/o Un a f puent 

M.}i ncjon ccf Un drapeau 

hl^inhây Un ciin d'oui M«)t it/i^y Un saut 

Mi)l n/tâm Une poignée 

Mut dân Un éclat ( de bois ) 

liOîn iiilui c/iûni Quatre on cinq pincées 

Uây tàm c/'ùm ou huit grappes 

Ba ^^itA 7Vo/s charges 

M<3I t7i//o7 r« chapelet y collier 

Sâu buÂi cày 6*tr ouvrées de labour 
Ba />(ln r^roû /ot/r$ ( venues ) 

M()t rJ/> ^ao rV/é? pleine main de riz 

^Ii)t ùuong eau 6>i£! grappe fie noix d^aree 

Mût f^w lAwe phrase; un vers; m verset 

M^t diém Un point Môt châm Une virgule 

MC^i cliap, doi Une rangée de cinq [ sapcques ] 

Môt chap, Idl Un moment 

Caat hui ba lât Couper en deux ou trois coups 

BiiM/it Troi^iassées Môt 5p*i Un fil 

Nâm dât l'hl Cinq feuilles de plomb 

r.liin niirô i 5^7*/ léc Aei// dix cheveux 

Sàu 50*1 dâ y Six cordes Mc}t cAi/c ^Vie disaine 

^knehm Six dizaines; soixante 

llftcAtiy^n Une fois 
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Hai chuyén xe Deux transports 

Môl ehmjdn hoôn Une tmtrnie de commerce 

rJiuij^'n tnn/c, saii Im foin d^avant, d'après 
ï\\ chiéc ^\\e Trois barques 
liai chiéc tàu Deux navires 
Ba cAî/c cliidfa Trois nattes 
fîon (liia Quatre bâtonnets 
Nam f/i/t'C clnèn chiOn Cinq bagues 
M61 c/ii^ nh&n ^/i anneau 
Môt manA chitfu C/h lambeau de natte 
W)ychom nhà (poupe de maisons 
Ba bô'n r^cim cA y Tro/s ou quatre fourrés 
M')l cAôm ràu Une touffe de barbe 
Ba chàm ngirorî ta 7Voi« groupes d^hommes 
Mot c/^c (lât l 'ttc rtwtte de terre 
fî^c cam f v^c boute de riz 
Mot eue mâu ^/i c^ceV/o^ de sang 
Mi)t t'» ouvrage ( piusiettrs tomes ) 
Cuô'n ( ^wyr^i ) tlu'r nhû*t Le tome premier 
Mi}t cuon giOiy f -?i routcau de papier 
Mût CMiîj ^» «'V, mode [ de musique ] 

WAcuôn cXA Unécheneau 

Ba Aè^ T/'ow cottps rotin Ba ro* TVow coups de 

Danh kia Le nommé un tel 

/?a7iA Mîkia La nommée une telle 

Mot f/t/ (7rt cowp ffr ptW 

Kep ba duc Torturer à troia reprises 

Mût dôi Une paire M<)t eap Un couple 

Mot cap con mât l^ne paire d'yeux 

Mot c«/) bô Une paire de beeufs 
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lîai d&i clidiig Ikux man's 

Mitv (h'rn oon Cùmbîm (tcvfmtts 

y\^i7ih{ i npQU WnLinltihn Deux pincées 

Xô' (Duménil lies cnticprises , ouvrages, .délies) 
Nhi^n »î<Cnçr Beaucr^vp He dettes 
\ \h nhiôu i^ôl Pouks rte diverses races 
M )l iuU gao l ))C pitance de riz 
M«)t nnôc Un four de lien^ d'attache 

nid vam Un bouchon de paille 
Mot p^i"* Un nnvra(/e ( Uvre ) 
MiM aiù'ti Un tome Mot (luay Une charge 
•Mi)t phât Un coup de fusil 
\U\phongi\ï0 Deux lettres { plis ) 
>lOt tà'm £516 Un morceau de linge 
Wyitdni \ én Une planc/te 
Mût tàm Une pièce d'argent 
\\k tâm Uni Un morceau de vinndt 
l\M tà'm (lA't Un morceau de terre 

vivn dâ Une pierre 
MAI vièn iYi\\6ô Une pilule 
Mol ciên *h Une brique 
Mot vièn dan Une balle Môl vâc Une poignée 
Uoioràn \vt\\\ Une poignée de feuilles de bétel 
Mut xdp gia y l 'ne main de papier 
MAt xâp vâi Une pièce d'étoffe 



DU GENRE 
Eo Annamite la notion du genre grammatical 
ne s^éteod qu'à la distinction sexuelle • 

Pour Vhomme 
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\\>iei les lernies cmploNÔs : 
B^Bdng Lliomnie Dcrnbà La femme 
Con traî Le (/arçon Con gtU La fille 
Chông Le mon Vff La femme 

Ôug Monsieur Madame 
Ônglâo LevieiUard Uù l^o La vieiUe femme 
Cliù wfff/ré tbù L« lïwrî/wwc 

Vua Lf! roi Hoàng bâu Im reine 

Cha Ae;;è/'e Ùng Le père Me //ï mère 
Bà già La mère Anh Le /; ^/ e aîné 

CM La sœur aînée Em tpoi Le frère cMei 
Eiiî gâi La sœur cadette ông le grand-père 
Ông L'ûief// Ùng noi ( ^« P^^^ F'*^) 

On g ngo^i ( Le père de la mère ) 
r.à Lagrand^mère Bà Vaïeule 
))à nôi [ mère du père ] 
Bà ngoai [ La mère la mère ] 
ôn g gia beau-père [père du mari ou de la / cmmc ] 
gia L<î helh^mère [ mère du mari ou de la femme ] 
( haghé Le beau-père Mo glié La belte-mère 
Wc ghé La marâtre Trai gl:0 Lc' heau-fik 
Trai mày Le beau- fils liai g lié La belle- fdie 
<;âi m?iy belle- fille 
(aïû L'oncle [frère cadet du père] 
BîiC Vonck \ frère alac du père ] 
CAn Voncle [ frère de la mère ] 
Co La tntite m sobut du père » 
Di La tante u ^^6' la mère » 
Bâc gài La tante « Vonde Ui^ >> 

Tlum L« '«w^c a /e»w/?e «^tf /'oijc/c chu )> 
Mo* L« ton«« /(?3!wme rfe To^^cfe câu 
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Gîirçrng V oncle « marl de la taule q6, di « 

Châu trai Le neveu Cliâu pdi La nièce 

Cil jlt Irai Le petit-neveu Cbàt gdî La petUe^nièee 

Cbûl trai Vanière petit-neveu 

rjiùt ^âi Varncrc petite- nièce 

ôn^ cÔ L< bisaïeul JQà La bisaïeule 

ông sor trisaïeul Bà sor tnsateuh 

Pour les oiseaux 

Im mots lrdh|7 m^ft indicjuent le roftle et 

la femelle. 

Gà trd^ng Le coq (îà mai La poule 

Vit trt^ng Le canard VU mai La cane 
lià f Ay trâfiff Le dindon (]\ f Ay mdi La dinde 

N^^ông trà/if/ Le Jars N,i:ông mdi Uoie 
Bô câu trô'ng Le pigeon mâle 
B6 câu mdi Le pigeon femelle. 

Pour les animaux quadrupèdes , reptiles , poissons» 

Les moU duc et a/'/ dcsi^nent le mâle et la 
femelle. 

Sir UV dwc Le lion Sir tu* cdi La lionne 

CMôdtrc Le chien . Chérc^îi La chienne 

Chièn ^f^rc Ae'/ier Chiôn cdi Lu brebis 

Nai dice Le cerf Nai a// La biche^ 

Liira i/trc L'ane Lù'a câi L'dnesse 

m 

i hà s6i dtrc Le loup Ch6 soi cdi La louve 

1 1 iru du'c Le ch evrcuil 1 1 1 r u cdi La chevrette 

Çop df/ro Le? /i^/'C Cop cdi La tigresse 

Bô ^tr^ï Le taureau Bô c<iï £<i vache 
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Heo dite Le atchon Heo cdi La cothe 
W^iydwc Lf poTC Who ndi, cdi La truie 

1)0 dwc Le hone ' câi La chèvre 

Trâurftrc Le buffle Tn\u câi La bufflonne 
Mèo âwc Le chat Mèo dwc Le matou 

Mèo cdi La chatte Ngua (tu'C Le cheval 
Ngira<//rc Vétalon ^^yta cûl La Jument 
Thô ûTtrc Le lapin Thô cai lapine 
Thô dTÎrc i> fô»r« Thô cdi La hase 
{:\m(St dire Le rat Chuf^i cdi La rate 
Kbl dyrc Le singe Khi cdi La guenon 

HeonYngifirc Lesanglier Ileo nmg ta^ La laie 
Chôn <f?rc Le renard Chôii frft la i «ntfrrfe 
Côcdu'c Le crapaud C.ôc cdi Lacrapaude. 
Rùa dice Lu tortue nwle Una câi La tortue femelle 
Cua dwc Le cature mâle Cua cdi Le cancre femelle 

NOMBRE 
âans les subslantifi 

Le sms de la phrase, la circonstance où V on park 
désignent ossez souvent le nombre , sans qu'il soit 
hesoin denser de signes spéciaux pour distinguer le 
singulier du pluriel . 
Xe c6 sân chôDg? Le char est-il prêt 
Cày c^i chSng cliiu Mi nây Us arbres ne croissent 

pas dans cette terre 
Binh kéo nham Irôi Varmée couvre la contrée 
Chùn bay nbâtn Ircri Les oiseaux obscurcissent le ciel 
XiTDg fàl Confesser les péchés 
Troug thé gian ndy Dans ce monde 
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ifin/i mày loài ogirâri luAc phAî nhiéu bôoh Le corps 

de Phontme est sujet à bien des maladies 
Ton Chûîi Le trône do Dint 
Kbôi phép công binh Échftpper à la justice 
VI louff fihih méh Cliûa Par ammir de Dieu 
Ran on Acconler une fureur , des faveurs 
Trôn cày ihdnh Già. Sur la croix 
C&ng hcra sât Plits dur que le f* r. 

ie singulier est délerminé par l'adjectif numéral, 

le mot câi 

Cdi gbéf Le bam 

Pham mdti{)\ Commettre un péché 

Mut cdi cung La arc Mot cdi tèn Uns flèche 

Le pluriel est déterminé par les mots nhitng, 
mdffyChûn^/, etc . que réclame ordinairement la 

|>ro[)C sili< 11 incidoiite qui suit. 
N/iitng con iigifa aub dix tbuy Les chevaux que 

mus avez vus 
Mây ch5 tôî da \'it?ng' Les lieux que fai visités 
May nbà tôi da mua Les maisons que /ai achetées 
Ckitng gian Les mécréants 

Expressions rh inoises 
Cht liiiu Les princes tributaires 
Chu* g la Les familles^ 

Lf*s para y raphes traitant des adjectifs et adverhcs 
donneront des exemples d'une foule d'autres cas où 
le pluriel des substantifs est déterminé . 
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les mots crfc, ?Mp//' signifient ion^i et sont anssf 
employée pour dési.::nGr le pluriel dans Jes cas où 
le sens du suljstantif est pris dans toute son étendue. 
Cde 000 eh) m Les oiseaux 
Jlfptioài vât Les êtres 3fpi nhk Les maisons 
Càc ngu'ài Les hommes, 
Thu^i clio mpi ngvrà] Rapporter aux hommes 
Xem moi ûéw liitih khA Voir ( tous ) tes svppHees 
Câe vna thién ha Les rois de la terrz 
Moi ST Rg-çri khen { Toufcs ) les louanges 
Cdc syr vui vé ( Toutes ) les joies • 

Ta veut dire fiouf;, il sert à f-n aicr le pluriel du 
mot ngur&i homme . 
Ngu-ài ta Les hommes, 

La répétition des mois marque aussi le pluriel» 
Kii:iro*i ntrircVi Les hommes 
Beri dOri Les siècles 



COMPLÉMENT DU SUBSTANTIF 

Le substantif est suiri de son complément gui est 

un nuire substantif ou un verbe. 
Dnu ngon lay Le bout du flofr/t 
Lu'ori gw<rm La lame de Tépee 
G^t nhà th& La colonne du temple 
ChoTû nûi Le pied de la montagne 
T«y con nit La nvrin --Jr l'enfant 

QR. F, A. 5 
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Nhfiiih Cf)y La branche de l^arbre 
Mût cbén nw&e Id Vne tasse (Feau 

ly ru o H Un verre tie vin 
ÎUnh nu uc La rnahe d'euu 
Saa thirt>c vâi Six mètres ^étoffe 
ko d&n bà Le vêtement de femme 
CiTa bién Le port de mer 
Nhà fjuan La maiaon du mandarin 
Lôiig lành Chàa La bon/é de Dieu 
Ver câu La femme de Ponck 
a^èngur&ila La patrie de Nlrawjer 
Tôn aidi Lo nom du frère 
Yiiû nwâc Pltalangsa Le roi de France 
Tu6i me Vâge de la mère 
CAa câi ekt La fortune de la sœur 
Câ dô'ng Poisson de rivière 
(ii6 nam Le vent du sud 
Thôi d&i xwa Les mœurs ^antiquité 
Da ngày âàny Trois journées de chemin 
hA m ruonr/ La pièce de terre 
i .hwh'x /toi trai Le collier de perles 
Miéfng bânh Le morceau de pain 
Manh chiéfu Le morceau de 7iafle 
Sir khun kh6 dia nyuc Le malheur de fenfer 
l*hirdrc thlên dàng Le boniieur du paradis 
(îircrng kè lànfi V exemple des botis 
Wnh \\6n ngtr&i ta Udme de t homme 
Ilinh khn dio mjuc Le supplice de Ccnfvr 
ru'u nhà La porfe du la maison 
C\k6ïïphii^&c Le séjour de la f 'licite 
Goc rào Uangk de la haie 
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Cfra ihién iàng La parie du eiel 

Sir phal ké dû' châtimenl des méchants 
CboTQ dèn Le pied de la lampe 
Tiéfog eon cap La voix du Hgre 
Vkhkkéçiàu La maison du riche 

Vua ivà'ï diKt Le roi du ciel et de lijL terre 

YEUBK COMPLÉMENT UU SUliSTANTIF. 

f muén VùUeniUm de vmhit 

Phép làm La faculté de faire 

Bàog vê Le chemin pour revenir 

ThàngUn Vécheik pour monter 

Nhà nffû La maison pour dormir 

Ctich an & La manière d^être 

Yôi an La cIulux pour manger « La chaux à bétel » 

Loa thU La trompette pour sonner 

fhtfn nght Le lieu pour se reposer 

Miè'ng an Va morceau pour manger 

Mùa g^t Le temps de moissonner 

Già&n Vheurt de manger 

Sirc chay La force de courir 

Cîich chori La manière de jouer 

Y mua LHntention d'acheter 

Dip vtôt Voccasion d?cérire 

Quand le rapport de possession demande a ^(ro 
afiirmé d'une manière plus spéciale on se sori d(i 
mot eàa qui veut dire chose objet, intercalé entre 
le substantif et son complément. 

Nbà cùa càu Iji maison de tonde 
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An ciî<t cha V habit du père 
Sâch càa me Le livre de. la mèrê 
râî gliéf câa ( ô Ln cfteme de la tamte 

Crw iikMîa rûrr CvAç: xa Le cheval du maire 
Virô u cûa quan Le jardin du mandarin 

L'expresîsîon thudc vé, vS est employée foutes les 

fnh qnc l*oîî von' pré- iserla déi ondaiiv-^c ou n^.éine 
élabiii un rappui^i difÛole à saisir autroraent • 

Nhû'ti-' riiiinVi thuôr vê iVia hnt nAv Tous h$ hom" 

mes de c^Ue eireovm iption 
Str dçp dè té iihan diï*c Le chùrme de là vertu 
Sir s«ing mat ïrcf} La lumière du soleil 
Ngucri ta vé Xim^^ Ôy Les hommes de ce village 
Sijr hién làuh vé con chiêa Z<a douceur du mouton 

On emploie encore volontiers le mot twt, endroit, 

qi»i pr^ud nr-e sii. îiifi- nti^ n prépositive puiirreliiT 
\e :>«ibstantif à son complémout. 

r,àiih vAt no^ nhh quô L^'s délices de h cnmpot/ne 

Tinh u(}\ \Ci A /m i cou ivCt A'y L"S df{/(iL't^ de tel Céi/ant 

viii vé iècri miil ni ni La joie du visage 
S(rc l\Tc ntri fay Dx forcé du bras 
Tinh kièii hAnh ntri con rông ^er/^ paon 

Oîiaiid le coiiipléiiieii^ désipne la matière d 'iil 
es; Tait on objet il est ordinairement précédé de la 
préposition bàng avec, de 

Binb hàng vàng Le vase d^or 
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N<^n liàng rcroi Le chapeau de paiUe 
htiïk bàng La table de bois 

L> bàJig Ihûy linli Le verre de crislal 
i.Ot fjàiig iléi L'! colonne de pitiic 
iUra bàng gd La parte de bois 

s noms al/Stfai^6 j\>ymi'6 au hiuijuu dts vtrbt^ ne 
sont logiquement parlant que des infiaUtfs employés 
substantivement» Comme tes expressions françaises 
hi boiro, lo maiî L tT. Il résulte de là que le complé^ 

ii^rjit de ces }tO}/a ab^truiu mât la règle des régimes 
(/c verbes» 

Sir xcm irai La tue du camp 

Sir thông biéft phép t/tiên van La science de ias-- 
ttonomie 

Sijr mdng tin ( vé ) nliiéu quân linli iur tr<lQ La 
nouvelle de beaucoup de soldats morts an combat 

Sir sira sang cây coi La culture des arbres 
S\f trèo lôn 7na Vaseenbiun de la montagne 
Sijr yêu méu C/iûa Vamour de Dieu 

On remarqua a çne ais exemples sont autant de 
propositions in/inilives. 



Complément du substantif français traduit en 
annamite, pour ks cas où il g a inversion: 

Le chemin du village Bàng dam dîKo làog 

Le siège de la ville Sqr ha m ihàub 

Veffusion du sang <\7 u6 niâu 

La profondeur de Pabîme Sxfa sâu 

Le moment d>i sa chute Luc uo ûJk n^â xu^ng 



Le récit îles hauts /aiis Sif tbuÂl l^i d^I 

Le spectaeU de la nature Syr xem thâiy van vât 

ISndolente de ces enfants Su- mâty tré nây iiay 

bi^ug nhéc 
A<? f//A7> de plahe Sir inuâla dçp loog 
//f faculté de courir d&ng ch^y 
Le pouvoir de nuire Sir dang làin hai 

volonté ({''achetpr Sir nui^n mua 
Afl démangeaison de parler Sif ugura miéng 

facilité de lire SijT dë doc 
Les vicissitudes de cette vie Su* dô"i iifiy hay biô'n boa 
Le jour de In mort Ngày chfit 
Le jour du jugement Ngày phàa xét . 

/y/ Umrjue chinoise fournit un notable contingent 
d'expressions à la langue annamite, U ne sera dêne 
pas inutile de donner a toeeasion quelques notions 
de la syntaxe de cette langue . 

Dans la langue chinoise le substantif est précédé 
de son complément . 
Taién dàng « Du ciel la maison » Le paradis 
Giào hiDh Peine de la strangulation 
Hài dao Armée de mer; la flotte 
îihtfn lo^i Le genre humain • 

Oil trouvera au paragraphe gui trotte des pré^ 

positions de nombreux exemples de substantifs reliés 
à leurs compléments au moyen de fune ou Vautre . 
de ces particules* 
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DE V ADJECTIF. 

DE L'ADJECTIF QUALIPICATIP , 

L'adjectif n'est susceptible d^aimme variation, 
syntaxe annamite le place après le suhstanlif 

Çfniirairemnil à la syntaxe, chinniso fpii le plaça 
avant. C 'est là la règle générale • 

N^inVi /i/tàm hcn Jj" homme vil 

('ha mH nhoc Iji père fal 'n/ué 

Me mèt nhpe La mère fatiguée 

Cliaéfut Le père av a (j le Me du* La mère aveugle 

i twang f^t !.e bon exemple 

^\\Yax\Q xau Lq mauvais exemple 

Bcr hâm fji rive escarpée Yâi dé L étoffe, usée 

Ngirâri bâ' ngâ' Vhomme stupéfait 

Con bac rvjdi Le fils ingrat 

T6c chorm bom Les cheveux épars 

\M cay dâng Ijol parole amère 

Cftm rfrfi Le menton allongé 

Tri cao Vespril élevd \M cao // La pensée subtile 

B^Q hûru trung thi Vami fulèle 

\<f trung tin L'épouse fidèle • 

GM gilSlng ïjc siège pa^ml 

Ç ù:a,gi^'ng La porte pareille 

Hoa hmh eu Lo portrait ancien 

Nhàrà La maison ancier,ne 

triittn Ijefrttitbon ^.mxAidtmVenfantmvtt 
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h&ù hîk càm La femme mtteiie. 

Nu'irài càn ngôn Vhomme discret 
hàa ba càn injôn La f cm tue dLcrcle 
Six kln ââo La chose secrète 
{ Câu, bàc ] dy ndtj U oncle inquiet 
[ Di, cô ] à y noy La tante h ^ quiète 
Cou n^jira no day Le cht val replet 
Con b5 câi no day La vache replète n 
CoD nit dm Un enfant sot 
Cou gdi dai Une fille s^tte 

Mai ////i/? in toit bas W^n thù'p Une table bqssc 

On\ c{\\èn béo Le mouton gras 

TiiU béo La viande grasse 

VAch dày Le mur épais 

Ydn dày La pham he éj)ai6sc 

Yua mêt Le roi las 

Uuàng: hâii mit La reine lasse 

Tpdi l&n Le fruit gros 

^VAnh l&n La branche grosse, 

ko m&i Vhabit ncaf Vài m&i La toile neuve. 

Tiëng êm di La voix douce . 

t ngbîa sai Le sens faux, 

Vmqn cà Le vin vit ux 

Niiù cù La maison vieille 

Mfl xmh tôit Le beau visage 

Bkngm&i La route nouvelle 

Th<7 diéji Vartisan fou 

Con dàu dién La bru folle 

U,n}àmâm Le pain mou Ihïimém La chair molle. 

i Jiim id^t Le bel oiseau Ao mdi Le nouvel habit 

Sif yôu m&a vô y Le fol amour ' 
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Mil m^m Lt: moi appât Yâcii liâiig Le mur blanc 

iioa tran;^ /Ztw Liant he 

\)'^ikhô Le te nain sec CàkAô U herbe sèche 

hkori sÛQ^ tm mri/ /.e vallun frais 

li^iiy dài Le jour long Gircrm dài Vépée longue 

iJ<wi i^ài qui quyèt La /ille maligne 

L'adjeciif ea cbiodis pré<^de U sul>staoiif . 

TîtanA â»hg La sainte mav^on ; t^éf/Hse 

Uâng mno Le poil roiifje bai Aizc La grande vertu 

Màn ki^^f), dài fouie la vie 

Màn kl Le temps réooin 

Nhûrt thtf De première qualité 

Thânh gido La sainfc doctrine 

Cô giâo Vancimne loi [dgctrine] 

Hiên tbin Le bon serviteur 

Hién hvAnh Le frère doux 

Phàm pbu, nlurii Le roturier 

Hàu dai Le siècle futur Udu binh Uamère^fforde 

Hâui\i^ La croupière Héng tiiûy Le déluge 

Udu niÔQ La porte de derrière 

Hâng boang Le chaos 

liông pbirô'c Le grand bonheur 

Qui nguyçt Le dernier mm 

Qui iic Le dernier^né 

DE«mÉ DE COMPARAISON 



DU COMPARAÏU\ 
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Le comparatif de supériorité se forme des ad ver- 

Le comparatif d'inf(^riorité se forme des deux 
mots it peu et ho-n plu§, so'ii it /ifj-n plus peu, moin- 
dre, moins. Ces deux mots peuvent être séparés 
comme on le voit dans les exemples cités ci-après, 
le comparatif se forme encore des mots kém moin- 
dre et A<r/i plus, soit kcm IifTii plus moindre, moins. 

Le comparatif d'égalité se forme des expressions 
ihè nào, chîmg nào, dw&nff nào^ ngàn niio pour le 
terme comparé et des expressions corrélatives thi 
âyj chitng ày, dw&ng ôy, ngàn ày pour les termes 
à comparer : 

Trè tiiAi hryn tôi PIm jeune que moi 

16i h(rn Meilleur 

M^knh harn là su* tu* Plua tort qu'un lion 
Nhfrng déu bàu I9 h<rn Tout ce qf/ily a de plus 
précieux • 

Tdi dà chiu nhiéu sir tai n^n h<rn là anh J*ai es* 

suyé heaticoup plus de revers que vous 

Anh mac nlâài n(/ hem tôi Votîs aves bien plus de 

dcftes que moi 

Nirérc nây cô U ngu-ài ta hirn là trong nu-orc kia 
Dans ce royaume il y a moins d^hommen qm dans 

cet autre 

Cây nây cô tt trâi ho-n m^ïy cAy khàc Cet arbre a 

nutins de fruits que les autres 

Utfng tt rffi^ru htm là wx(f^ Boire moms de Wii que 

iVean 

LJim kém km iôi Faire moîm que moi 
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Ijin Aan kréi dii mùi trfim ph^tn c6 dir Pius de 
cent fois phs grand que la terre 

L&uhfrn Win ilâft mu ài phân Dix fok plus grofid 

que la terre 

Càng pông càng àkï qua bôi hirn nliîéu phâii 
Sans comparaison de beaucoup plm vaste phta grand 
R5 ràng qvâ nita là ulùn bàu tay Plus patent mœ 
le creux de h main 
J)ai hai% nû'a Encore plus sot 

Mau horn ngya eliay Plus rapide que k cheval qui 
court ' 

Kipnirachlm bay P /as rapide que P oiseau qui vole 
Nhe ho^n téo Un Plus léger que la flèche qu'on 
hnce 

Ch^ng ho il gl toi Pas plus que moi 
Châng kém ho n gi (ôi /'tf^ mom mot 

N6 lânh (hl mây dîr es aussi m^U 

chant qiCxl est bon 

Nhà tôi xa chieng «rfo tbl nbà n6 g4n r^JiW^i^ 

moffon est aussi proche que la mienne est éloi^ 
gnie 

Nô càn - dong ngân nào tbl kbôn ngoon nq^n 
à'y II est aussi prttdent que vaillant 
Mây kiéu ng^,o dw&pig nào thi n6 khiém nh.n/ng 
rfird-wy dy II est aussi humble que tu es orgueilleux. 

On renuirquera que k terme comparé pricéré 
tofujmm le terme à comparer. 



DU SUPERLATIF. 

Les parliriiles làm, rat, (jud servoiii à former lâ 
superlatif, i-es parlicuies Umi et qud suivent i'ud- * 
jcciif et ia particule ràt le précède. 

Tôt làm Trèn'bon Xâu làm Très-mauvaU 

Hui)|4- lùm Trèn'fêrvce Mau liun Très-vite 

Sàa làm TrèS'profond i!ao lâm Très-haut 

U(}ng làni Très^vasie Cbâni lâm Très-'knt 

Sanpr ^/m Trèn-brillant ïim lâm Três-noir 

knic /(nn Très-iroublc S oiig lam Très-chaud 
Miiéu làm Très-nombreux 

Rat hèn Très-vil liai qui Très-précieux 

liât hi<^n Très-doux fiât du: TrèS'-crml 
iîa/buâa Très-triate 
Rât DÔD nh&t Devettirirês^sévère 
Jïâ't\u>n (îang si/ Devenir très-redoutable 
y?ûV r/r;2 gian nau Excessivement malheureux 
Hàt dôi uhiéa Excessivement nombreux 
R tt âôi cao sa Excessivement élevé. 

Par redojidancc 

y^ii'/ Ijch s.; Très-poli 
Hàt âv nàv lâm Très-soucieux 
iifci'/ r4)n2 rfti ÀÉm Très-^généreux 

On pourrait encore traduire loi mota r4^, Aim 
par excessivement 

Rdt dcr Aim Excessivement sale 



* 
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Nghi^U qnd Tràs^vexani 

Mon BO^y qvd Très-regnrJant 

Hôri hl?rt qud Trés^libéral Dé qud Très-facile 

Le mot rptâ répond mieux à l'adverbe extmiie^ 
mM ^u'à i'adverbe trét • 

Par redondance 
DiV ç'Wff /idfm Trh-mhhant 
Qud lâm, qua qt/àt, qttd th&i À texcé$ 
Cao ihdi qud Excemtmtnt gfand 
ï>ô* th&i thâm Extmhtm^î méckmi 

.Exprmians chmoisfis 

CM mînh TriH-hicide^ brillant 

Chi ne.li Très-Jf(sh* Chi tAn Trcs-noble 
Tayêt hho Ti é <-bon 7>/y/:V d i Ç-ii Très- a^hnirabie 
Thâm Trés^/Hdifi Tkém minb Trés-^videni 
Tkift yêxi Très^ce.<saire Th&i vtfii frtfs-w^«t!«f«re 
C\cc bach Très-blanc Ctvc cao Très-tiev^ 
Cu*c mêm Jrès-rnyyJérieux 
Cure sang Très^nobk 

Le mot chinois ^<7i et le mot. nnnamife cà signi-» 
âept ious deux grand. On se sert de ces dei}!( 
mots pour former des superlatifs • 

LtVn rfai Tres-grrrnd Tli/inli cà Très-nabU 
Mt uCn dai kbdn Devenir très-mailieureiêx 

— •«i'^^i' ^•N' — 



I 
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l ue funk d'ajcctifs doubles expriment le superlatif. 

Dans kcasoàk second mot est synonyme du 

premier , // élcre ce dernier au det/ré du superlatif 
par voie de redondance et a la valeur d'un adverbe. 

ifièn pum Très- fragile G ion kbo u Tr es- fragile 
{\\\x{ béo Très-peu Giù'ng hôt Très-ressemblant 
Ym mat Très-frais la béi Trè^^resstfnblani 
KbÀc I4 Bien diff érent , 

Les deux mots sont </ue/(/uefois purement des 
éguwaknis run mnamiie Vautre chinois • Cette 
manière de former des mois doubks esf assez usitée 

chez les annamites^ 

Ldrn dai Três-^rand Ben bâc Très-noir 
M él xanh Très-'pàk M^t oàî Tris- fatigué 
QuAng dui Très-vaste. 

V adjectif suivi dun tnot consannani marque 
souvent le superlatif • 

r^éo nhéo Très-gluant Den diu Très-noir 
Tbftogrftng Très-droit 

llô'p tO>p Très-vite; quatre à quatre 

Ilui bût Très-négligé ( de mise ) 

kbô khO'c Très-sec Lanh lùng Très- froid 

Lftulic Très-long Ôm nhom Très-maigre 

Dit b ù n g Fermé hcrmétiquemen t . 

3^ Le second mot est souvent wt tertne de com- 
paraison pour élever le premier au degré de stipcr^ 
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latlf. Dans ce cas le second ma( a encore ta vakuf 
d'un adverbe, 

Wimâeft Très-HvÙe ^cehâm Trèi-affilé 

NhoD ch&ni Três-anju In ràp Três-ressemblani 

W\àc xa Bien differ eni Den thai Trè>i-noir 

Kbit rii Bien ajusté Laiih ngal Très-froid 

Lanh eéng Três-frold Làu dài Très-hftg 

Nhe l(jn(j leo Trè^4ê(jHr \a go*m gang; Très-loin 

Tôt dit lâm Excessicemmt bon 

Ciro dit Très-pénible Ldm dit T$:èsHjra$id 

Ngô hung Très-beau Nhe ximg Très-léger 

Chy xé Très-mordant Khô chét Très-difficile 

Cifc cMl Très-malheureux , pénible 

N&ng quay quâi Trés-^haud ( temps ) 

Khô quânh Très-sec Miin </e«£^nA Très-^salé 

TiVng qumth, quânh Trés-dur 

ïihdrang Très-sec. 

Su perl a lit' 
formé par voie de comparaison 

Duc w/iW mù Très-troubk 
• bue «A«/* nuôc com vo Tt ès-l rouble 
(litfng aiAtr dûc Très-semblable 
Cû-ng côi n/itr gang dông ( Dur comme de la fonie^ 

de Paii ain ) Très-oplniàlre 

C6 gan nhw gau tép ( Avoir un foie de crevette ) 

Être très-peureux 

Gièn vhw gôm Trcs-frw/de 

tUian hua liai liâc fnnnense comme la mer; très-vaste 
Dé nhu' uO'ng uudc facile comme de boire de l'eau 
l)i n/nç vïm Facile comme dé jouer 
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H^n ph}f 2\i(\ f:t( ih'snrdrc comme ini oftri 

\ tfii n/tw si'ra Faibh comme une méduse 

In nAw tijr nhiôn Jmùé au naturel 

G\(5ng TtMrm Mmtli 

N<Si nhxr kéc Parler comme une perruçke 

[ a y nhic rdi Faire force saluts 

Lrâng ^Air \it Tràs^almc <t mer 

LSng 15 nAtr chùa Très^soRtaire a solitaire comme 

une pagof^e r> 

I.anh nhw cl6ng Très-frmd 

Trong n^tr thôy îinh limpide comme le cristal 

Manh thân Fort comme un esprit 

Mau n/ïic tôn bâa Rapide comme un trait 

Mau n^tr ngira i6 Vite comme im cheval au galop. 

N$ng nhw cùm Lourd comme les entraves 

ChÇt nhir nôm ^/f ?i 

Bdng «Air bc'i net Très-am^r 

Ngang nuw chà biira Tres'-revéche 

Ngang nhw chû* nhu't 7W cn^ cordeau 

Nhdt w^?r Ihô Timide com7ne tm lièvre 

Nhe J/Aîr b^c, w//ir v^^n,^r Très-léger 

Dông tiAtr nh<^in cliçr téi ^'ombreux comme à un 

marché de notscel an 

Nhon nhw dinh IVès-pointu 

Den ;i/iir than, «Acr mifc A(î/r comme du charbon^ 

de l'encre 

Ngot wAtr diTiVng Doux comme du mere 
Nong lira Chaud comyne le feu 
Nông n<^y nhw Ardent comme un c/dnois 
Bàog ri^n nhw cm Trés-uni^ égal 
M\ nhw frr vè Trés^mirotnllé 
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. M gud v5 lay Eclate?' avec fracas 
Néog çyd Ifra Plus chaud que le feu 
Khtfn nan qua ih^m Excessivement maUieureux 
T^t quâ ira Excellent au delà de tout dédr 
Qua xinhi ng^ Magnifique 
Quâ mijrc) chûrng, d8i^ bO Outre nmure 
Qud lë Plus que de raison 
Quâ hung Au delà du cruel 
Quâ bl bçrm Qui dépasse le saugrenu 
Le mot qud veut dire audelà , txeéAev , dépasser* 



Les mots réitérés indiquent souvent le superlatif, 

Mypliéphé TreS'-plein ^gaydongdàng Très-droit 

Ngay duot duot Très-droit 

Dài dudt duôt Très^long 

Ben kit kit Très-noir « nuage i» 

1)ài dâc dâc Très^long 

Chat khàny hJunvj Très-solide 

Lang phâc pliâc Très-calme 

Bày lô là Mettre au grand jour 

Cao lf)nf/ Idng Trés-^kvé 

Lon*j Innij khoan nhorn Très-v.ltinciU 

Trâng lùp lop Très-blanc 

Bày mdm mdm À plrim bords 

B^y map map Très-ptein 

Ngay p/i(fc phâc , cho clw Très-droit 

Tiâng phau phau Très-blanc 

Nhç ph&i ph&i Très-Uget* 

yuan van van Trés^tortu, 

r.H. F. A. * « 
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// ij a Inen (J\mlrt$ sttperlatifs consacres par l'u- 
saye et qui ne fouiraient être c/assés , faute dmo- 
lions suffisantes sur la valeur des mots qui déter^ 

minent le supet latif. 

Den hin Très -noir Ciiûi xïu Très-peu 

Chut Itéo i n tant soit peu 

Yô'u à'f , (Tt Très- faible it oi Bien peu 

Beii T/c.s-ro/r k/)r Très-joune 

Chua /è Trcs-acif'e Tâi lét Très-pàlc 
L6ùg xécà Très'làche Béo mém Très-gras 
Méin nkuô't, lân Très^tendre^ mou 

Tbôp .r//;/ Très-bas }\}^ÂïïxûnyC/iun Trcs-cnwt 
(ho fighèu Tiès-haut 

Mi6 x'Wy XI t, hhij rij b'ia dinh , hody Très^petit, 



Exemples de Superlatif excessif* 

Lorn ho-n he t. f.v pins r/vaud 
Ç.no hvn liât Le plus haut 

NgirrVi dfr htrn hé't Le plus méchant de tous les 
hommes 

NIktii (I'Vc Kit 1m nh ho'ft /léf Jm /jIus belle des verfns 
LoÀi \ài hay nbjn hcrn hét Le plus patient des 
animaux 

Tlit^nh l(>o A<rn h^t La plus grande des cités 

Kô tlioMt: llu'i i U h(rn hè't troc g Itrp cây Le. moins 
s//v/int de ce/f^ classe 

Nj^ôi sao i àvh xa it horn hét Véioik la moins 
éloif/née 

Nhà < ar> // ff^nf /te/ f,ff maison la ntmf^s f'/evee 
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Locutions eigprimant iesuperku'f. 

ÙtKÀ mi^c Outre mesure 

Qné sdrc Fwrtement^ excessivement 

Oué chirng, dôi , bô , phàin Excessivement 

Qua lë Plus que de raison 

Qui b^u, bOi Abondamment , largement 

Qaà lim, quât, ihùi À Pexcês, infiniment 

QuA mâ[n Excessivement ; outre mesure 

Quà hcrn if<>/2 Qud iiira là j'we 

NgàD trùng lioi pbén Excessivepnent 

Maôo phâo (( />i!r mtV/e parties » beaucoup 

0"A nui non montagne 

Mirng qud bôi inirog iVe ;?fl6' se posséder de joie 

Jià't mvc En tout point; tout à fait 



ADJECTIF Dl':Mf)x\STU.\TlF. 

Bciri ndy Ce sièck'-ci Bori kia Ce siède-iâ 
Ngirâi ndi/ Cet homme 

Dircrng thé % De* cette foçon 

Ngàn A ce point ; à tri point 

Dèo ddi 4y À ce point Bàog A;{a Ce chemin^là 

TrAn pbîén dSi <fy Triste à ce point 

Lâo kia Ce vieux-là 

Thôi thé ây Une telle coutume 

lAx ndy Ce chemin-ci; par id 

L&9,ndt/ Cette fois'ci Lûcâf/ Ce moment-Jâ; alors 

Lirai nây Cette fois-ci Cliûc ^^'y Alors 

Con m^t nhà à)/ Enfant de cette même famille 

Kichiog xiét diTàogéy Innombrable à ce j9oipi 

X^crî này Cet homme-^i 



^ 8C - 

Bôn ndy Ce groupe Long udy Ce inomeuf-ci 

Ngày, bfra no Tel jour 

Sir 710 cidii Ma Cette chose-ci cette ckose-là 

Viôc kjui ng Une affaire ou r autre 

Bà ndr « tfy » Cette femme-là 

Dip rc^t hiém nghèo mhj Cette occasion très-dan-^ 

f/ereuse 

Tiô'ng iHi xàu xa «y Cette tt ès-mauvaise renomince 

Bàn chiôm bao ày Expliquer ce songe 

Pàîiar ni « nâg » Ce chemin 

Njircri « » TV/ homme 

Tbàng A-iV?, Ibàng éfJ Cet iiidicidu-là 

Dtrorng ^^^^^ façon-là 

l»àng //^///, C e côté-ci 

Dàng/i/a Ce cùte-hï 13cri Ce siècle 

Khi Ce temps-là ; alors 

Khi i7<fj/ Ce temps-là ; maintenant 

Mot khi « Tn ce temps-là » E« m<?»ie temps 

Dang khi r/// Petidant ce temps-là 

Mire «// Z>e cette façon; sorte 

Mfrn?f Ài« rairng ng D'une façon d*une autre 

IMiô ôii i^w/// Ces messieurs , persoftnes 

l'iio (loàn ài/, ioài ^/// Ce6 ycns-là , 6'e//e ?ï/ce-/<r/ 

Ouâii à'g Ces gens-là 

Cùng mât ngirâri Le même homme * 

Ct7ng rnfH le Par la m(^me raison 

Cûng mot nlià dij La même maison 

Cûng mât dàng àg Ce même chemin 

Tôi chtic Moi-mfme Bllnh chûc Soi-mhne 

Iloàni; rhm L^'rnpereur mi^me 

Chim^ uû cjiûc Jùu-mcme^s 
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r.hùng bay r/nk Vom^mêmps 
Citnff m/ft i\o (ft/ m/hne hahit 
CihKj mât s\6i]^ De mhne eypèce 
Cûng mât déu Une sevic et même chose 
N -.di mdl bàii S^assenir à la même tabk 

m 

r^ïnff mAt thû* rircro B&hre k même vin 

IhnVng mot phivâc Jouir du même bonheur 
Miû-ng Ii'nh llié ('n/ De tels soldats 
\Mi\\kày Une telle parole 
SijP bSn hào dirorng â'ij Une telle confusion. 

ÏXk chinoi» les mois thùr , tw , bi désignent Tad- 
jecUf démonstratif Ce, cet^ cette y ces. 

= =((((0))))^ — 

ADJFXTIFS POSSKSSIFS. 

Las pronoms personnels placés après le substantif 
tiennent lieu d'adjectifs possessifs • 

Cha téi Mon père « /i//. Le père de moi » 

Me fnfîf/ 'fa mère An h tut Son frère 

Vil a tn Notre roi Què bay Votre pairie . 

Xur chûng nô Letir contrite 

HiVn^ xa xi cAa mhih II ne fant dissiper son bieti 

toi Ma maison i'.i'Mi viw ôn^j \ os richesses 
iNlià thtr chihnj toi Notre éijlise 
Kàanh Ton habit Ruôngne/ Son champ 
4'hàng ta Notre individn 
Nhà cha tôi La maison de mon père 
Vçr anh tôi La femme de mon frère 
M$c dâu iingmg âng A votre jré 
job minh St^n avtmtaye 



Ttti i^D§ (iiiJi Votre Imbikté 

Tri kl.ÔD mây Ton esprit 

C&a c&i nô Sa fortune Tiéii bac ta Notre argent 

Quand on veut préciser la possession d'une ma- 
nière plus spéciale^ on se sert des expressions càa 
tôt, càa mây etc. « litt. la chose de moi, de fol ». 

Ao eùa tôi Mon habit Cou ngijra càa nô Son cheval 
Nhà €Ûa chûng né ijcur maison 

Sâch ntd nithj Ttm livre 

Phài cày ruông cua mïnh II faut labourer son champ 
Céc do cua chûng u6 Leurs habits • 

Expressions chinoises. 

Ciiiu liluli phai xiVng: dàng théra i^ï Subir unchd^ 
timeiil digne de son péché 

Les moU chinois Uaca , ki répondent au moi 
mmhexk annamite. 
Thiï'a (ôi; tôi mlnh Son péché 
An thita phân Content de son sort 
A i udy mac thita y Chacun à sa guise 
k-h ki Son avantage. 
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ADJECTIFS NUMÉRAUX CARDINAUX. 



Annamite. 




NhiVt 



CbinoÎA, 



Françau. 

Un 



Taui 

Ti3r a iir » 



ïïeut 

Troà 

Quatre 

Cinq 
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S/ui 


Luc 




Uv 




Sept 


Um 


Bàt 


Huit 


Cbi'n 




Neuf 


Miiùi 


ThOp 


f)î\r 


Mirài inOt 


ThAi) nhi'rl 


Onze 


Mii'cVi hai 


Thâpuhi 
• * • 


Douze 


Mircri ba 


Thilp (am 


Treize 




Thâp (ir 


Quatorze 




Thai) ncu 


Quinze 


Mircri sail 


Th$p lac 


Seize 


Mircri bAy 


Thâp \Mi 


DU'Sept 

w 


Mircri tarn 


Thâp hat 


Di.c-huit 


Uùràï chiQ 


ThAp ciru 


Ùix-neuf 


Haï mirori 


Nhi ti4p 


Vingt 


liai Dîircfî m/!(l 


Nhi thftp nhvrt 


Vingt et tm 


Jlai niiruri hai 


Nhi thOp nhi 


Vhtnt-daiJ: 


Hai iniroi lam 


Nhi thAp ngu 


Viuqt-cina 


Hai miTGri cbm Nbi Ibâp ciVu 


Vingt^neuf 


Ita mircri 


Tarn thAp 


Trente 


Ha mircri mCd 


Tarn ihAp nturt 


Trente et un 


Ba mirori i&m 


Tarn I hap ugu 


Trente-cinq 


BC(a mircri 


TÛ: tbâp 


Quarante 


Btfn mircri mdt Tur thAp nhurl 


Quarante et un 


Bô'd nurcri lam Tir thAp iiiju 


Quarajite-cinq 




Ngù thAp . 


Ci nu liante 


Sàu mircri 


LvLC Ihàp 


Soixante 


BAy mircri 


Thirt (liAp 


Soixante^ix 


Ta m mirofi 


Uât lhi}[) 


Quatre-vingt 


C hia mirai 


Coru tb^p 


Quatre-vingt-dix 


M$t trftm 


Nhurt bé 


Cent 

• 
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M«>i trâm mC(t Nhù tbéohùrt Cent un 
MôUrftm mirài Nbû-tbàthâp Cent dix 

Mut tram bai mirori Nhirt ba nhi thâp Cent-vingt 
M^t train chin mirori Nbirl bd curu tb^p Cent'-quaire- 









liai xmiii 


nul ua 
• 


Mieux cents 


l>a Irani 


1 u ni Da 


/ rois cents 


^ ^ ■ ^ ^ _i_ri_ ^ »^ ^ 

(.nm tram 


i.u u Jja 


Neuf cents 




I^Qirt iiiien 


\ MtUie 


liai ugan 


Vl»2 ilmiA.» 

l\Di tniên 
• 


Deux miUe 


(iniD ngan 


Lu U tliien 


Neuf mille 


i>h >t m non 


Aturt Vi^n 


Dix tmlle 


uai m lion 


i>ui vçn 




Tam muOn 


Dai v^n 


f/uatre-vmgt muk 


Moi veo 

• • 


INllirt ÛTC 


Cent mille 


liai veo 
• 


j>Di irc 

« 


Deux cent mule 


\lAI lin An 

jii<^( inçu 


il II U i irioii 

• 


un nuuMon 




Kinn 


Dix mimons 




T! 


Cent millions 




Cai 


Billion 




Nbirang 


Dix billions 




eau 


Cent inUions 




Nh&u 


Tri/lion 




Chi'nb 


Dix trillions 




Tài 


Cent triliionên 




— =000: 






Expressions équivalentes. 


Aîircri 




Môt cbuc 


Mirài iâm 




Mot chi^c rirM* 


liai muri/î 




Haï cbuc 

• 


ilui mvrcri lam ^ 


liai chi^c rixài 



Digitized by Google 



— 91 — 



Ra mirai = 
Mn mircri l&m = 

Clun mirori = 

Môt tram inirài = 

liai tr&m mirài = 

Ba (rftm mirèi = 

]\6n I ram h6n mtroi = 

Kam tram ))^n miri/i - 

Sàu ir&in nàtn mircri = 

My trftm nâm mircri = 

Chin I rftm miroi = 

Mot ngàa mût trâm = 

Bai ngàn hÔn tr&m = 

Ba ngàa n&m (r&m = 

Sau ngàn niùt tram = 

Ta m ngàn hôn tram = 

fiày Dgàn D&m tr&m = 

MM maôn môt ngàn = 

liai muôn bun ngàn = 

Hây muùn mot ngàn =: 

Sàu mu6a b6n ngàn 

Ra muôn n&m ngàn = 

WuH m 11 on nam ngàn ~ 

>lôt veo môt muûu = 
• • • - 

liai veo btfn muôn = 
Ba vço nftm muôo = 



ha chue 

IkKn chue rirfri 

Clnn chue 
Môt trâm môt 
Hai fr&m m^t 
Ba tr&m môi 
Rô»n tram tir. 
Nam tram tir 
Sàu Ir&m ririSri 
BÂv tr&m rvcèï 

Cln'n tram môt 
Môt ngàn mÔi 
Hai ngàn tir 
Ba ngàn rirM 
Sàu ngàn môt 
Tarn ngàn tir 
Bày ngàn nrA^i 
Môt muôn mtft 
Hai inuôn tir 
Dày muôn môt 
Sàu muôn tu* 
Ba muôn ririVi 
IJôn nuiôn viiùï 
Môt vto môt 
liai veo tir 
Ba vço rirM 



B. M()'t désigne une unité de l'ordre imniédia* 
tement ioférieur» 

i 

TV désigne quatre unités de l'ordre immédia- 
tement inférieur. 



/^r/>/* dt*sipfne cinq uuitës de l\»pdr<f immrdia- 
It ment inférieur. 



ADJiiCriF3 NUMÉRAUX ORDINAUX. 



Aiiitumiîo. 






Thir tihirt 


nhiirl 


Premier 


Tbir hai 


Dé nhi 
• • 


Deuxième 


TInV ba 


Df^. ta m 


Troisième 


Thir bôn , tir 


liç tir 


Quatrième 


Thir iiàm 


B$ ngQ. 


Cinquième 


Thû* sâu 


lue 

• • 


Sixième 


Thir bây 


th<<t 


Septième 


Thir ta m 


f^A. bât 

• 


Huitième 


Thûr chin 




Neuvième 


Thir mirài 


hi ih$p 


Dixième 


Thir nurcVi nn)t 


Bf) thàp nhirt 


Onzième 


Thir mircri b^n 


i)è th(»p tir 


Quatorzième 


Thur mvrài lâm 


D$ thAp Qgû 


Qinzième 


ThiV hai mircri 


Bd nbi tbap 


Vingtième 


Thir nam mirai 


ngu thtip 


Cinquantième 


Thûr môt trfim 


Dt^ nhirt bâ 


Centième 


Ttiur mot Dgàu 


D$ nbiirt (liiéo 


Millième 



On dit cammfinément : 

iV\iT thUr tw Quatre heures 

Ngày ihir tv Mercredi 
li^ag nhtï't Première ela$$e 

I(iing nhi Deuxième classe 
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AtUECrtPS NUMÊHArX l^RTttlPd. 

Xù a La moil ié; à moitié Hic&i Demi 

Nûra già Une demi-heure 

Nû*a Dgày Une demirjouniie 

Nita dêm Au milieu de la nuit 

Niru cân Une demi-livre 

Nâ'a tbùng Um demi-corùcille 

IIS nû'a gicr thl Tontes ks derm^heures 

Ntta chén Une demi^teisse 

Môl giOf rirdi Une heure et demie 

Môt ly rwdi Un verre et demi 

M^t tô rwéi Un bol et demi 

Môt ngày rw&i Une journée et demie 

Sâu càn rir&i Six livres et demie 

Gicr thir iur rwéi Quatre heures et demie 

Nita Wï En un mai 

Nita ehilTDg, lilrng, sac À moitié; à moitié temps 

Nica dàng A moitié chemin 

Nita ter nita vàng Moitié soie moitié or; or mi-fin 

Nita mutfn nita không Ne vouloir qu*â moitié 

Nita Ihôc nita gao Moitié riz moitié paddy 

Trâ plidn' nwa Rendre la nioifié 

Niia s6n^ nita chéi A demi-mort 

iVira stfng fiiSr'a clun Moitié vert moitié mûr 

/>ir DeresUs 

irftm nftm eé dit Phss de cent am 

Sàu théng c6 dw Plus de hiu: rnoin 

Haï phÀn (rong ba iMux tiers 
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Ha phin Irong h6a Trois qunrtfi 

B^n phân tpong iiàni Quatre cinquièmes 

Chin phdn f rong mxràï Neuf dixièmes 

N&in gàc tir Cinq quarts Sàu $^Jc tir .Sû: jtMrr/À* 
Tàm ^oc D&ui Hmt cmquiémes 

— 000 — 

Quelques Idiotismes. 

Môt chût i n peu Mot hai khi Quelquefois 

Ton môt Fils unique Màl mày Un tuntinet 
^f^t mînh Seul Métmirài Une dizaine 

Ha mito'i àà\ Trente siècles. Depuis longtemps 
It hcrn muôn phân Dix mille fois moins, liien moins 
Mét ïxrqi À. la fois . 

NàmbUy nâm bây , nâm'sâu Quelques. 

Jiô'n nâtn Quatre ou cinq . Quelques 

Ngàn dam lieues . T^ és-loin 

Ngàn irùng Énormément; de toute façon 

Nhii't daah //» homme Nkùrt thi l/îi femme' 

Ilùt uhôn ô« chiit Prendfv trois pincées 

jN(H nhôn déii D/re // o/a" mo/5 

AAit*/ là Surtout, principalement 

Nlittt &Q fèkû't thna À g^ot/t a?4 à perte 

Nhtrt té Ensemble 

l.àm khàc /'«//r promptemcnt 

Nùcmf^/nghio m^/ chai Boire une bouteHkd^un trait' 

Mât cbtfm md/ phàj'klidagsài'Par/igrî^em^n^coffM. 

ilfd/ dôi pben Quelquefois 

Ji ïn, tu* phia Des quatre côtés, de tous côtés; partout 
Quét lông n^t lÙQg hai> Mal àaloj/er. 
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liai Ciy Ces deux id Muônà'Xn Tous les peuples 
Muôn niruTû iM giaii Tous les royaumes de ùi terre 
Daog mâi thMfu mtr&i Avoir une chose et manquer 
0Îe dix autres 

Bi'èt mot châng biét mw^i Ne pas savoir compter 
yisqu'à dix 

Tram miru ngàn cbirdrc De nombreuses einbûches 

Môt màu D'^un mime sang; parent 

Hai ta NoHS deux Ba ta Sous trois 

Mâng mût, liai , ba, bân, oàm , aurài Le pr&niei'^ 

second f troisième y quatrième, cinquième ^ dixième 

jour du mais 

M H mai liicnlôt Ha lôi Sous trois 

Mot chôc, giày, phùi| lût Un instant; un monieni 

Mât lÂQ (/Vie /oîs 

Lông TTuf/ Tissu simpk Lông /lat Jmu douUe 

Ilôi Batterie à un coup ( tambour ) 

Atfi Batterie à deux coups 
Lua scr t^ài À<7 niiéag Avaler quelques bouchées 
Mât lân mot pham toi /^eu <i peu commettre des péchrs 
Mot n.^ày tnrU horn /Je /o/zr en jour davantage 
Mot làu /?^f>/ thôiii Augmenter avec le temps 
Mât uhk mét pbâo Une part à chaque famUte 
N6i mât khi mot ngirori Parler chacun à part 
Mot làu mot nang .4//t'/" e;i s*aggravant 
Mot xtr md/ thôi Chaque pays a sa coutume 
ilë Aâtngày lhl«». Totis/es c/imx jours»^, 

— =«JOOOOOU=— 
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ADJECTIFS INDLKIMS . 

Uit [t^n] I'oui, toHU, 

PhA hii gia ngîiiÇ.p Dissiper tout le painnioint 
Hé'( sî'rc [ fâ-n Ii.ro ] De toutes ses forces 
Bè'i loDg, ( tàD fâm ] tk tmt cœur 
Hèï ib« De tmte façon 

fféï ihdy; Mi mm Tous, toutes 

Ta hét thêif Nous for/s ' 

Xiçircri ta Ml ihày Tous les hommes 

Thiên IhAn hét thày Tous les anges 

Bé't tkây moi vfki Tous ks êtres 

BA thày moi uxiàc Tous les royaume 

M^t hét moi cùa Perdre tous les biens 

Uét moi cày Tous les arbres . 

Moi Tous^ toutes. 
Moi vât Tous les êtres 

Moi DCfi Tous ks Umx; partout ; en tous lieux 
Atpivèy càch, dkng, n5i Tous les moHes ; toutes Us 
façons; tous les ynotifs; tout à fait ; de toute façon; 
en tout point; m tout sens; sous tout rapport 
Mpingtràï Tous les hommes 
H8 moi ngirài déu phâi chët Tout homme est sujet 
à la mort 

Moi ioàï s&og c& Tçuies ks plantes 
Moi dân Toutes les nations 

Moi ngày Tous les jours 

Moi. n6\ Ih (out point Moi bé De toutes parts 
Moi déu moi dfr Ckaytae rh^se est mamaise 
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Mùi Chaque 

Môi uém; môimôt nikm C/toqucannét; ious b$ ans 
Mài ntm mdi Ce^ arrme imt$ Im am, thofue 

année Mài n gày Chaque jour 

Môi nirdc birôrc ra môi gâo cbô't A, chaque pas oh 

se rappracAe dt la mort 

Mât mdi ngvcàï Chaque homm4 , ekaam 

MSi phen Chaque fois 

Mài ngày mdi dô'n Venir tous les jours, chaque jour 

Môi pfaen t6i dâ té Toutes les fois que je suis tombé 

Mâi ngirài mài chin Chacun consent 

Mài nhà mài dô'i Chaque famille souffre de la faim 

Mài giof mài c6 A toute heure 

MtÀ ngày ngirài d& qua if dâri ndy Tous Us jours 

qu^il a passés sur cette (erre 

Mài xir c6 ihôi riéng Chaque pays a ses coutumes 

particulières 

Moi déu mài xét Kxaminer cliaque chose 

Moi dëtt môi min nhif m Chaque chose est un 

mystère 

Moi luix/c môi cô \ ua Chaque royaume a son roi 
Moi nirc/c mài cà y cUi Tous les coups {jeu ) sont 
prémédités 

KMp Tout, toute. 

Khâp liie nây Toute la terre 

Khép moi oori Partout; en tous Uewe 

KMp hét ncd Partout; eut tous iiewt 

Chûng lirdug Tous les chefs 

Chttng qiiân Toutes les troupes 
Chnny dirâi Tou^ les irtfA-mfrs^ 



Uéng Chaque. 



Bàng ngày Chaque jour Hàug n&m Tous les ans 
thàm viëûg hà99g fkgkj Visiter tous k$ jaùn 
'Hàng n^ky hâng xèm On voit tous tes Jours 

Hànfj ngày xein lë Touîi les jours entendre la messe 

fJâng n&m Chaque année 

Hâng ngky, hâng gïkm Tous ks jours dimùmer 

m 

Lun dcri Toute la vie Lun nam Toute une année 

Nhûmg irai lôi dâ an Tous les fruits que foi 
mangés 

Shû ng ké h^iih Tous les bons 

Mhu'ng sir vui vé Toutes les joies 

Nhitng déu coû mât cbira tbly Toutes choses que 

tes yeux n?ont pets encore vues 

Thây thdy qui ma Tous les dénions 

Cé vày cé: Tout^ toute, ( entier ) 

Cà dàt Toute la terre. Cà và minh Tout le corps 
Cà và nhà Toute la maison 

Cà I6ng De tout cœur Cà sirc De toutes ses forces 
Càvàxxr Toute la contrée 
Câ và thién hç. Tout ce momie; le mtmde entier 
Cà và dân Tout le peuple Cà ba Tous ks trois 

Cà và hai; câ hai; và hai lous deux 
Cà ngày Tout le jour 
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Càc Tout, toute; tous^ toutes. 
Càc cÀy Tous ies arbres Cdc d^o binh Toutes les 

Xirng cho hëi càc t^i Confesser tous les péchés 

Cdc làng Tous les vHIar/cs 

Cdc thièn tbdu Tous ies anges 

Cdc con tré Tous les jeunes gem 

Cdc loài cdc vAt Tous les êtres 

Cdc qui trong dia iiguc Tous les démons de l'enft r 

Méy ogirài dài trirdrc*.» Tous les hommes des siècles 
passés,.. 

May khi liguùi dâ dù'n... Toutes les fois qiî'il est 
venu,,. 

Méy nhà dâ sàp... Toutes les maisons gui sont 
tombées 

May chiin lôi dS, thâ'y... Tous les oiseaux que 
fui vus 

Mdy kè tdt dft chào... Tous ceux que fai salués. 

ExprcssîOfîs chinoises , 
Chw tirang Tous les chefs 
Chtt quÂQ Toutes les troupes 
Chung nhirt Tout le jour 
Chung than Toute la vie. 

Nào Quel^ quelle 
Mîtt mûi nào Quel front; de quel front 

Thé nào De quelle manière ; combien 
. Tôt ià thé nào Combien c'est beau; trcs-bcan 

GR. r. A. 1 

I 
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m/ff, npân nào^ (l'i <Vniî nào^ c15i nào. nôi 
c'uVniî îwo De ffftelh' ntmitèr**; pi!tqfi*à gupt point;- 

No' ^-^/o fli qiia dày Quelle est cette canaille qui 

ju/sy par ici 

^6 nào ai biét Qea est-^e qui connaît quels sont ces: 
manants 

(là \ë 7}ào m à c liàiig muô'a Quelle raibon y a~t-il de: 
ne pas vouloir 

Phen néo Quand ( quelle fois ) 
Phép nâo De quel droit ; comment 

Khi 7iào Quand; en quel temps 

Châûg bao tô'n cliùt nâo Non détérioré quelque peu 

que ce soit ; nuUement détérioré 

Chdr vt\ khi nâo Ae pas cesser en que/que temps: 

que ce soit; sans cesse 

Dâii an h c6 y thè nào ui^c lùng Quelle que soit 
votre intention 

Dâu anh c6 bàn lë nâo mhc I6ng Quelles que soient 

vos vues 

Lùiîg nào lier Quel cœur supporterait; qui pourrait 
. supporter 

Không h\(^t chùtig w/io Ne pas savoir jusqu^â 

quel point 

IJiô't chiTûg nào nià ké Savoir jusqu^à quel point 
. évaluer 

Ngirài nào mâc lùng Un homme quelconque 

Lë nào chAng khtk; Que/le raison de ne pas pleure^ 
Comment ne pas pleurer 
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Trdi ?iào mac long Un fruit quelconque 

Anh c6 biélt ngirài nào trong càc ông ndy Con^ 

furnsez-^ovs quelqti^vn de ces messietirs 

Câch nào cîich nào D^une f tçon de P antre ; rie 
quelque façon que ce soit 

DùDg câcb nào User de quelle manière] quel moytn 
prendre 

Chang bi^l dôi nào On ne sait pas jusqu^à qua 

Dai là dirorng nào Fou de quelle manière*; quelle folie 
î,ÔDg nào ; y nào Quelle intention 

Rôt. (I^'^n chiViii: )u)n Vcr^inv jnsqirn fp/pllo limite 
Dou (î 'rn là ngàii nàn Souffrant jth'/j>ià que/ point; 
quelle souffrance 

HtVng nào cfmg thao Habile en quoi que ce soit. 

Nào Quel,, nà'ii fhj Tl 
NsiiV/i nào y ////// \ char un s m srafini'^nt 
Khôe bfira nào cboi btva nû'f/ Les jours oit il fe 
porte bien , il s*amme 

Dai nào iilnr (]ai à'ij Qurflc ^^tillUr p'' reiJfo à rrllr-fà 
Li^m nprày nào an nu à y nùfj Vivre no Jour le johv 
ThAn tbô nào Ihî chuyèn viêiî à'y Chaque memh e 
a sa fonction 

Cha nào con fià'f/ '/V/ père tel /i/s 

Tbây tbé nào tdr Ibé ày Tel maître tel disciple 

Chi, r/f QupI , quelle ; quelque^ quelconque 

Can cf/ clù nià cb'm vé iàm \ uy Quelle raison y 
aurait'-il (Garnir une telle tendance 
Không lo \ù\ vi^c gi Ne s^occuper de rien 



Kliôns lain (\vu r/t v6 y Ne rien faire sans motif 

hivi (]èn f/i Ne rien savoir 
Không cô le gi 11 n'y a anmm raison 
Vhwaup; ehi; htitfnfr chi kplus forte raison 
Viuron-j: cfii niiiro'i h i-i , 'inà chang lo thi sac 
A plus forte r>.i^nji avilie sait et ne s^en occupe pas, 
lU vi<)c gï le gt Quelque soit l'ouvrage^- la raison 
rô ngai chi? Quel obstacle y a-t~il? 
Cô i(- (/> ? (hftule. rfiison ij a-î-il ? 
Cxc/ù^fj}? Pour quelle cause? 
Béu gi Quoi Bau gi Quelle douleur 

Câcb gi cho dfinj^... Quelle manière pour.,. 
ChÂng kliâc ( d(!u ) gt [ No?i dif/rrent en chose quel" 
Icconque ]; pareil 
Cbâng i*a kbi gi N'aboutir à rien 
Chftng cô su* gi II ny a rien 
KhOn^ cù ^iaii iian chi Ihiy a nul malheur, 

Kia Autre, certain. 
Vua kia Un certain roi 

Nilin l ia Laufre ainicc \ il y a deux ans 

ATiin li la II y a trois ans 

Nâm kla 11 q a quatre ans 

N^'ù y làa II y a trois jours 

Nji^ày Ida IJmifre jour; un a^rtain jour 

Vi le 11 o ié kia Pour telk raison^ pour telle autre 

khâc Autre. 
Qua kiéfp khdc Passer à une autre vie 

Mac cùng mot âo A'y // a mis le mime habit 
l.hûng né là ngirài mât x«r Ils sont du même pays 
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tàng mdt ngircri à't/ Le mime hommê 
^ ,L;oi mài bàn fin Manf^er à {a même table 

M<U mire ik la mime faron 

Mùi lùng Wun même sentiment 

Con tnôt nhà Enfant de la môme famiUe 

Mât khi ây En ce même temps 

Màt lu'ort à(/ A ia mùmc fols 

M [il lirort, mM kbi En même temps 

M(H môo De la même secte; du même bord 

Expressions chinoises, 
ÏKÎng lluh D^un même sentiment 

\)(jmj loài bc la mhnc rare 
\)ôtuj liàug Du màne nunj 

Chue Même 

Tùi chùc Moi-mi'me 

Cùng vi ûhù ug le chue Pour ces mêmes raisons 

RÉGIME DE UADJECTIK. 

Le régime de l'adjectif peut être un substantif 
ou un verbe, 

/• Adjectif qui a pour ré*jime un substantif. 

Aung tinh Chaud de ai nie lore 

N6ng mûi [ Chaud du nez \ Fougueux 

Quàn quit ru^i tàm P*'ofomlénent ému 

liâo lui ( Sec quant au sac ); pauvre, dénué 

Une ràu bac lôc BlunjC de la ûurùe^ blanc t/c^ clwa au; 
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hôï ivL , long TroiMé Bfj/ig sirc De même force 

Nhe Léyer de péchés; peu de péchés 

Cao cor Habile au jeu d^échecs 

Shô n^uù*i Petit de corps 

Mal ii'o i rrfti> de icmpéi atare^ temps frais 

Tô't ngirài Beau de corps; bel homme 

Mu trori Sombre de température ; temps sombre 

X/iô con Petit de brin, de pli; fd de premier brin 

iiiefiu pi; pclii pli 

Khàc liii Autre de temps ; dhoi autre temps 
Khdc niiéii Autre de contrée ; d'aune autre contrée 

Nhô tiêng Petit de vqix 

To cou iiidl Grah'l des (j<:ux ; qui a de grands yeux 

Nh(y ddfiU Souilil de répit talion 

Shoe Wxàïi, xdc Fatigué de corps 

y hoc licri Fatigué de son/ /la; épuisé ; essoufflé 

Ishoc U'i ratii/ué de l'csprit 

y/ifpn iiiiùag nhon intSni Pointu de la bouche, poin^ 

tu de ùi. gueule; qui parle à tout propos 

iShcrp kièp, dùri Sale de siècle; d^une vie souillée; 

liiaruup.c, cuistre 

DîiLÛi ( c i»o ) vhô't iu'ug Abîmer , rouer de coups 

Là m bi^ng nh&t xirang Fainéanter 

>.\ i da nh&t mi()ng En avoir assez dit 

TJp cho lihu hi niirug S'exercer à bien prononcer 

So mat ( licpu de visages ) Tous 

So moi no^i Partout 

m 

Son gan ( Tendre du foie ) Pusillanime 
Suji KV.ig [ Tendre à a cœur ] Faible [caractère ] 
iiou da i Frêle de mémoiic, de ventre ] de peu rf'es- 
I ger; inconstant 
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Nfjtng m^i Ldurdde waf/i*; mérnntmt 

NfjtffjUi X Lnhf 'l I ' ' h's ; qui a P(tr>-UU ^ 

X'jng ddu Lour ^ dt la tèu*; qui a la UHe p'^sunte 

Nfhiff ta y Louvi de la main ; qui a la mmn lourde 

Nqay lirng, xiroriig Droit du dos ; /aineant 

Xf/ay Droit du ventre; si/icrrrj 

Ngon mi$ng Savoureux à la bouche 

Ngot miông Doux à la bouche , de la bouche 

Sqot giong Doux dr /u voix; d'mie voix douce 

A//e già Lf'f/cr de prix; à hou marché 

She kboi Léger de fumée { tabac ] 

She danh Léger de nom [ mauvais renom , ] 

She chorn Lvfjer du pu'd\ aqile . 

Trâi lù Contraire à la coutume 

Ti àÀlë Contre le bon sens 

Nghich h) Contre le bon sens 

Trô'ng bon g [ Ouvert du r/ osier ] ; braillard 

Méo miôog [ IrréguUer de ta bouche ] qui a la bou^ 

che de travers 

Mon taAi Frile d^àge; jeune d^àge 
5" Adjectif qui a pour regime un verbe • 

Bdng kinh Digne d^étre vénéré 

Xu'uKj \ èa Di'jiic d'rtre aimé 

She chèo Léger à ramer [ barque j 

(f lie nhe ehèo Barque légère 

T6t, giàiy khéo nin Uabtle à b'esquioer 

Mi ài sân Pa:>sijnné jjuur la chanife 




Mê an uô'ng Adonné à la bonne chère 
Vôi clÂoh Prompt à frapper 
Stic giAn Prompt à se fâcher 

5" Adjectifs pris substantivement. 

K)ëi lành bi^t dfr Savoir le -bien et le mal 

Thi phi L'' vrai le /ait./: 
Jjrn 7i/ifj Grands et petits 
Ihâtdô'i Le vrai k faux 

Nhwçrc thàng curùmg La faiblesse triomphe de 
la force 

Uào ngât ÏJi bien !c mal 

Trirorng doân La longueur la brièveté 

TliîAn àc Le bien le mal 

Siin^ tôi La clarté les ténèbres» 




I)L PItO.\OM. 



V DU PaONOii PERSOM.NUL, 



Première personne — Singulier* 
Je^ me y moi. 



T> i , liii [Jn/érieur] Tôi, qua [Égal] 
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Tao, iau, ttgoa, luiu, la [ Su^jU'ilup] 
TrSin [Ihi ] 

Première personne — Pluriel 

Xous 

Cbûag lôi [ Inférieurs , égaux ] 
Mdrtôi 

M<yi tôi [ éjjaux ] 

\ù lùi 
\<jri tôi 
MAy tôi 

Chûng ta; la [ Supérieurs ] 

Cliung qua; uiori qua; iiio* qua [ Egaux ] 

Exemples : 
7V)i chftng hîèu /e h« compremk /.as 

Tui chAng diuii n*ofie ]>as 

Uiian day trôi ké tôi Le juge command e Je lur 

les bras derricre le dos 

Tao se biâu ^avertirai 

(s lat 16ng cùng tao Être /raid avec moi 

Tràm dd 16 J'ai reconnu 

i/miàiCiiùaKhimilù tb^t^e suis vraiment U Chriu 
N6i Ihâl ngat cùng még tôi Nous parler avec sé- 
vérité 

Chùng tôi xin phyic lùng Nous deiuandoiis à nous 
soumettre 

CAi nhà cho ta Nous construire une maison 

Chiïng ta so iuân xét Nous examinerons 

Cbàag tbâo voi chûng qu:i Manquer d^egarJ^ 

pivers nous 
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Ias appellatifs sont d'un mage très ' fréquent 
tomme pronoms personneb. 
Exempks iPappellatifs enfiployk comme protwms 

de la première personne. 

Con ch&ag thày Je[fiU\ ne vois pas 

Cha cb&ng duông Ihur Je [père] ne pardonne pas 

J.àin eu Iran câ và minh di Me [tatite] faire frémir 
Anh dà mdûg lin Jai [frère ai/iée] appris 
Chi sê vàag iu$t Je [sœur ainée \ m^aàsenterai 
Em chin g virng lôri Je [frère cadet, sœur cadette] 

n obéis pas 

Iràni iiùuh (rudfc mut bà Se noyer devant mai 
[ grand mere J 

Bà cli&og c6n nôi n£ira Je [ grand* mère ] ne par^ 
lerai plus 

Chù, bdc dà ciiàug quéu Jti [oncle] ti'aipas oublié 

j?* PBO^OXS DE LA SECONDE PERSONNE • 

Singulier» Tu, te, toi . 
Mi4y [ Infer if ur ] Mi [ Inférieur ] 

liiju [ Égal j Ngài [ Supérieur ] 

N^ircri , nhà Dgircrî [ Égal, inférieur ] 
Nhà nuôi, nhà gâ [ Inférieur ] 

Pluriel 

Chùng bay; bay [ Inférieurs ] 
Chûog b^u [ Égaux ] 

Cbûng Dgircri; chûng nuôi; pbô nu6i , phô ngircri; 
Paô gfi [ Égaux, in/éî-ieurs. 

Exemples : 
CAO gian m fg Te calomnier 
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Làm dkÇD hdu Te faire honte 
TheosauAay Vomsuiore 

Théo y 5« con/ormer à votre volonté [ à ta 

volonté de vous ] 

May dàng cliiu pbat Tu es digne de cluUûnent 

Bàu CO obd* ch&Dg V J'en somtem-tu 

Ngài iJk kbtfa^^ viéfng tbftm Fotif ai^e^ daigné 

visiter 

Jiay là dura kb^a u^u Kottô ^/e^ (/e^ malheureux. 

Exemples d^appellatifs employés comme pronoms 

de la seconde personne. 

ùng c6 thtf y cb&ngf [ Monsieur ] Voyez- vous T 
i^acbiug clay sir gi [ Madame \ Vous n^avez rien 

commandé 

Ku t/c phù ông Volts recevoir 

Me irdrc ao sijr gi [ Mère ] Que désirez^ousf 

Tranb can b cùng câu Se disputer avec vous [ oncle ] 

'ïix' h6 phù nnôi Vons abandonner 

Cà di rOil ù dàug suu [ Tante] Vous marchez à la 

queue 

i'âu 06 mftt sAug'vào [ Oncle ] at'^:; u/i i7/jfc- 

</e défait 

Mo' dâ suy lê ay châug [ Tante ] «4ve^-2;()Mi ;/e^6 
ce//e raison-là 

Di di dâu vé [ Tante ] cPoit vetiez-vaus, 

Cdc ôuy da sum hit)p [ Messieurs \ Vous vous êtes 
réunis 

Phé ông sê i6ng suât Vous aurez la haute sur-* 
veUhnce 



Nhà chAiig duÀng tbur nfra Je [ ma maison ] m 
pardonne plus [ un manddrin à ses adminislrés ]. 

Exemples de l'emploi des pronoms de la première 
el de la seconde personne dans une même phrase^ 

May nCÀ suôn thl tao sCt lhu*o"ng cho Parle cou-» 
raniment et ic te récompenserai 
Toi ch&ng hïéi irà Icri gi cho ôn/f Je ne sais que 
vous répondre 

Anh nglie nôi em du mit c6' siTi/ng J'ai entendu 

dire que tu as eu honte 

Qua cliâag biët cà sao bâu nùi thèin làm vAy Je 
ne sais pas pourquoi tu exagères ainsi 

Tôi ohâng hé làm hai cho anh bao gior Je ne vous 

ai jamais causé du dommage 

Tôi xin câc ûng cho tôi kitKu vdi Je vous prie de 

m^excuser 

Chùng tôi dam thu a cdc quan Mom osons nous 

a Iresser à vous 

Chûng tôi hit)p lai cùag anli em Nous nous réunis^ 
sons à vous 

Chûng cori m6i ngày môi nhdr dtfn cha Nous nous 

souvenons chaque jour de vous 

May tôi s6 di \ '\ëaQ anh Nous irons vous visiter 

Bay nôi rif c tai ta Vous nous assourdissez 

Tao biêu mi làm pbcrt di Je f avertis de te presser 

Ngài khâ'nîj^ lo à6n chûng tôi Vous daignez pren^ 

dre soin de nous 

Em ctir n6i dai làm v$y thl anh bè em mà di 
« frère atné à son cadét » Si tu continues à jaser 
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ainsi sans fin je le quitte 

Km â& \x^\ miông çb&ng c6 y làm miX I6ag anh 
dftu « Cadet à son aîné » Cela m^est échappé ^ je 

ji^aipas eu rintmtion de Coffcnser 

Chdu sâ'p c^i cÙQg cdu làm chi vAy? « OacIc à 

son neveu » Pourquoi me tournes-tu le dos ? 

Sao chdu ch&ng virug lori bà « Grandi mère à son 

neveu )) Pourquoi ne ta obéis-tu po s'} 

Phô ông thây tôi ca ogUèo « mmimn w ?h« 

voye? pauvre • 

5** PRONOM DE L\ 4 U' >l5lÈaE PERSO?i*iE 

Singulier • //, e/fe^ /tie, /e, la. 
Nj6, cbÂng, va, nghi, gâ, nhà gâ « Inférieur » 
Ngài « Supérieur » Ngircri « Ordinaire » . 

Pluriel. IlSyClleSyCux^ les, leurs. 
Châog, chùng no, phô doàn âîy « Inférieurs » 
Phô ông; phô ké ûy; phô di'rng âîy « Supérieurs » 
MiDh « ki » Soi, se 

Exemples : 
Nd Ihua h^t troi di // a fout perdu 
Ngài dâ khàug phô chuàn // a daigné accorder 
Ngw&i nin nhin // supporte en silmiee 
Chùng déuh tôi dirt trâè npc Ils m'ont battu rude^ 
ment « a faille sauter les pieux d^atiache n 
Cliûa lâ'y Jid Le guérir 
Ta da phioh g^t né Nous l'avons dupé 
Ngirài rio day II a ordonné 
Diéu ngw&i dâ r4u d^y Le précepte qu'il a donné 



Tôi da khuyéD bào nyw&i. Je tai exhorté 
M&t ngtt&i « Le visage lui n Son visage 

i.ho né chftng f'ang u6t A fin qu^ilnc puisse pasparbt 
Ma qui Ldt linh U6n /» t' </y Le démons empare 
de leurs âmes 

Phô âtStng d'y d& lui di b Ih&y !b se soni tous 
retires. 



La pronom minh sert è former parmi les verbes 

réfléchis ceux dont le snj«ît indique une personne. 
« V. le paragraphe X » II tient lieu aussi de pro- 
nom de la première et de la seconde personne. 

Mhih dâ phông trân ohny mh\ cho nid y dang khôi 
Dan me suis donné mille peines pour te préserver 
de la misère 

Xirng mïnk là ông Ic^n làm cbi Pourquoi vous fai- 
re pisser potf? ttn tnandarvi 
Su* >êu rnlnh amour de soi 
Lhm vi^e cho minà Travaiikr pour soi 

Pour tenir lieu de prouofyis de In troisième per^ 
sonne un bon nombre d^appeilaiifs prennent f into- 
nation du ton «Adt» 

Phép nào ânh nà\ Ikm %4y? De quel droit parle 

t-il ainsil 

Xn/f, \h\ pbÀi phép làm « Lui» il est tré>^poli 
Thày d& \và loi // « maître s» s^en est retourné 
f?ao M ohân^ ri Ac ra? Pourquoi rem^t^elle Pou^ 

vrn^c 
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f>nff I3i niém // ne rempUi pas son devoir 

bug pià mm liiAi Ido II est très-âgé 
Là m l'irc. hà Lui « à elle » faire de la pci/ie 
• Céti (là tbuôc dàng cannait la route 
Thâng Ih* nliât II a la respiration précipitée 

Le mol chic njoutë 8iîx pronoms forme ce qu'on 
appelle des pronoms composés. 

Tôî chûc Moi'tnéme Mây chûc Toi-^mème 
No cbûc Lui-même Chùng tôi cliùc Nous-mêmes 
Chûng bay eliiic Voîts-mémes 
Ghùogndcbûc Eux-mêmes 
Hlnh ehûc Soi^tnime 

Voppellafif est quelque fois accompagné du pro* 
nom c'e»«/ wie redondance consacrée par Vusage. 

Ch* nghidà nhtfp nhiSr // « »o/re Aomm^ j> marché 

avec précaution 

Ciiù chàng , chù a tonck lui » // , notre 

homme 

Chù cAiiwj néi ohàng nh^n Ilpark avec confusion. 

Sont encore à nolcp les exprès s\ons suivantes 
Chdtig ta; chàng va; anh ta; chu ta etc.— qui 
répondent aux expressions françaises: notre hoiti- 

me; noire individu. 

Le pronom gui suit immédiatement le substantif 
gî/il représente, rend la pensée avec plus d^énergie, 

Khéo kéo cop nd na di Prenez garde que le tigre 
n lui » ne vous emporte 
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Ma quî, no ghéi la h\m Ia démon a il )> nous haîi 
Ouitu ilii circrp, dii sdai sira dt^n tô'i v\iv Les bri" 
gands a Us» se sont préparas à venir ce soir • 

On pourrait encore pretidre le pronom pour un 
a'ijectif démonstratif , 

Le pronmi déterminé encore quelquefois la prO" 
position principale avec plus de précision DX.T. 
c6ng hhih \^ cùng, ngir&i s5 bao thù ké dû* Dieu 
a est » infiniment juste ^ « il » exercera sa vengeance 
contre les méchants • 

On a vu au paragraphe précédent que les pronoms 

qui accompagnent les substantifs^ tiennent lieu d^ad- 
Jectifs possessifs* 

— — :=:iiiijij|iijju=s — — 

PItONOMS DÈMONSmATllS . 

/* Voici les différentes locutions employées pour 
exprimer ces pronoms quand ils désignent les per- 
sotmes. 

Ngtt&i tôi d& tbéfy hôm qua Celui que fai vu hier 

Xhwng ngir&i da son g Ibuù' xua Ceux qui ont 
vécu autre f où 

Ké nào Uéu miuh clié't Celui qui s^expose au dan^ 
ger de périr 

Tôi bi^t ké da iiui dOi Je connais u celui » ceux 
qui ont menti, 

Mhttng ké làm vdy tbi maug cbCc* bât biô'u Ceux 
qui agissent ainsi sont marqués au coin de tingra-* 
tUude 
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Mdy ké buôu ban Ceux qui font le commerce 

Ké dâ dé'n Celui qui est venu 

Ké <14 àên Ceux qui sont venus 

Nhûng ké dft n6i Ceux qui ont parlé 

Kè b Iron g dia ngiu Ceux qui sont en enfer 

Nhïtng kè dit lày i li6iig Celles qui sa sont mariées 

Ké d& cbo bu Celle qui a donné le sein 

Phdn xéi ké s^ng và ké chct Juger ks vivants et 

les morts 

NguOri dii puai ké trong con câi da uhao ciroi ôn^ 

// a châtié celui, ceux de ses onfants qui s^étaient 

moqués de vous 

Ké no Celui-ci, celle-ci 

Ké kia Celui-là , celle-là 

Ngw&i np Celui-ci , celle-^ii 

Ngw&itehàc Ct lui-là^ celle-là 

Nhîrng ké no Ceux-ci^ celles-là 

Nhû*ng /vé? kia, khâc C eux- là ^ celles-là 

Gâ no Celui-ci Gâ kia Celui-là 

m 

Nhïtng ai Ceux qui A'J Celui-là 
A'Jchùc Celui-là même 

S* Le promm démonstratif désignant des ani» 

maux ou choses s'exprime par les mots génériques^ 
con, câi, cùa, sir etc, qui affectent les noms, ou par 
la répétition de ^antécédent • 

Trong iihit-u cai nhâ Sj\ da Ibâ'y Hil câi nây \àtk 
born béit Des nombreuses maisons que fai vues, 
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celle-ci est la plus (grande 

Dâu cûaân nào fbi (fmg d^ng àn hêf^ song cûa 
ndy tbi cb&ug kbÂ goi là cûa &n dàu Tous les 
mets sont mangeables mais celui-ci ne mérite pas 

le nom de m(t< 

Trong cdc iôi dâ pbam tlii loi nây Irong Ijcrn De 
toutes les fautes que vous avez commises celle-H est 
la plus grande 

Trong câc nhà thi c6 m^t cdi ndy sach hcrn hê't 
De toutes les maisons c^est celie-^i gui est la plus 
propre. 

Sfr fôi nôi Ce dont je parle 
Su* fa thtfy Ce que nous voyons 
SfC dep M Ce gui pkrit 

Tronç càc. con n;;^ira tôi âfi \h(iy \h\ con ndi/ rno 
Idrn horn hô'k De tous les chevaux que foi vus 
eebri'Ci est le plus grand 

Ay là ké /^ns; dans: ih^\ C'est celui que vous voyez 
ky là ïvéL\ tôi lÂy iàm ira h<rn h(ft De tous les fruits 
e^esi celui que je préfère 

\y \k hé \tcsx\^ cAt con CrVî npir â hay thAo kinh 
hcrn C^est celui Centre ses enfants qui est le plus 
pieux 

Ky là déo f & C^est une chose claire 

R«î â'y Ces deux choses là ; ces deux là 

Trôn nây Svr celui-ci; ci-dci^sus 

Trong ày Dam celui-là; là dedans 

Dtrdi éy Sous eebd^là; là dessous . 

Trôn ày Sur celui-là ; là dessus N9 là C'est 14, 
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PRONOMS POSSESSIFS. 



Pour exprimer les pronoms possessifs, on r^pètt 
^antécédent, qvmvl il (lcsi(jne les personnes, en y <î- 
joutant un pronom personnel^ qui tient lieu (Tadjec" 
iif possessif • 

Tùi biét cha anli mà anli chira bièi c/ia toi Je connais 
votre pàre^ mais vous ne eonnmssès pas encore le mien 
Con iàï ihi dâu mà eon anh ihi tài Mon fils a fé^ 
ussi à Vexamen mais le vôt)*e a échoué 

Quand Je pronom p'^<^~^ssif désigne les anîmanx 
ou les choses on emploie les expressions càa, ccn 
eùoj cài cûa aotqaclle; on ajoute le pronom qui 
sert d'adjectif possessif. 

Ton bè cAa anh thl c(ï siira nhiéu^ mÀ con cûa tôt 
Ihi eà ft Votre varhc a beaucoup de hit, la mienne 

en a peu 

Cài bîra cûa ông tlù l»m, m.\ cdi cila toi thi nhà 
Votre herse est grande^ la mienne est petite* 
Mà nhà anh f.h\ Içi cao Id^n bcrn rûa tôt nCba Mais 
votre maison est encore plus grande quf: la mienne 
Sricb ci!ia anh \\\\ mât iàm , mà tùi tbi ré* 
Voire Uxm est très<her mais le mien est à bon 
marché. 




PRONO:d RELATIF. 
A part \^ mot cAi, cpko\ |I p'y a 4^ tp^ce df 
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pronom relatif en annnamite qne si i^on veut bien 
en voir dans le mot qui veut dire «e&i et qu'on 

(raduit aussi courarament parce/wi qui. 

Ki 9iào mutfn ih\ dâng Cetui qui veuf, peut 

C6 ki mft\ tliây mà chânfr cho ch&n mach II y et 

de gens qui font venir le médecin mais )ic lui laiS" 
f^mt pas tâter le pouls 

Bft nén ké D.C.T* chon Être (devenu) eebd que 
ùim choisit 

Kê cîâ ï\6\ ( ùn^î tôi , thi cliâng co nui dô'i dàu 
Ceux qui me ront dit, ri'ont pas menti 
Anh là hé hôm qua tèi néi chuy^n v<ri C^e$t vous 
à qui foi adressîS la parole hier^ 

C6 hai ngirài \ivA\ là ké thâm dâîl ày mà vé II y ^ 
eit (a) deux solfiais qui revenaient [ reviennent ] 
(^explorer cette contréc-là. 

Exemples de propositions relatives où ton peut 
se rendre compte de la manière de rendre en tmna" 
mite le pronom relatif français, 

rhûa là dancj phcp tiic vo oùn^r, nirircri se cihi 
l^y chÛQg t6i Dieu qui est tout-puissant nous 
sauvera. 

Anlï là nr/ir&i khi nity khân hèii ha, fhl 

thoat cliûc dil huw lôn [Aïkm \vXi cno c/i hcrii hel 
Lui qui naguère était poutre et méprisable est tout 
à coup monté au faite des grandei9rs. 
Ay là ngw&i dft làm hai cho t6i Voiù eebd qui 

m^a caus^. du dompta ge 
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Ây./à sur liçp ièag iôi Koîct ;£A.»i« plaîi 

Ông tfy /a 7i^trd*i dâ làrn crn cho chûng tAi Ce 

monsteur-lâ est celui qui tious a fait du bien 
Ây là SIC tôi mui^n hôi anh ïW^î quoi je voulais 
vous parkr. 

NhtTng sir, ôog dft n6i, tbi ptft khé lin lâoi Les 

choses y que vous avez dites , sont très-difficiles à 

entire 

Nhirng tôi, no dâ pham Les péchés^ qu'iiacùmmù 
C&a lë, anh dft cho tôi in^t phân , fhl oào tr dâu ? 

Où 9oni les présents , dont vous m'avez donné une 
partie , 

Sir, tôi néi cÙDg anti La chose dont je voue ai 
parlé 

Nhà, tôi mà\ ra khôi La maison d^oii je sors 

Ccrn hiém nghèo, ngirài dà thoiit khôi Le pérU 

dkui il s'est dégagé 

Gircrm, dâ dùng , mà chém nd Le sabre dont an 
s*ert servi pour le décapiter 

Gh«, tôi dàxuÔng La barque dans laquelle je suis 
descendu 

Bàn hk, tôi dft giâp ^hàag , tbl mdi sinh thi La 

femme dont fai aidé le mari , vieiit de mourir 

Ngirài, ông dà ihdy Celui que vous avez eu 

N h 0*0 g sdch ngirài dâ xem Les livres qu^iialus^ 

Chûa bào h$ nbirng v^t, n;;irèi dft dirng Déa 

Dieu conserve ks êtres quHlacrées 

Btrn bà , tôi Ihcity khi nây La femme que je 

voyais tout à C heure - 

Nhàt c6 ivk quftn &n ir^m , tbi kbâ r^ng £a maê^ 

^0/1, çui a recelé les vokun, est amx vaste 
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Khûng hg^xàï, tôi dà uàï \ài Les gens , â qm foi 

Gi, chi Quoi; quelque chose. 
N6 obâng oùa biét pbài a6i bay là làm g\ QO*a* 
// 116 sait plus que dire ni que faire 
HhdDg %(f ehi Ne rien craùidre 

Tôi châng h'iëi ïià tucriig yt Jf ne sais d pu^ à ^t^oi 
a pense 

r«bàag hiéi gi Ne rien savoir 

Ofig cbâng cho (ôi gi inà viét Vous ne me donnais 

rien à écrire 

T(i cbàug 06 di gi mà àu n'avons rien à 

fnanger 

Chftng horn gl (6i Pas plus que moi 

Ching kéni bofn ké .ïy /^6?i //loi/is qu'yeux. 

l\i tôi cbéoi dirt Chaque fois que je coupe quel- 

que chose 

Ânh làm làm bây tbi ch&u^ Quand vous faites 
d» travers, on n^y fait pas attention. 

Expressions diinoises. 
S& hr Ce que fon pense 

Sfj- n;^uy«Jii Ce que l^on désire 
S à' n^ôa Ce que l'on dit 
bàob Ce que Von fait • 
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\ 

Ai Qui . CAï , gl , di gï , Quoi , que • 

Ai di €t6 Qui va ^ Ai d& déo Qui est venu 
Con nhà at FUs dà qui 

\A\ cùa rti thl Irâ clio utiy Rendre â celui qu'on a 
dépossédé • 

Cor dén tay €ri nÂy phàt C^/<<i qui tient Pétendard^ 
celui-là Pagite^ Le parte^tendard use seul du droit 

de l'agiter . NhCrng Quels s rmt ceux qui 

Ai ïkm c6i làm ddu Qui est ce qui est d la tête 

Ai Doi cbo auh ? . Qui vous ta dit 

Ai dém Qui oserait 

ông d6i ûfî? Qui demandez-vous 

ông nôi \ê ai? De qui qui parlez-vous 

Àah làm gi dà Que /aites^ous là 

Ué chi; c6 h$ chi Qu^importe 

Xin gi? Que derrutndez^ous 

Nôi gi ? Que dire; que diteS'Vou% 

Làm gi ? Que faire 

Lo chi? De quoi vous inqmétez'vous; pourquoi vous 
inquiéter. 

Làm di gi ? Que faites'vous ? que faire 
Can chi ? Qu'importe 

Uèn cAi? Qu^if a-tni d^étonnant « c^est pourquoi » 
ïhiéfu chi En quoi manque-t^on . « // ne man" 

que pas « 

lluô'ag chiy phircrng chi À plus forte raison 
Quàn chi S'occuper de quoi? ne faire nul cas de 
Lv Extraordinaire en quo '\ Qu'y Ortnl d'extra» 
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ordinaire f Chi iiihi Qu&i de phts? 

KhÂc cki, gi Autre en quoi? Pareil 

S i chi Estimer quoi? Ne pas estimer 

Mdc chi mdy Que ^importe 

Chi lo De quoi sHnquiéler 

Chi bàng E7i quoi est ce pareil ^ comparable 

kéo « En quoi de peur quen En effet; ju&^ 
tement • Mkng chi A> faire nul cas 

C<5cAt mà nhçc nh&n Quelle raison y a-t-il d'être 



C6 gl mh nhàm o?ïi Quelle raison de prendre en dé- 
goût sa dignité Châng c6o chi Plus rien 



PRONOMS INDÉFINIS . 

Voici q^ielques expreasions qui répondent aux 
pronoms indéfinis français. 

Hé ai mà cbAng cir giû* luât n&y Quiconque n^oi^ 
serve pas cette loi 

HêaiXh n^xrà'i g-iôu ç.ô Quiconque est riche 
H'} ngu'&i nào dâ xiùu lac Quiconque s'est égaré 
Ngw&i ta noi; hp néi; chûng néi On dit 
IIp làm gi dây Que fait-^n ici ? 
C6 kê ttrfrnjEr Cn pense 

su y lai Si Pon réfléchit 
TiVi châng cbiu ai là m cifc cho d6 Je ne veux pas 
çu on le tourmente 

K^ii dft ddi h^n M Quartd on est marié 
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Ai ai tùy durng bâc mlnb Chacun $ebn.ga condition 

Cô pgirô'i nôi cbo tùi Quelqu'un m'a dit 
N6i môt khi mùl iigirài Parler chacun à son tour 
ChÛDg b6 dam càalë môi.ngirài mSi cd Ikoni 
apporté chacun kurs offrandes 

Nào cô ai trons* cliûng hay Y a-t-il quelquhin 
Nhir c6 <//cbiQg bàng lèng* *S"i/ y a quequ^un de 
mécontent 

AiaiAifà kfnh ihà Tous adorent 

Dàu ai nào mà(î lèng Çwe qtie ce soit 
Càch wAflfî/ Distant l'un de Paufre 
Câ hai dâ dën viéog tOi L'un et Vautre $ont venus 
me voir * Cài nây Ceci 

CAï dô Cela Uët thtVy 7V)ws 

thày côn s^>ug /A 50W^ tous vivants 
Hét thày déu lây làm /i^ /t<ren/ tous étonnés 
N6 mutfn l^y hit cd II veut tout prendre 
LSo già thor 5fu dvn phai t hém di t/iàf/ Viel-* 
l irdsy enfants, tout fut passé au fil de tépée 
Ai ai déu trtfn di l'ous /ugaient 
Hét thày déa défn Tom vinrent 
Ai nào mâc long Qui que ce soit 
Ai nây^ ni Quiconque 
Cb&ngiit n Non quelqu^m » Personne 
m ai Quiconque Biki Quiconqfte 

Cô ngw&i néi ciing tôi Que!qn\in m\i dit 
Cô ngutà i sô dô'n 11 viendra quelqu'un 
Cé it nhiéu kè cAt lê û'y Quelques uns assttrent le 
contraire 

Anh 06 hiè't ngtco i nào (rong cac ông ndy Tow-» 
naissesh-vous quelqu'un de ces messieurs 
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Ké iià, ké thl Vun, Pauire 

Ké thl L'un Ngtr&i thl Vautn 

N6i kia n9 Parler de choses et (Vautres 

Bao nkihi ké dâ sdng Tous ceux qui ofU vécu 

Ching Bôimdi ai II ne reste personne 

Ta phâi chëi Mi Nous devons tous mourir 

Châvtj c6 ai défiv Personne n^est venu 

Y 10 à]^ Entrer là; y entrer 

Châng «nutfo vào ây Ne pas pouluùr y entrer 

Nào trong chûng bay c6 mât ai s5 irng chiu sao ? 

En est-il un seul parmi vous gui consentirait 

D4u v^y m^c ièag Quoi qu'il en soit. 




DU VERBE, 

I • LIS VXBBS sa OiniJliL . 

Temps-Modes. 

Le verbe en annajnite est aussi invariable que les 
autres parties du discours . // n'a des temps et des 
modes que ce qu'U lui faut rigoureusement pour ne 
pas induire en erreur . 'Même les temps du passé et 
du futur ne son? désignés par les particules d& et sé 
qu'alitant que le stns de la phrase le requiert impi* 
rieusement • 

Tùi di mua nén Je vais, firui , je suis allé acheter 
%.n çh i^eau . La ciaonitanje où l'on parle désigna 
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tun où lUiUtre de ces trais temps principaux^ 

S^Uest nécessaire 4s marquer k temps pa$9é on 
se seri des partricufe^ dA , do^o, r6i • 

TÔi ââ mua J'ai acheté • 

Mna âoan Après avoir acheté • 

Khi tôi mua râi Quamd feus acheté • 

Le futur est disigné par la particuk sé, le futur 
passé par les deiuc particules se dâ. 

Les temps personnels fie se distinguent de Pùifi* 
nitif qu*en ce qu*Hs sont accompagnés du pronom 
personnel; encore ne smt*ils pas rares les cas aà ton 
se dtspense de faire usage de ce pronom, 

Uimpératif est marqué par la particule hây. 

Pour k conditionnel oifi se sert de la particule sfi* 
Ce sont là les remarques vnportantes à faire au su* 
jet des temps et modes dans les verbes annamites^ 

Les verbes passifs se forment au moyen d'auxi-* 
liaires dont il sera paHé plus loin • 

Les verbes pronominaux se forment avec te p^o^ 
fiuin mliib « t\r n eî le mot nhau quand il y a n'- 
prodté d^ action entre deuy: personnes ou deux choses^ 

De la manière d'' exprimer en annamite les diffé- 
rents temps et modes de la lan'jtie française , 

// faut se souvenir que lespartwules sè, doan^ 
v6\ ne sont de rigueur que quand le sens de la phrase 
Vexige, 

La particule dang , du o n ;^ s emploie dans les cas 
où Pon veut parler d'une chose qui a lieu simultc^ 
nément avec une autre. . ^ La particule nbteg itidi* 
que^qite Paction est soutenue pendant quelque temps^ 



Voici (Taboftl la traduction lithémle (Pun verbe 
français pm à ses diffh enU temps et modes. 

PRÉSENT. Je vois Tôi ihty 

IMPARFAIT. Je voyais Khiây tôi Ihày 

PASSÉ DÉP. Je vis Tôi dà thày 
p.tC8i isùi* J^ai m n 

PASSÉ ANT. feus vu « 

PLUS Q« PARF. J'avais eu Khi ày tôi dà thâ) 
FiJTua pais. Je verrai Tôi se th^y 
FUTua PAS. 'J^aurm vu lùï se dà thây • 

CONDITIONNEL 

cONDiT. PR. Je verrais Tôi se ihHy 
C02a>. PAS, J'aurais vu Tôi se dà thây 

iiiPÊRATir* Vois Hây ihây. 

suBJONCiiF . ( désir ) 
PBÉs. Que je voie Ch& chi {ù\ thây 

liJ^ Que Je visse Ch& chi khi dy tôi HbJLj 

p.yip« Que /aie vu Ch&ehi tôi dà thtfy 
PLUS g. P. Que f eusse vu Ch& chi khi tïy tôi dà thây. 

paÉs. Vùùr ibây 
PAS.SÉ. ÂvmrvH Dâf tbéfy. 

PAAIICIPE 

PAÉs. Voyant bang tbÂy 

PA^sé. Fil l)â thtfy 

Aycrn^ t^ti TiiXy <fo{i/t 

. ' Ayant été vu bà thày doan. 



B9e npks (0 verbes annamites esBprimani les dif* 
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fértnU temps et modes de la langue française . 

INDIC VTIc Pm':.sENT . 

Nào phâi ngucri ta c6 p^^ép chou Ihdy dac dure 
Ai,ng dâu ? Est ce que les hommes ont le pouvoir 
de choisir les prêtres ? 

Chùng iôi con dinr/ chiu dông i6 ^'ous sommés 
encore au mileu de la tourmente 
Chûûg iàï âang à cWn chïën trir^ng Noms soin- 
mes sur le champ de bataille 

Tôi d(3i 1dm J'm bien fcim 

Tôi hôm nay doi la m J'ai bien faim aujourd'hui 
Bay mutfn tao làm lành cùng bay Vous voulèz 
tp/e je fasse la paix avec vous 
Ai nâ[y pliâi don nVinh Chacun doit se préparer 
Néu dé tôi thât dirùTDg 6'i vous me laissez manquer 
de nourriture « 

IMPARFAIT . 

Khi tôi \'iiKj thi anli duwig coi sâch QuatuI j'en- 
trais vous lisiez 

Vua Gia long quen bàn hqc cùng 0ûrc Cha d'Adrao 
le roi Gia-long avait coutume de cmfirer avec 

mo7isci(jncur dWdran 

PhAi u\h («M oliâog dau tbi lôi dô'n Si je n étais 
malade j^irais 

Khi âfy ngirofi ngé ff dormait alors 

Tirsd-mnibi dô'n Irira nhii ny iiicU liïa II glanait 
du matin jusqt/'à midi 

NgffM ngôr là Ibiy cà gçi // crut que le piètre 
Pappelatt 

Khi ây dâ hdng vé // éfaif n/r le point de revenir 
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Khi "^'v \6\ (îcfng qui gô'i J^étais alors à genoux 
Bang khi chùog nà h/ly con làtn bai plie Pendant 
qu^Us étaient encore Mvisés en deux^ partis • 

PASSÉ DKFIM . 

D.C.T. dyrog nèn trài dàt Dieu créa k ciel et la 
tsrre 

D m g lïiùa hè thi tôi fr nhà quô /tf passai Ntéà 
Il campagne 

Hai ir&m ngcrori trfr I6ng ngçy Deuàr cents hommes 
se révoltèrent 

ông Moiscn kbiiyén n6 ràng^: Moïse les exhorta 
en ces tenues 

Khi cldu quân fiy néi nhCrng lori dé ngirori Z)'a« 
iorrf t'& 5e moquèrent 

ôn? krn cac tir(>n2 (Jlii // fit appeler (nus les chefs 
Wi ba ngHV dàng mcri qua khoi Ce n^est qu'après 
trois jowrnées de marche qi^ils le franchirent « le 
défiléi^ 

fspï'àï dâ f oan c&i binh II songea à lever une armée 

PÀSsé iM><nNi . 
Tôi fîâng câi Ibcr J^ai reçu la lettre 

Vhô (*)Dg trô" I6nr nguy cùng D'C'T. Vous vous 
êtes révoltés contre Dieu 

Ta dâ phèng sang sông Ida Nous nom sommes 

préparés à passer le grand fleme 

Tàii ââ vào cira Le navire est entré au po'^t 

N6 dâ bât dàng « dâ dâng bdt » // a pu prendre 

Ngtrài dâ ching chtfp tôi // ne m'en a pas voubt^ 
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Vira khi nà nui Itri ày do^n Z>c5 eurent pro- 
féré ces paroles 

Môt khi ky c6 nhurl tliijrc Epi ce niéme temps là U 

y eut une édipse de soldi, 

Kbi tôi ubin biet iiiiub dâ 1dm Quand j^eus recori' 
nu mon erreur 

Khi gbe tôî ââ bé âoan , ibi (ôi kéu Dgirài ta tî^p 

cirn Quand ma barque eut échoué ^ f appelai au 
secours . 

PLUS QUE PABFAIT « 

NgirW ââkn mât II tétait earhé 

Khi tôi \h&y ghc no dâ vho bor fM fôi âam lon^ 

fhircrng h^i Quand je vis que sa barque avait é" 

chou*^, je fm touché de compassion . 

Liira citft h^l nhfrng kè phe dAnap â'y Le f u 

consuma tous ceux qui avaient suivi ce parti . 

Khi ngirài d^n Ibi dâ xong vi^crôi Quand il ar* 

riva, f avais terminé mon ouvrage 

Ngày iy ââ ûën zur khàc Ce Jour là on étant atri* 

vé â une autre province. 

TVTVK SIMPI.C. 

htn mai si biëi M tircrng Demain on saura claire' 
ment 

Khi â'y câ và dâo së biô't Alon tout le peuple 
connaîtra 

Bay $ê biéft f6 tirdrng Vous saurez clairement 
N6 «^thftti ïhni II percevra les impôts 

Doçn fao moi iàm lành cùog bay Aprèa quoi je 
ferai la fHiix avec vous * 
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Tôi c^y ôDg 5^ dén fe^pèn çuê vous vimdre^* 



FUTUR ANTKRIEUn . 

£bi toi 6ë <cdâ » ihày râi, thi së cbo anb dAng bar 
Quand f aurai vu, Je vous en ferai pari • 

C'>NDÏT10.N.N£L PRESENT • 

Sàngà MibX'T* se curu lùiy Ils eroyaient que 
DieuJes déSvreratt 

Ngor là ininh chang con jihài tîiua nû"A Ils iPima^ 

ginaient qu'ils ne suôii'ûitnt plus de défaite 

llo^c là ta d^D cÙDg ngircri , thl ngirâri së chi dàng 

bâo nêo Peut'iire que si notts rslliom k trouver^ 

V nous indiquerait le chemin 

Néu Dgirài d^ng llii së dén S'il pouvait il viefuirait 

€0>D1TÎ0N?«KL PASSÉ . 

Néfu ugirofi «da» daiig tbi «sô» dà dù'a vài, SUl 
avait pu il serait venu 

tiën tl*ori «dft» tbaoh thi ngircirl së <(â&» ûëa 
S^H avait fait beau temps ^ il serait venu * 

A'. D, Le conditionnel expiitnant qu^une c/wse 
aurait Keu ou aurait eu Heu postérieurement à une 
condition donnée^ nn ne sera pas étonné de voir em- 
ployer la particule « s6 » signe du futur pour dési-- 
gner U cofiditionneL 

Vimpératif pour être désigné d'une 7nanière ri- 
gmirmfse est accompagné de h particule b&y* 
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ll'ty làm Faites Uày néi Diks Buy di AUez 

Ta hây lành fuyons le péché 

Bay hây virng Icri Obéisses 

V\\à ôntr //c/// gàin rmssiews médileni, 

Uày cliôn no di liJnseveiissez^/e 

Hây âï Dghî AUes^vom reposer 

ffây vào ma nghi Entres pour vous reposer 

Ihff/ d<^ clu) cliûng u6 dù'n Laissez les venir. 

On peut aussi suppntner la particule bfty et liiie 
iiôi dites, Di Allez, Làm /'W/e« e/^.,. 

fj's parliculcs sitf/i.i:es dùn ajuulùiS à tintpé^ 
ratif indiquent un ordre, une invitation pressante et 
suffisent quelquefois pour déterminer Vimpératif 
ân di Mangez donc\ au d^n Mangez donc. 

Le mot phài veut dire devoir, il faut • Il impli** 
que souvent le sens de l'impératif* 

Phàiivdnh dio xa c/ich hai nsfm thirdrc Éloignez^ 
vous à la distance de deux miUes mètres . 

Le mot xin veut dire prier. 11 est emproyé quand 

on S'adresse à des supérieurs. 

Xiu timo'ag xot Ayez jiifié 

Xin âoài d^n sy* cor nghèo toi Jetez les yeux sur 

ma misère 

Xin ô* cùng tôi /lestez avec moi 

Xin ông phai vé cho kip Revenez vite, je vous prie. 



L'expression dam xin veut dire oser vous prier 

OR. r. A. 9. 



— 432 — 
elle dclerinine aussi l'impéralif. 
Dam xinôïïQ thircrng My toi GÙug Ayez pitié de 
moi, Je vous en supplie . 

IMPÉRATIF PROHIBITIF . 

I.es expressions ch&;ch& cù; dicng; âitng ed; 
chétig khâ; ch& khâ marquent l'impératif prck- 

l.'Li'if. 

Ânli em vh& c6 sin h lùn^ liièu ug^o làin chi Ne 
soyez pas orgueiUmx 

Ch& fi lié Ini \.An lô Jura N'approchez pas du four 

Chf'r (Î(UM (\{^\) phun hèn tùi Ne regardez pas à mon 
htnnhlc candilioii 

Ch& dé cho vÂt gi ngan tror Ne laissez pas les 
créatures former un obstacle 

C/ur (lé toi vô kliùnp; .Ve me laissez jjaa nieti rc- 
ioui^ner les mains vulcs 

Ch& cé h6 ngbi h\m clii Ne doutez pas; ne sonp 
eonnez pas . 

Clio 1 r h i ro*c N 'im i(ez pas 

( hth eu kh'iwh dé ai Ne mf^pnsez personne 

€h<r ngai Ne vous inquiétez pas 

Ta c/id" so* Ihm chi Ne craitfnons pas 

Bay ch& \v6n là m chi Ne finjez po'i 

klidh^i ïï^ixï Ne soyez pas ingrat 
Ta ch& klià l>ir(/c ra Ne sortons pas 
Afdy ch& khâ hâ't pln'*p Ne sois pas impoli 
ï)irnf/ nui \e parlez pas 
Mdy dtnKj xein Ne regardi pas 
Ta dicng di N^allons pas. 
Chânff khâ 18i liitli tfy Ne transformez pas cet 
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ordre 

hirng làm A> fatte$ pas 
f^irng xem Ne ragar^fez pan 

Dtr//y c6 làm biô'ng Ne faites pas le paresseux, 

Anh c6 ftr&ng n6 së di ch&ng? Crojf^^naui 

qu'il parte 

phîU dt]fn // /^/w/ qu il vienne 
T4>i chàog (in né là thân thicb cÙDg tôi /« lté enoii^ 
jtMTiv qt/^ilsôU mon parent 

iviùt mini) anh chdng- m non vi^ng tôi Vous 
Mes le seul qui ne veuillioz pas me voir 
Ddu anh néi déu gi mue 16a g Quoi que vous diriez 

cho tôi tbôr phirçrng Chua Afin çve je serve 
Dieu 

Tuy là Dgirài Lién tir Quoiqu'il soit un homme 
dément 

I.àm cho linh bôn fôi cift UX\ , dang bôi dirorng 

Ff/irr que mon Ame malade pimsc se rétablir 
iMuôn c Ikj c6 viia Vouloir qu'il y ait un roi 
Ngàn trdr kéo Chûa giùp no Empêc/ier qne Dieu 
ne Paide 

Kco toi xiôa ngà De /yee^r ^we ?i€ tombe . 

Quand le subjonctif exprime un désir on cm<* 
ploie les mois eh& , dit'nq , pour équivalents de 

l'expression française A Dieu ne plaise que . 
Dieu me « te » garde de..., et ch& chi pour ren- 
dre l'expression Plaise à Dieu • 
Tôi chd^ theo nô k Dieu ne plaise gne je k suive 
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No c/fâ- lai cî<\v Qn'IJ napprocJie pas 

Chd chi la clit^t Plaise à Dieu que nous nwuriom. 

Châng bi^t là m déu gi Ne savoir que faire 

Lî^ni sao clio nèa vi$c Comment faire pour réussir' 

Bé nit6i xéo Potir nourrir k corps . 

Les mois (/oan, roi, tlioi placés à la fin de la prtJ- 
position marquent bien le passé de l^ofiDitif. 

Thiiui kh.ip moi nci ilofjn Après avoir visité fous 
/es endroits 

TMi rô'i, doan^ t/tôi Après avoir parlé 
^ôi lîonn Après avoir parlé, 

4 

PAimciPK . 

Chiingnô (dang) nghe lài A'y tbi càng sor hcru lura 
En entendant ces paroles ikcraigmreixt drptus eu plus 
Chilli^ îii \ lîûi Personne ue se relira aijant faim 
Miany sùi Uouillant ïianfj lièu la Criant 

PAirrii.iPE p.vssK . 
N'/irVi dâ cliO't llumm? mirf 
Cliù* da gac Caractère darré 
TéQ dà kôu Nom appelé 
Ngirori ââ saî Homme envoyé 
Voi dd ép Eléphant dressé 
Tàu dd cbim Vaisseau scnnbré 
M fia ^fels mangé Rin/u dd xi^Ôïig Vin fm 
Bij dà «fài Ptfg^e dressé Bd da gÇp Oftjefs trou tes 
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CMito dd ga\ AvSron dispose 
Vi(}c dà' gây Œuvre com^nencée 
Kim (hi g rim ÏJ^ aiguille eu foncée 
Ddu du gàm La tête baissée 
Ctia bftif ^ âom Le père étant mort 
KliJln dâ bô mouchoir abandonné 
(Ihe ^/^z })ô Barque échouée 
(!{)M Irè l(J ii lôtt i/tfî///^ homme (jrandi 
^^ôxdâU Tuf k cassée Tvàïdàcêlm Le frtnt dé- 
fendu 

ha diVt Achevé 

bà bé doan Ayant M hrisé 

ko dâ hà doan Vhabit aijant été abandonné 

bdditidoan Ayant été achevé, 

— 0 — 0 — 0—0 — 
//• Dt \mm E!l PARTICULIER • 

I ? Du verljc Co Avoir 

Le mot c6 signifie pi'opicment mmr , 
Cd iïên hqc Avoir de l'argent 
rJnhàcfra Avoir une maison 

nghé Avoir ua m>'ii^r 
Cô ngira Avoir un cheval 
Cé tôi mçi Avoir fies esclaves 
r'c^concâi Avoir des en fants 
( u ma'y luii Avoir quel àg3 
Mià tôi c6 du an Ma maison a assez pour vivre 
Cé v(f Avoir me femme 
Céàin Avoir une bksnat 
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Co ic\\ Avoir une utilué \ être utile 

Cé séu tu6i Aooir six ans 

Cé tin h \6ï 11 a un ban earaetêre 

Tù iiiiy thi cô hai hoc Cette armoire a deux tiroirs 

Cbfing rd bun h mà an M'avoir pas de pain à manger 

Co y mu6n Avoir Cinientim 

Ccf lông sçr Craindre 

Châûg cô sirc N^avoir pas de forces 

C(i y Dào ? Que/Ze intention avez^vous ? 

Le verbe Cô auxiliaire de verbes dans les eas eù 

la propoyition est interrogative • 
Nô cd âën chàng ? Kst-il arrivé 
Tôi cé hiéi dâu ? Comment le saurais^Je 
Mdy €(j iMy không ? Vois*(u 
An h rô niuô'n cô'i n^i^a chùng ? Voulez-vous aller 
d c/ievai 

Ong cd nghl ch&ng ? Se repose^i-M ? 

Cd giân ? Être-vom fâehé 

Cd tbam ? Désires-tu ardemment 

Cd vui ? Es-tu joyeux^ content 

Cd khài? Avez-vous soif 

Cd dôt ? A veZ'Vovs faim 

( d SO" '/^ Craifj/tez^vous 

Cd SO" dàu ? nOù craindre » je ri'ai pas peur 

Sao cd môt minh tôi bi phat Pourquoi n^y a^t-il 

que moi à être puni 

Tôi cd là m viôc lành ? Qu'ai je fait de bien ? 
Cd bay cb&Qg ? Savez-vous 
La réponse affirmative à la phrase interrogative 

sVvpriaie par le mot Cé et la réponse né^alivc 
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'ptïf i expression không, khùng a/. 



Le verbe Cd 
employé comme auxiliaire des verbes* 

Loùi ngiTù'i ia châng cd \ïéi\ mlob thé &y Le genre 

hunuim ne s^expose pas ainsi 

Nô chàng cd iàm vày // ne fait pas ainsi 

b C W chàng cd thiôo tir iJieu ne jait acception 
de personne 

ônge</di dànb gi^c cùng cbÛDg t6i, thi chûng 

tôi m<5ri vû-ng \M Si vous venez faire la guerre 

avec flous, alors nous serf^/is forts 

^é^u pben ndy ôog cd tliây Si cette fois-ci vous 

voyez 

Ngirài châng cd loan tînh làra sao cho khôi // ne 

chercha pas de moyen pour s^g soustraire, 

Jjù verbe Cd 

pris passivement « baheri » a la signification du 
verbe ôlre et répond à rexprcssion u il y a » 

Cd lë nào mà cbiu dan g ? Quelk raison y a^-tM de 

pouvoir supporter, endurer 

Cd tibiéii Dgirori Jl g a beaucoup de gens 

Cd kè nôi ràng: // y en a qui disent ainsi 

Tr<mg nbà tôi fbl cô dû ân Dans ma maison il g 

a assez pour vivre 

Daug kbi &\ cd bai iiab II g eut alors deux soldats 

{ liâng cd ai // n'y a personne 

Cd thành liiy cao \ân il y a des remparts élevés 

Cd ké lîji II g a des étrang rs 
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r.liSnc; CO ngùy nào lAu lion lluy a pas de jour 
plus long 

Cô mix sirorng sa xutfng La rosée tombe; il y aie 

la rosée 

( Jidiig c6 \fÀ lïià bu nghi 11 n^y a pas de raison de 
soupçonner 

Ct^ âiXn mh Chiia M (Ui khàt Comment Dieu . 

me lahserail'ihou/j I ir de /a /(tim et de la soi/. 

Le verbe Co précédant les adjectifs. 
CtS man h Être vigoure*'x , bien portant 

Cf^mi)\ Être fatifjiié 

Cô (oc macb Être curieux 

C6 dur Être méchant 

Nào cé kh6 gl? Ce n^est pas difficile « Comment 
être difficile en quoi )> . 

2 ' Du Verbe là èive. 

\\ là (î«-ii lièn mal C^eat ht }tne chose vile 
Tùi là kô ro lui Jit suis un pécheur 
MÂy là lié lÀD) biiKng 7*n r^? paresseux 

là du*a khO(n nan « // est » C^est un misérable 
C h II n g t Ci i là n g ircr i k h 6 k 1 1 a n A 0 ?^ 5 es pa u v res 
Chùiig bay là ké tbdu tbicb Vous êtes parents 
Chûng nô là quàri an ctrorp Ce sont des brigands 
Ai goi là chlng xirng âà n g Qut es/-C6 ^1 dit que 
cela n^est pas digne 

Ai ngcr /^^ cà iiui Irû* làuf^ ng^.iy cùng chûng iùi 
Qui croirait rjue tous deux se sont tournés contre nous 
liai ngirài Ay U ch\ em rnf t Ce ^on/ dlnix 
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fformaine» 

ThAnh Ifiy nrt xiU là dû cao Wn Les fcrterentn 

fju'ils co7iîrvise7it f^ortf formés (Cc^iOTmes blocs de 
pierre 

t»ât ày là liât bliût IiHO dite contrée-là ed Vfie 
contrée mctfjni/iqiee 

Mi ién là I'huIo Xonwur Pavl; donner le mm 
de Paid 

Bà là ai C^ti^//i? eU cette femim-là ? 
Nhitl là « ^'w ^/ri? » Prefmêrententy surtout 

Tôi vni mirng là n;V> u .V^» réjouir être manière 
quelle » Comhien je me réjouis , (ptelle est ma joie 
Cung là ràl nhom dire // est aussi trè^-verttmtx 
Au (Pest sûrement 

N^^of Ih^y goi Croire que c^esf le maître qui 
appelle 

Con ngircri là vAt di gi Qi/W/ ce que PAomme 
Mày là dtVa v6i hèn 7ii (>5 un vil personnage 

Verbe èli'C. là, (6 sous-oiiiendii . 
Nu'<irc u^ag kbi thl « A/ » m$n klii tiàt u là » di c 
A^^iti À boire est tantôt ftaumàtre^ tantôt trouble 

N<^'u không « cô » ( hua Sans Dieu ; S*il n'y avait 
pas de Dieu 

Ngiràî khi dàu tbi te cé » kbiètn ubircrog D'abord 
il fui humble 

TliinV xira khi « o dai haii Autrefois quand il y 
avait une famine 

Tbl tùi « là » nbir ngirori cô d^c Alors je éuis 
comme un orphelin • 
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L'ad je ^.tif sép.iré de son substanlif par la parti- 
cule M devient altrîbut. 

ISirrVc Ihi « /(in lauli L'eau est froide 

Trài tiù a là » cao Le ciel est élevé 

Nlit'i Ihl (( là » rông La maison est spacieuse 

Tliôi till « /d » xâ[u La coulume est mauvaise. 

On use de cette manière de parler quand m veut 

apputjer sur la qualité d'une chose ou bien quand on 
veut faire ressortir le contraste entre deux objets. 

Wki \\\\ làDh y long fhl du: L^ vimge est bénin^ le 
cœur est m»khant, 

'ài Des verbes qui prennent la signification du 
verbe être et servent à former le passif • 

u a » Le mot du « avoir » auxiliaire^des temps 
passés dans les verbes, tienli^aussi lieu du verbe être. 

khôag ai vi kip 11 n'est personne qui lui soit 
comparable 

không dén gi vi kip Unrest rien de comparable 

IV/ rAt dÔi hién van g // est trcs-distinqué 
IV/ rat nôa Ijuu dâi 11 est devenu très-généreux 
bà kliôug quôrn cao nào vi kip // n^est pas de 
dignité quelque grande qu^elle soit qui puisse être 

C(^)np'irée 

i)d l&n \whi\ Être d'un grandi âge 
bâ no Être rassasié, soûl ile^ blasé 
bâ vay Être ainsi; s^it en est ainsi. 
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«A» Phdi «devoir, falloir» auxiliaire don- 
nant une signification passive. 

Phai pliât Êire puni 

P/iài l6i làn Etre dif^persé 

Phâi trd.ii \\\\ïi Être précipité dam iabime 

Phâi dirt pbép thOog côa^ Êire excommunié 

Phài gitfl Être tué 

Pliai Ihua Être vaincu 

Phâi mât cd Être lionleux 

/Vm! auxiliaire du verbe là 

CoD Cfii châng phài là cùa clia niç sao Les enfants 
ne sont'ils pas, n^appartiennent^ils pas à leurs 
parents ? 

Toi ciidng phài là ki (iurng Je ne suis pas un 
étranger 

ChÂng phài ce là » sç* chiêm bao Ce n^est pas un 
songe 

Cô phài là anh ein ta sao Sont-ce nos // à es ? 
Cé phài là sif tiiât chaug Est-ce la vérité ? 

Phâi ayant la sigiiiflcation de tomber aux mains; 

êire la victim : de; tire en ôul.eà; être nduit a; 
avoir le malheur de» 

Phài tay ké u^hich Tomber aux mains des e/i- 
turnis 

Phài qui &m Être possédé du démo i 

Phài dày tdr uhà khàc ddnh Être battu par les 

domestiques d'une autre maison 

(iiCîu^ U9 phài giô'u^' kia hile espèce devient la 
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p*(m ao telle aube 

Hài 16ug Être épm 

Phài chirorc Être joué 

Phài dai han Être pris par la famine 

P/iài ihUi Être blessé 

Phài sâm sél danii Être frappé de la foudre 

Phài mfii tên h&n Être frappé par une flèche 

Kéo p/irif ilnh Ur dnc Dr peur que je ne devienne 

h victime de mes passions 

Phài clù iu'ô i Être pris au filet 

Phài iloa Tomber dans un malheur 

P/u'ff (Ion J'^trr frappé 

Phài h6n (!<• liVy Être écrasé sous la pierre 

Phài luy Être envelope dans un désastre 

Phàichëï Périr 

Phài xi^u lac égarer 

Phai sa Tomber, 

« € » Verbe atixiliaire Chju « tho » 

F.c vortic cJhu signifie subir sup[>oi i(U', t)lrc sou- 
mis à; endurer^ Il exprime Vïà'cc du passif. 

i 'hUi lllièu dot Être brûlé 

Chili U§.>ii Subir un examen « être examiné » 

Chiu oan Être victime d^une injustice 

Chiu tréi Êtt^ lié 

Chiu nhùng Subir la honte 

Chiu cêm lù Être retenu en prison 

Chiu m&ng Être insulté. 

En chinois 
Le mot fho est ^équivalent du mot ehm. 
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Tho tau Etrt créé 
Vàt tho t^o Créaivre* 

Le verbe chm suivi d'un substantif. 
Chiu khtfn oan « Tào kb& nan » 

• # • « 

CMu ncr Avouer une dette 

m • 

Chm,s6ng giô hiio bùîi^j « /</ ??kv'c/ des flots 

vt de la tcnipètf 

i 'Mu dôn Être f rappé 

Phâi chiti bSm hitfp JÎ/rc opprhm 

Chiu khà Endurer 

C/i/a mà'i nlioc Supporier la falnjue 
VUiu lao |)iûén Supporter les peines • 

r// m Chûa h<Sa sin h Être créé par Dieu 

Chiu vaa lèm khÔp Stfpporter les vexations du roi. 

« d )) Le mol /uàc u U s^igiiilivalion passive de 
ôlre pris , atteint . 

Màc tham lArn J&/?»e (ît>iffe 

(Ihc /y<</6' can si't barque cal échouée 

Mac mi£fugy mo^p Être dupé 

Mâc si^ gîan nan Être atteint (Pun maliteur 

Mâc bônh Être atteint éPune maladie 

Mâc biy Etre pris au pièqc 

Mac kroi, Icr /sV/e /ji'js au fikt 

Màc viôc, tay £^re occupé 

3fàc\y Être pris par les raisons 

.Vac Ivi h'/rr coupa Idr 

Màc loi en défaut 
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Mac no- ÊOe endetté 

My nifk iihÙDg nbàng nofi chcfQ La c&rde s'est 

eftforli/iée autour de la jambe 

il/^c nhûng- Subir la honte 

Mac ôn mac djcii Être prU de la peste 

Mue qui dm Être possédé du démon . 

Mâc phai Être piis , 
Mar phài m phnnpr Être pris de la lèpre 
Màr. phài ta y ké ciro^p Tomber entre les mains des 
hriffnnds 

Mâc pliai hiém n^^Lèo Être en danger 

Mac phài kU6tk xïM Devenir être malheureux^ 

if en Le mot l/i p^rncule désii^nnnt le passif 
en chinois a conservé son rôle en annamite. 
Bi dôn Être battu 

Bt nçrniti Etre prcsaé par son créancier 
Bi my Être endette 

Bi bât nor, nçr bât Être arrêté pour dettes 

Bi phon ^hhïï Prendre froid 

Bi <]iji âm Êtt'c possédé du démon 

Bi ^luiy l:/rc réprimandé 

Bi pboDg ba Être pris par une tempête 

Bi trîin Être vaincu 

Bi an frôm Èlrc vnfé 

Bi phai Être puni 

J^y ai été pris. 
«/■» Ba « sortir devenir > auxiliaire passif. 
I ror ra lông ki^it ngiio Devenir a être tourné 



Digitized by Google 



orgueilleux 

. Xcm ra \ùn cao Sembler «r itre vu » grand 
II6a ra Devenir « être créé » , 

Ra devaDt les adjeclifs » 

Jin dni Devcru?' sof , fou ; être pris de raqe 
lia Iron .S> perfectionner^ devenir par fuit 
lia \ùn Deveîw* grand; grandir. 

« g )) Dem, hat : Verbes auxiliaires du passif. 
Tbtfy vây dim bât À dite vue je fus" saini de 
crainte 

Bât m Être saisi de crainte 

l'h A y (li m bât no À cette vue je fus pi m de dégoût 
Bât DÔn Etre ému 
Bât drn Être dégoûté 

Nâm nay <di item n^hèo rî^ft Di^nîs Vannée der^ 

uiêre je ne cesse d'etre plongé dans ia misère, 

« h » Verbe dang, dittre (dâc) Recevoir , prend 
la signification du verbe ê(re • 

Bay s^'danf/ dâ Vous serez guéris 
Déinrj kliAn ngoan Devenir sage 
Vang tliùng thâi Devenir y être savant 
Bang danh vçng Être honoré 
î>dng rii.vnh më fjfre fort 

Khi Ay dànrj nûra ph.in ton phii.^ ngirrri làm vua 
// y eut alors la moitié qui le proclama roi 
Vùy nbûrng ké Cbùn chon, dàng m6t il ngirài bât 
l'â Ainsi ceux que Dieu choisit , se trouvaietU Sire 
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Xa dauff m^l U-àm thudc Éloigné de 100 mètres* 

iiiïi Le verbe Cf* demeurer^ êlre . 

^ dÀu inà défu « oflf être pour venir » D'où veneS" 
vous 

Day o iicri rièng Cmnitiandvr dt rester à part 
(f (h) /iV/ e /</ ; hi 

& ti^t ày Être dans cette contrée là 
Phéî & Dhcriî dire // faut être vcrhmtr, 
0 xii' liàv Etre dans, de cette contrée, 

0' auxUiairCé 
& bàu Assister; être de garde . 

« / )) ^ôu Devenir^ être; être permis 

Sir bà nfty n4n gircrng Vactioit de cette fetrme est 

est un cxetnpk . 

Mai 7iên chinli .Mors seidement c'est raisonnable 
Nén mvcàï bai tu<Si Avoir douze ans; être âgé de 
douze ans 

Châng ncn ngtin trù' // n'est pas permis d''enipècher, 
i r. Des verbes neutres, réfléchis , ioipersonnels. 

(f A » // ;ry a pas lœii de faire des reinartjucs 
spéciales sur les verbes neutres. Ils gouvernent leur 
régime comme en français au moyen d'une préposi- 
lion exprimée ou sous-entendue • 

0* frcn Irùi Dcniwrcr '(U ciel 

J)i « tn)ng: » dàn^ plunio dire Aller dans le thc^ 
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mùi de ia vertu . 

( fi ) Verbes réfléchis • 

Le mot mlnh qui veut dire soi est le pronom qui 

sert de particule suffixe pour former les verbes ré- 
fléchis où le sujet indique une personne» 

Yèn nUnh S'aimer f^^^tninh Se&orer 

Phû minh Se confier Liéu minh S'exposer 
Bô^ minh Se sustenter An minh Se cacher 
T)ach minh Se soustraire Stfp nUnh Se prosterner 
Chû'aminA S^excuser Bôminh Se soigner 

(iieo minh Se précipiter Gcr minh Se tirer d* a /faire 
Hâm minh Se faire violence 
Ph^t mmA Se punir. 

Si Taclion du verbe réllëchi indique réciprocité 
eutre deux peiiionues ou deux choses on emploie 
le mot fiAau, 

Kë nhau Se toucher {Juxtaposé) 
Choi fi/uLU Se quereller Gap nhau Se rencontrer 
Ch$m nhau Se heurter Bung nhau Se choquer 
Hop nhau Se réunir Céo nkau S*entr ^accuser 
Giùp ?«/iaw S"" en tr ''aider \èu?ihau S'' en fr ''aimer 
Kéu nhau S'entr ^appeller Bào nhau S'entr ^avertir 
Bung nhau S'entre-choquer 
Ganh itAau Se Jalouser 
Lia fihau Se séparer. 

OR. F, A. 10 
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Le pronom réfléchi mmh s'emploie à toutes leA 
personnes. 

Né yèu minh Ils^aime 

Chung- bay yéu aùnb Vom vo^us aimez,^^ 

11 va sans direi que le J^ot. nfia^i ne ^'empioip 
qu^aux personnes du pluriel. 

Chùng.ta giup îiàau \ous nous entr' aidons 
Ghûng nà gaah nhau lis se jalousent. . 

En chinois on sert du mot fw {min/i] [miiv 
former les verbes réilcchis. 

Tir vàn Se siticider Tif kiéu Se vanter 

Tir {i\ Se pendre T/r trach S'nmeuder 

Tu' chuyôn Se mouvoir Tw tàu Se renouveler 
Ttr lue Se suffire , Tie bfru Exister de part 
Tir khiém S^himtUer, soi-même. 

(C j Verbes impersonnels accidentels. 

Phâinài II faut parler 

Tua hay // faut savoir 

Tua Idp 11 faut ^^e presser 

Té ra // arrive que; il est arrivé que 

Nôi giàc (Il s'élève une guerre) La yuerre éclate 

Noi g'iô {Il se 1ère u?i veuf) Le vent se lève 

Aoi 6i: Avoir la chair de poule 

Lén trài Ils^élève des pustules 

IM xvcng ra (// ressort des os) Les os sont mis à nu 
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bâiih loi giàog // tonne 

Nài ccrn dông iô II s^éfève une tempête 

Chây nhà La maison brûle 
Chày dông La campagne hrûle 
Chày éo Le feu a pris à thabù. 

5^ iiégiine du verbe. 

Le régime du verbe se place après le verbe, sauf 

quelques inversions. 

Exemples de verbes qui régissent directement sans 
le secours d'une propositioD. 

Cam crn Rendre (/races 

Cam dô ngirori ta Tenter les hommes 

Gâm binh Contracter um maladie 
» 

Sè cành Déployer l'\s ailes 
X<!f[) can 11 Replier les ailes 
Run canh Trémousser les ailes 
Caodâu Raser la tète 
Cào cô Râteler les herbes 
Chô'i dao Renier la foi 
liai cbép Noîier les cheveux 
Nâmchôp Prendre atix cheveux 

Verbe suivi d'un autre vcrl)e. 

Mài Dgài Inviter à s^asseoir, 
M«yian, Inviter à man f/rr, 
Mori dCn Inviter à venir 
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Nij^it giàu [Dùmuuer se fâcher) S'^apaiser, 
Ngdrtmira Diminuer de pkuvoir 
Chdi làm Refuser de faire 

Di chùii Aller eni errer Di dau Aller ne proaiencr. 

Régime indirect. 

Bàng cluing t()i bâiih lai càug nô 6V nous sommes 
comparés à eux, 

Ghàng noi khé cùng ai s^t Ne converser avec per^^ 
sonne, 

Cho an ccrin cùny daj tu' Donner à mander avec les 
domestiques, 

Bën cùng tbày A lier trouver k maître^ 
DÂnh ctmg ké khàc Se battre avec (Fautres. 

f.ông- lui)n cùng iihaii Délibérer entre eux. 

Tu lîi^^p cùng nluiu réunir. 

Trà iùng cùn^ né Leur devenir hostile» 

Këi ngfii cùnf/ nô Faire amitié avec lui^ eux • 

"Si cùng Chûa Retourner à Dieu . 

Xin cw/î^ cha Demander un père. 

Béfn /tSrn^ me i4//l»r à /c< mèy*6 

Nguyt^n cùng Chûa Demander à Dieu. 

(y (tronir) théf gian Detneurer sur la terre, 

Kèu (cùng) r.hiïa S\idresser ù Dieu, 

bài khàt (dâng) l&u ngày Souffrir de la faim pen^ 

dant de longs Jours. 

Sinh trong hung da l'être né dans un antre. 
Nàai trong iiiâng c6 Être couché dans une crèche, 
is cùng nhurngké quô mùa Demeurer avec des gem 
rustiques. 
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BO» iUi cho ké kliô kliuu Donner P aumône aux 
pauvres. 

Giao cAo anh Remettre m frère, 

Çjb'x cho CcjLu Envoyer à Ponde. 

Dimg cho Chûa O^jf/'tr à Dku • 

Bé cAo i6i nhày Laissez -moi sauter. 

BÂ cAo kè khào Laissez aux autres. 

Bat r/^r) n6 //We imputer. 

Nhiêu Ihi'r cho con Pardonner au /ils, 

Tha t^i cAo né Leur pardonner. 

Bam vé cAo me Apporter à la mh*e. 

rliiic cdu cha Adresser des souhaits nu père, 

Nôn girang cho chùiig tôi Devenir un exemple 

pournous. 

Phù cho ngvràï nnôi Lui donner à nourfw, élever. 

La oh lihdi tay ké iighich échapper des 7nains des 
ennemis. 

Ldrp (àâng) iranh Couvrir en chaume. 
L&p [bàng) ngôi Couvrir en ttiiks. 

Sânh rwwy Irori Comparer au ciel, 

Nôi v^' ngu* gi <7?/e//e a/faire s'agit-il. 

Nircmg dira vào vach S^appuyer contre le mur. 

Régime indirect [préposition sous -entendue.) 

Bi (défn) cher AUer au marché. 
Cbay (bàng) ngi.ra AUer d cheval. 

Th ira ( n g ) d crn P^ésen ter un placet. 
Thira (bàng) mieng />^>e c/e bouche. 
Boa (vé) tài Rivaliser de talent. 
Btta (vé) stirc Rivaliser de forces. 
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Ngira (nori) niiéng Démangera la bouché • 
Ngira (nai) lirng Démanger dans le dos. 

Inversions • 
Le régime indirect précède lê verbe. 

Blfi dâu mà dêfn? D*où venez-vous? 
B&i t$i mà sinh ra Provenir du péché* 
Bâi dtf l mà ra Sortir de terre , 

Bo l trài mà xu6ng Descendre du ciel. 

Les verbes actifs prennent 
queliquefois une signification neutre on Vice versa 

les verbes neutres une siguificatioD active. 

Ex: Giàng Èteiidre, 

GiangàÊLY Étendre la corde. 

Chdp giàng Véctair s*étend\ il éclaire. 

Xuij'ng y. Descendre, 

Xuô'ng an Accorder une grâce. 

LêniK, Monter, 

Lên giàng Monter Fare; etècocher. 

Un tiC'ng Élever la voix. 

Un ân Prononcer une sentence. - 

Xuâng lôuh Proclamer un édii. 

Ra Sortir, w. 

Ra lônh Émettre 7in édit. 

(jiàng Descendre n. 

Giàng thé Venir en ce monde . \ 
Giàng cht Émettre un édit^- 

Giang* phu ac Accorder une faveur. 
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6â Quelquea verbes des plii4 usitée M^im,. 

servent à former une foule d^idiotismôs. 

ÀNy Manger, gagner* 

• 

\\6\ — hk Manger vite, 

càiili hôQg Se bourrer, . 

hiiDg Opprimer, , 

yëa Chercher des nids d^hirondeile. 

hmg Manger des friandises, • ? 

khin Manger la part (fautnii. 

nhiu — nhxxc Manger lr€^-^h\em€êU,- i .. 

nbia — nhûc Vivre €hicA$me^,y 

nhfa nbia User modérément d^m^ aUmmty 

ôc ùc Manger avec avidité, 

thàm pliàiii Manger du bout des dents, 

phénh ruOl Se bourji^er de mets, v t 

pbA phi Se rassasier, 

rap Se hâter de manger, \ \ 

tir laui riông l'aire ménage^à p(nrf^. \ nù- ' 

lejïTSL S^étendre(pi0iii^,\ , <\y\ ^NnvAf. 

à Demeuret*, être, se compar^^y k.^,^, .\\ 

bông, loc Avoir une solde, \ j, -iu !» 

râp Être en accordis^fi^ccorder* v^y .-M. 

tëi Célébrer,iei^em^del-an^^ ^ . > 

hîtfp Forcer. ^ 

et/m Manger] prendre son repas, . • . \ , 
xd Soustraire. . 

h&t Pistraire, . , . . - . 

tr^m Vokr^ dérober. 
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^ dro-p Vokr d main armée. 

— Ccl[) Dérober^ sotmtraire^ gripper, 

— tiôc Faire festin. 

— mày, xio Mendier, 

— chay Jeûner. 

— ctrdri Célébrer des noces, 

— nàn Se repentir. 

— cuôc Gagner Tenjeu. 

— çhAnfAvaù^sapart; partager; avoir pari; par-- 
ticiper, 

— thùru; — ccrm thita cà c^o Manger les restes At 
repas. 

— giS Céléàrer un anniversaire de défunt. 

— tap Goûter à tous les pints. 

— gian Frauder, gruger, 

— nhia Faire maigre chère. 

— vung Manger en eachette, 

— chori Manger un morceau\ goiUer. 

— tap Manger de la chair crue. 

— \à\\ Içri Gagner; retirer un bénéfice. 

— 16t; cAa htfi Id Se laisser stibomer. 

— thép Manger la part d'autrui. 
dài Remporte?' le pnx. 

— màc (rang diém Avoir une mise recherchée. 

— mem Manger de la nourriture mâchée,[e7ifant), 

— nôi Se coridnire; avoir une conduite. 

— via Célébrer le Jour de missanee. 

— 14a Tromper. 

*— tîôn & tan g" Mener une vie sobre , 
tr5. Se diriger, prendre {chemin,) 
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liAT Prendre. 



Bât phe Suivre un pariL 
lôi bicnminer, 
lay làm Mettre la main à* 
tay Prendre la main. 

hoa — bong Composer des dessins [tissage.) 
lôi Ceîisiirer, 

nëi iùc cbùt Éplucher les actions* 
nién Cercler. 

noc nô lai Allachez-le aux pieux [de torture,) 

phiic Soumettre. 

nét Rqnmdre^ corriger, 

xâp Mendier des services\ scruter, 

hâ Persécuter, 

câ Pécher. 

tram Faire râ fie, 

thé Faire prêter serment. 

làm Forcer à f aire\ faire faire. 

Chirac Imiter, 

va Punir (tune amende n 

vi Faire revenir. 

lây Saisir. 

thâm TVrer so/ /, 

mach Téter le pouls. 

xâp Scruter avec habileti. 

b() Pêcher à in main. 

làm iùî Réduire en esclavaae . 

d^o Persécuter la reUgum^ 

làmvîéc. Forcer à iravc^ù^ . ' 

dén Forcer à restituer, ' 



— mÂu DévoUer une erreur. 

m 

BÂT Dans le sens passif {é Ire pris.) 

Bât sçc Être pris de peur. 

— chim chim Être pris de mouvements eonvulsifs. 

BlÊT Savoir.' ' " ' 

— cro Être reconnaissant^ Savoir reconnaûf^e les 

ln€7ifaits, * * ' ' 

— dâu Com)ncni savoir; roninicnt. ' ' " 

— tiàu mà làm Comment puis-jn faire. ' 

— dâu mà nircrng cây Oà trouver un appui. 

— là mâ'y Combien! 

— là mây ngiroi se chO Coiuhien de (jçm mcpii-^ 
seront, 

— là bao nhiêu Combien! 

— là bao nhiôu ké bdti chiriïc Combien de gens 
mitent, 

— cdii cùng ai? À qtù s'^adressci'? ' 

— mui Sentir (odorat.)' 

» • • *. • 

CAT Enlever, 

— msifXAC Enlever, 

— lây, di Emporter, 

— non, khan Se décourrir^ saluer , 

— quoTD, chi'rc Retirer le pouvoir^ dégrader, 
— -phép Retirer la pértinssion, 

— Supprimer la pension, ' * 
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— phân Retire)' la part (échue, ) 

— xiK^ng" Déposer. 

— lên Élever* 

— dAo lay Se prosterner. 

— ti^ng Elever la voix. 

— cô Se d?'esser (serpent,) 

— minh ra di S^en aller, 

— nhà Bâtir une maison . 

— tay làm Mettre la main à, 

CH^Y Courir: 

— (hu^c Courir aux médecines^ au méilecin, '' ' 

— giac Fuir la guerre. 

— m^t Ftàr la présence. 

— Dgira Courir à cheval, 

— fin, mac, tién Chercher de quoi se nourrir^ 
vêtir, gagner sa vie. 

— phat, va Chercher deçuoipâyer son amende. 

— budm Aller à la voile, 

— viit Louvoyer, 

\\ . 

CHÊT Mourir. * 

■ 

— yèu (Mourir courte vie), mourir jeune. 

— tu cri (Mourir frais) mourir subitanent . 

— chéin Mourir décapité, 

— dudi [Mourir immergé) mourir noyé , 

— trôi [Mourir submergé) mourir noyé. 

— bÇiih Mourir de maladie. 

tbât c6, b6p c6 Motàrîr ét?anfflé 
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«^ngôl; Mourir suffoqué. 

— gâip Mmrir promptement . 

— hnl Mourir à Pimprovistc . 

— ntrdc (Mourir eau) înourir noyé (plantes,) 

— thiéu (Mourir brûlé) mourir victime de$ flammes. 

— dftm (Motirir percé) mourir percé (Pun coup dé^ 

pée, de lance. 

— (Mourir avoir faiin) mourir de faim» 
-«-diéfng (Mourtr évanotii) tomOer en syncope, 

CHO Donner. 

ibn Donner la verge, 

— mirçrn Prêter. 

^ mirôn Louer, 

— hay Faire savoir, 

— tôi birdro nh^ ghe Laissez-moi passer par votre 
barque. 

— c6 Itrcrng tâm Donner une conscience, 

— - chQO dû: chçn lành Laisser c/ioisir le bien ou 
h mal, 

KhÔDg — eh^t Ne pas laisser mourir, 

— thûy thon g liru Laisser F eau pénétrer . 

— khôag Donner gratuitetnent , 

Cho devant un adjectif en fait un adverbe, 

r6 Clairement , 

— maa Promptement,. 

Cho suivi d^un adjectif et dUin substantifs 
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— • tborm miôDg Pour parfumer la bouche. 

— thorm danh Pour célébrer (parfumer) k 
(F s^ch t^i Defneurer pur de tout péché* 

(10 Avoir, élre. 

— doan Être avenant. 

— y Être attentif , 

— ich Être utile., 

— lé C'e$t la coutume. 

■ 

— l^c Avoir du bonheur, 

— mat Être présent» 

— ngAi Être reconnaissant. 

Né nghé isànf mioh // a du savoir faire. 

— Dgâfl Miroiter y briller. 

— nhdn truyç^n gl Qu^wcz-vous à faire dire. 

— Dhuân — ohuy Être avenant^ gracieux. 
— - noi [Le mal) est contagieux. 

^ à dâu? Où serait-ce'^ comment serait-ce vrai? 

dâng thà Efvr âhjiH* cmivenabk d'adorer. 
inôt lân 11 !j eut une fois. 

— pbép, phép tâc Avoir du savoiir vivro; ètè'e poU^ 
puissant. 

— ké nôi ràng // y des fjens qtn disent, 

— thira viôc Aï oir un hul, fine œuvre propre. 
C6 m^l déu Qu'a, Wya encore une chose. 

Le mot Co9eH à marquer différents rapports de 

la préposiiion de. 
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Con nil Co sail Enfant de six ans. 
Nhà cd sau tirng, 67W maison de^ix étages. 
B90 Jbiiph ccf s4u.miiôn linh, Une ^rmée de 60 mille 
hommes, 

Ngirài cd uîinh vôc cao lân, homme de grande 
taille. 

Con fré cd tlnb Itft, £/>t enfant <Pun bon naturel, 

M 

BA, d\, avoir^ avoir éléj être, 

B& tâ(, binh, Gitéri. , 

— xon,tr, vôij Cesf fini, achevé. 
— dành, C^est décide* 

khÂt, N'avoir plus sot/, 
— thèm, N^avôir plus en^ie de. 

— khiiia. Il est /fien tard [nuit) 

— vô t|;il l^i vô çhuiig, ^ans coînm^Hcenicnt et sans 

A«- ... 

Dâ tot dâ ctoif/, C^est la fin, on est au bout. 

Tri loài ngirôri linrng- dà rliaug lliiïu, L'esprit de 

r homme na ( jamais} su approfondir. 

Bàng thièu déu nào ihi éâ khèng thànb vàt, 

S^H manque une condition la chose n^est pas par-* 

faite. 

Le mot dasuivi d'unadjeclif tient lieu du verbe 
être. 

dâ già, Etre vieux, avoir vieilli. 
dadiy, Être plein. 
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U marque * le participe passé. 
Chidâhçn, Lr heu {avoir éié) désiy né. ' 

r 

* la proposition relative d'une manière elliptique 
Chô (DKffài ta) dâ bçn, Le lieu qu'on a désigné. 

' Ou le prétérit. ' * . , 

châag cô ai dèn rùng fôi, // ent personne 
à venir avec niài^h^sbnhe ne vint avec motV' 

(bem.) P<>r/er; cotubwrè: ' 

Bamlai, Rapporter. 

— tli, Emporter, 

— (\\^ Aller emcrnhic. 

lông vui. Se livrer à la joie. 

lôngbuda, Se livrer à la triatess^, 

— binh, Conduire Varmée. 

dàngchinéo. Montrer le chemin. 

— d^n, tdri. Apporter. 

D^lNCi. Pouvoir . 

Cliâng làm chi — . \e pouvoir faire aucun tort. 
Châûg lia nhau — . Ne pouvoir se séparer. 
Cho — stfng. Pour pouvoir vivre. 

— m6\. Avoir de quoi. 

— mùa. Faire une bonne récolle. 

N6i cbâog — . Ne pas pouvoir parler, dire. 
Chftng nhàni oai làm s«o — . Comment peut-il se 
faire qu'il ne se désenchante pas de sa dignité. 
\ci cho ra làm sao — . Comment pouvoir aniver 
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d comprendre* 

Nhâp vào hay là Ihàu qua cùiig — . Pouvoir au^^i 
sHniroduire ou traverser* 

VûTDg béo làm sac — • Comment pouvoir être eoSde. 
— -danlu Avoir de la renommée. 

Cân — môt cân Peser une livre. 

« 

Xa — hai d^m Éloigné à deux lieues» 
— « kl^D Gagtier un procès. 

— danh thcrm. Acquérir une briUantre renommée^ 

Xin — Oblenir. 

Bè — Pouvoir rejeter, 

— tthiéu (m B.G.T. Recevoir de nombreuses grâces 
de Dieu, 

bây np-ày clH (A(. /s/* joura. Dans tespace de 
sept Jours il fut tjuét i, 

Tim làu indri Onie trouva après de longues rc'- 
cherches. 

Le verbe dang prend la siguilication du verbe 
être et marque quelques rapports de la préposition 
de en français. 

Bàng di — ba Dgày. Une route de troi% journées. 
Sijr gi^c — sàu nâm* Une guare de six ans. 

— bàng. Être égal. 

— vûriig vàng. fure, devenir ferme. 

^ maob kboé. Être bien portant; se rétablir. 

BÂNH Frapper. 

— dàt Réduire en lames. 
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Ain . yposer k cachet* 

do Tendre les filets, 
dôi Jouer à face ou piU. 
à&m Frapper du poing. 
giâc Combattre* 
lira Bcttre le briquet. 
khào Mettre à la question. 
dôD, roi Fustiger. 
\Ây Dresser un piège. 
dâp Fouler aux pieds. 
buâm Faufiler ks voiles 
hb cçp Claquer des dents» 
thành S^emparer d*une nille. 
gia Estimer le prix. 
ba TortiUer des cordes. 
'rong* i rapper le tu^nbour, 
lirori Jeter le filet. 
càr Jouer au:^ K-ihecs, 
thutf Fixer k tribut . 
giày Ctirer fes souliers. 
sira Battre les casta fjhettes. 
câ Pécher. 
vo Bèiser. 

dao Confectionner des couteaux, 

Iranh Tresser le chaume. 

• dày /"tfire rtV? cordes, 
-du Jouer d la balançoire, 

• hcrî Flairer. 

• vàv Écailler. 

■ hivu Donner un sif/nal, 
GR. F. A. 
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b6ng Polir. 
6ng Bobiner. 

giâp Broyer. 

dàn Toucher de Hortjue. 

ghen Frapper par jalomie. 

hôi mOt Frapper la batterie à un coiip. 

but Frapper en aveugk* 

Itin Jouer av billard, 

\\ Frapper de toutes ses forces, 

liéu Se dévouer à tous risques et périls. 

ISdâu Casser la tite. 

Ion Mettre en pelote, 

]»>n uhaii Se battre, 

l^D Mêler. 

bA minh Se smcider. 

mô theo Suivre en observant» 

iDçng Faire des cotfjectures. 
' màng Sauter hors de Peau ( poisson ), 
" nam dep bâc Apaiser tous les troubles. 
-néo Resserrer en tordant, 

- ngbé S'exercer à fart de la guerre, 

- nbàai Frapper juste. 

- nhor Tordre, eonmettre des fils de caret. 

- nhir tir Rouer de coups. 

- nién Enlacer plusieurs cmxeaux, . 

- nfu tbeo S^uttacher à. 

- phang ngang Frapper sans ménagement. 
[)h(j t phort Frapper léyèrement. 

- r^p Chasser au filet. 

B^lT placer. 
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tèn Donner un nom, 

chùrc Conférer une digmté. 

CGC Donner des arrhes. 

Txemx Distiller de Peau de vie. 

dèu Faire des contes, 

Dçr ân lori Préier à intérêt» 

iién Mettre un enjeu. 

ép viéc Préposer à un ouvrage. 

hôi dông Établir un conseil. 

Irm Ajouter, 

nep Border ( panier )« 

bôi nhi Doubler la mise ( /«u ) 

binh hor Mettre des troupes en embuscade, 

lèa Élever, 

liira mà dtf t if^^/^re le feu à. 
thu-a Convtnir d'avance. 
nhiéu tién Jouer gros jeu. 
cho Imputer à. 
xa Éhigner. 
dcrm Ajouter 

DAU Souffrii\ avoir mal. 

(Urn Souffrir, 

buQg i4t70tr mû/ au ventre, 

BÉ Lamer. 

-lorm Ajouter, 

- long Retenir dans son esprit^ 
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^ h6, fhê Répudier. 

— cho Laisser à, permettre de. 

— dành — d^p Mettre en réserve, 
Uch Réserver. 

— cho, mà A fin de. 

— chéf, tang Porte?' le deulL 

— lai Laisser. 

~ tâm Élever des vers à soie. 

— lAy Abandonner brusquement, 

BÉN Arriver, 

^gdo Approcher. 

— \ù\ tôi Venir avec ynoi. 

~ cùng quaa Aller trouver le mandarin. 

— \x\^i Venir trop tard. 

— ngày da dinh Arrivé le Jour fixé] au jour fixé, 

— n^rày sail Arriv}é ( le ) les jours d'après. Le jour 
suÀvant\ dans la suite. 

— kl hen Au terme fixé, 

— bCba thl phdt lircrng thifo À ^heure des repas, on 
distribue des vivres, 

^ khi Arrivé le moment^ quand. 

Le mol dAi marque le rapport de temps 
de lieu dtbigné par la prépositiou à. 

âéh ngày thù* sdu Au sixième jour. 

dén khi nào A quel temps, quand, 

din ngày mai, dcn mai Au jour de demain^ demain^ 
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Le moi dëa s'ajoute à une foule do verbes 
comme particule suSixe v. p. 42. 

BI. Aller. 

di ghe Alkr en barque, 
— Aller à pied» 

— ngira Aile?' à cheval 
— choT không Aller pieds nus* • 
—téX Alkr ouvrir le jeu *' 
— cûi; — ^làm cùî. Aller féire dii'h&tèl 
— ân ccrdi» Aller aux noces ' V ^^ '^'^ ^ 
— dao Aller se promener 
— dâu, Aller la tète nu&^^''' ' 
—do Aller explored, ' ' 
— dai Aller tout droit [sans çrainte.) ' 
— làm Aller faire -'"^'^^^ ' 

—mât, biôt Disparaître.' ' ' '^'^ 
— xe Aller efi voiture ' 
— khôi Être absent. / ' ^ ^ ^'^ ''^ ^^"'' '^'^ 
^fhAng Aller tout droit. ' ^v^^i 
— tât i4//er directement, au plus courte . i ? j ' 
— di l^i l^i Faire de fritjuenieè^ aïï^ ét vehtki^s. ' 
^vè S'en retourner. ' \ " ' 

• — do Aller explorer . . i; i.-. 

---iUm Aller de nuit . a^^^-v'^ 
— diftn Aller ièprostùuer, ' ' ' ' 'J^^*' 
— dô en *«r^t/è (^fe lomcje,) ' ' 
— dûd^3i Aller jy^u' au bout. '' - -'^ '^^^ ^'^^♦"i 

— ^gfliomai Aller offrir du rist mot^ei^ '' ' 
-giço 
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*-hài Alter en chaussure, 

— hô- khoân S'absenter pour un instant. 

^hôi ba dông Aller emprunter un peu crargent. 

— hôi Aller pécher les poissùns qtU restent {après une 

pèche). 

— c3p kè Aller bras dessus bras dessous* 

— khAt khù Aller en chanchelant. 

^kifa Aller plaider 

«-*kî0l. Avait le ténesme. 

—kiêu Aller en chaise d porteurs, 

•<-mâc My. Patauger. 

— ^lomkhom. Aller le dos courbé, 

— *16m thôm. Aller d*un pas lent ( fatigue. ) 

— lôn hàng Aller à la débandade 

— lurng cirng. Marcher avec peine, 

— miéfBg vdi nhau. S^observer réciproquement, 

— miét vé S^en revenir tout droit, 

— ninh nang. Se carrer. 

«—Dgang Passer outre, 

— ^m^t nghlah. Aller d^un trait. 

«•^ngirorc. Aller à contre marée, à rebours, 

— nhat biTorc Aller précipitamment. Presser le pas, 

^nliorm Idri approcher un peu. 

— nhén gét, cban. Marcher sur le bout des pieds. 

p— nhét Clopiner^ 

— nMp nhù*. Avancer avec précaution» 

— nhùi tdi nhùi lui. Trébucher, 

— -niéng Diéng, Marcher le corps penché de côté, 

-^nfnh nàng) Alkr carrément, d*un air fier. 

— ncr ncr, Aller tout droit , sans gène, 

^ntfi dày ndi nhçTi Alkr à la file, ' " 
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nâi ra, Se retirer; se mettre de côté, 
— nu Dcr, Marcher cTun pas lotird, 

— nûc nich, Aliej' lourdeîncni, 

— Duag tf>i, Se presser vers. 

— nang nor oûng nir^ag, Se balancer en pàrtant 

une charge, 

— nùng ntrô'ng, Aller comme les canards: caneler. 

— Dirgrp nirçrp, Aller en foule* 

— Anong) Aller recueillir le miel. 

— phâng phcln^^, Aller d*un trait, \ 

— ph6ng ngang qua, Passer tout droit. 

*-~quèo, Tourner la jambe en marchant; faucher. 

— quéu, Marcher tout dé/ianché, 

— ^râo, Disparaître. 

— râp, Aller au pas {ensemble) 

— riët, Trimer^ 

— tidpMi, StUureàtemps. 

— Wtpâo, Disparaître complètement. 

y'erser, répamhe . 

BA nvrdc mât ra . Verser des pleurs, 
— thù'a, Calomnier 
— "gi^u, Épancher sa bile. 
— tàucào> Jouer aux dés. 
— >métt, Répandre le sang, 
— lôi, va, Rejeter la faute ^ 
— ruôt| Éventrer. 
— l^Oy Mêler, confondre^ 
— tpût, Vider. ^ - . 

Transvaser. jj. ' "^^^ 



Digitized by Google 



— 17Ô — 

-^thdo, Répandre^ 

— dia, Rejeter sur; imputer à. 

— ^bàc, Se livrer au jeu. 

— vào lôn^, Insinuer. 

^dièn, Faire tourner la tête; rendre fou. 

hCf. Soutenir. 

Dô" doi. Apaiser la faim. 
— Bg^t, nghèo,' Soulager la misère. 

Àn — Manrjer pour satisfaire la grosse faim. 
Làm — Faire 'provisoirement. 

dây, lên, Elever, 
— khicorkMt, Faire face à la famine. 
— vdi Dgirori ta. Aider les hommes. 

BÔI. Avoir faim. 

— lông, bung. Avoir faim. 
— ^khàt. Avoir faim et soif. 
Ciiet — . Mourir de faim. 

DÔNG, Fermer^ ajuster. 

— cÛTca, Fermer la porte, 

— noc. Enfoncer un pieu. 

— dinh. Enfoncer un clou. 

— sâch. Relier, piquer un livre. 

— âa Mil. Apposer le eaeltet. 
~ giày. Faire des souliers. 
— tàu. Construire un navire. 

— Ihu^. Payer le tribut. 
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— dcfin. Surajouter, 

— hôm. Fermer^ faire un coffre^ 

— tr^it Établir un camp* 

— gông. Mettre ta cangue. 

— bA- Affermir. 

— binh. Bivouaquer. 

— bit. Fermer hermétiquement. 
— dân. iJever une redoute. 

— lir<^î. Tendre le fikt. 

— niéo. Cercier. 

LÂY. Prendre. 

Ây là b6n lôc Chùa — mà thircrng ncrinri. Cest 
la rétribution que Dieu lui donna en récompe?ise. 
Phài — hai âông b^o mà chuôo né. // faut k ra^ 
cheter avec deux piastres, 

— Icfi noi mà day. înstridre de bouche^ 

— minh cùng màu mà nuôi tbiôn b{^. Nourrir les 
hommes de sa chair et de son' sa^ff. ^ 

— d\p. Saisir Poecasion, \ '-^ 

— riroru. Prendre du vin: apporter duvin^ 

— giram mà dành* Frapper du glaivey 

— tranh mà Içrp. Couvrir de chawrie, 

— dâu g(Ji mà di. Ramper sur ks genoux, 

— vçf — cliông . Se marier, 
— - làm. Prendre pour. 

Bât — * COQ irai m^nh làm ^l9Èti lûih. ^Phndterles 
jeunes gens forts pour en faire Wis' soldats, 

— hirc/ng*. S'^orienter, — 
• ~ l^m. Prendie par eireur. 
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— IÇû. Prendre par erreur • 

— làm nhç làm ihircrog. Regarder comme léger et 
ordinaire, 

— oai gia thaali n^. Manifester une grande indi' 
gnation. 

— oai. Prendre un air hautain, sévère, majesteux» 
Mn^n thoàng qua — c6. Vouloir tout court, sim-- 
plement . 

LÀM Faire. 

— dAu. Présider» 

— dô. SimiUer* 

— dCr, Faire protmoirenient* 

— dAûg. Faire par vanterie, 

— gan. F we V audacieux. 

— cho l^i gan* Apaiser tirriiation, 

— gîap. Réitérer. 

— gaa sdt. Faire le cràm. 

— hirdanb» Faire perdre la renommée. 

— danh. Se faire un nom* 

— nhc danb. Décréditer, 

— sang daab. Rendre illustre. 

— d^u. Faire un signe, 
^àa. Souiller. 

— ddi. Faire pour la forme. 

chirng à6\. Faire xm faux témoignage. 
«^chodiH. Terminer. 
giàu c6. S^enriehir. 

— giu gicr. Simuler, 
^gircrag. Donner hxemple. 
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gurcrog. Fmre tous ses ef/aris. 
haï. Faire tort. 

hauh. Simuler, 

hinh. Simuler, Faire semblant de. 

hoàatât. Consommer» 

hoâng. ^^iV à contre ion sens, 

yën. Préparer un festin, 

ké. User de ruse, 

khÂch. Faire des façons» 

khây. Faire le déHeat. 

khë. Dresser un acte, 

tù^i iir khiêm. Prendre un air modeste, 

khAsd'. Vexer , accabler» 

nhirkhon. Singer. 

khùng khiu. Agir sottement, 

kiôt. Faù'e sans discontinuer, 

kîèo. Dùnner ttn modèle» 

ph&i kiéu. Copier le modèle» 

lày. Faire avec énergie. 

m&t* Simuler. 

mfttlông. Offenser. 

meo. Prendre des expédients» 

• câ Diô. Faire en une fois. 

' mtfi. Faire ^entremetteur» 
-mùa. Faire une culture. 

• mirdn. Travailler à la Journée» 
' nôn. Faire comme il faut» 

• DginiL. Faire en secret» 

-ngaog. Faire de travers^ brusquement» 
-nghich. S'opposer à, 
- ogbi^t. Malmener» 
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— ngcr. Dissimuler, 

— lai Dgai, lai nhai. Fcdre négligemment, 

— Dguy. Se révolter. 

— ngirçrc. Faire à rebâtira. 
nh5n. Froncer les sourcils. 

— nhàng. Embrouiller. 

— nhàtt. Chiffonner. 

Itfy c6, rdi. Faire par acqidt, 

My tit^n^. Faire pour Phonnetir . 

— lây dang. taire tous ses efforts pour rrtissir. 

Hj ^, Faire de son prope gré^ mouvement* 

l4y. Faire avec emportement. 

— lâo. Faire le fier à bras, 

— lâo Ihâo. Faire à peu près. 

, iKy iç. Faire pour se conformer à la coutume. 

•i-lé. Célébrer ûi messe. 

— léo. Jouer de ruse. 
-^léu. Négliger. 

— lia âi. Faire promptemenU 
mmm \(f . Dtsstmuler. 

— loan. Se révolter. 

— l<^n. Faire l'important. 

— Idp. Tromper. 

— 1^. Apaiser ( la douleur. ) 

— lùm turn. Brouiller, 

— lirang Iço. User de ruse, 

lirang irong. Faire négligemment. 

— pMn dî. Paire avec animation. 

— lông pViao. Gaspiller^ dépenser follement. 

— phe cành. F^?3>e coterie. 
^phuipha* Dissiper. 
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qua buii, ngày. Faire p<mrpa$ser k temps» 

quây. Faire de travers, 

quetlo. Faire sans soin, 

qiiêu quào. Faire nonchedammmt» 

qucf quào. Faire vaille que vaille* 

ràp. Donner un modèle. 

rtfchéft. Achever* 

ba chdp ba sàng. Faire vaille que vaille, 

sat nài. Agir avec rigueur, 

së tay. Faire doucement, . y ' 

sém da pbÔDg tran* Se donàèi^ Mlle peines* 

si. Faille honte, n î ; 

scr scf. Faire à peu près, négligemment • 

soât. Faire à ^entreprise, . ' 

leoteo. Contrarier. " ' ' ' ^ 

thing tdi. Faire au phts vite* 

tliét. /''iz/re promptement. 

i thi. Se prévaloir, 

théi&nmày. Prendre un dst'deWeiidiant* 
nha danh. Noircir la répûtàHèfk, ' ' 

nhon. Faire du tapage. ' * ' 
bô nhông nhâah. Faire le précieux. 
nhot — mù. /otier As comédie ( mendiant ) . 
nhÛDhâ*. Agir avec hésitàiion ' ^ 
nhfing. /'a/re honte. 
nhirorc. Molester. 

* 

nbirtda. Faire joure t nuit» 
ninh. /t>t/er rd/e éfe courtisan* 

nô huiig. F^jrzVe hrtitakminit, 
bô 1 h a n 11 n () . 5wi uler l'indignation . 
i'6ï uùi. Embrouiller, 
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— nttog niu. Bouder ^ rechigner. - ^ ^^^^^ 

— nûng. Rechigner. 

— niirti. Remuer ciel et terre, 

— ^(gî. Tacheta 

— ô. Nicher. - 73 

— oai. Se donner un air ^importance. 

— crn. Accorder un bienfait; faire le bien . 
oug tais Abasourdir , 

~ ÔDg thàn thîlr Dgircri ta» Faire le monsieur^ h 
grand seigneur. 

— 6i lây. Faire promptcment. 

— ph^n làm phiràc. Faire Vaumône^ la charité* 

— phÀn phàt, Faire avec distinction. 

— ké \ân Irong làng Être dignitaire village. 

— ÔQg \àïi Être mandarin, 

Dirng mlDh — tôi tà Chûa Se consacrer au service 
de Dieu. 

— lîây 16' toi Être mon domestique 

— vua Être roi\ régner. 

. — tr&y Avidr du front\ être effronté. 

— trfty nhé^l Faire négligemment 

— trây Faire imparfaitement. 

— khôiig [ra trô gi Ne rien faire qui vaille. 

— h6ng lr6i chél Faire avec une ardeur extrême. 

— thoél Faire avec vigueur. 

— càch làm Ihôi Faire des façons, 
*— Icri Ihcri Faire tout doucement, 

— bÔDg.tbùa Faire négligemn^it\ défaite 

— lu*a thijra Faire nonchalamment. 

— lia vé Faire brillamment^ avec pompe. 

— tràn Qiinh Faire trembler^ faire frémir. 
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— tp^n S*eniporief. 

— trft! tror Faire négligemmenU 
Iri^û lay Faire promptement. 

lÀM cho est une expression très usitée et 

qui répond h la signification de rendre^ 
faire que pour former des verbes 
avec les ac^ectifs. 

Làm cho ra hcrn Rendre plus grand. 
Làm cho ra bu6n Attrister^ rendre trisie. 
Làm cho dâ y Remplir^ rendre plein, 
Ldmc/êOvÔi Troubler. 

KÔI Dire» 

— dém Flatter. 

— dô'i Menlir, 

— don Dire sommairement* 

— dong dân Parler longuement. 

— dông dài Divaguer, 

— (Liy, cà day He f usa* opiniâtrement, 

— dong Se vanter. 

— dô Donner des raisons /utiles. 

— ddt Zézayer. 

— glié môi Parler mal. 

— ghço Contrarier^ chicaner. 

— di gl Que dites-vous. 

— gièm Médire. 

— giëu Plaisanter. 

— hàub Médire, 
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hiéfp Maltraker en paroles. 

— hoàog Délirer. 

— cbuyén bai Bavarder. 

— hôngtô'ng Déblatérer. 

— hfra Se ranger à tavù (Pun parti. 

— bu yen Dire des paroles trompeuses. 

— y^n^ Pailler par détours. 

— keo Parler longueinent. 

— khâc û'ng Plaider le faux pour avoir le vrai. 

— khào Parler sottement, 

— khât kbù Parler d'aune manière inconsidérée^ 

— khoét ( hoét ) Hdbkr. 

— khtfng kh* Parler éPune manière générale. 
-~ khuiïy Plaisanter y molester. 

— khuâû Parler par détours. 

— khùng ngO Parler sans rime ni raison. 

— caki Parler sans fin. 

— lai nhai Radoter, 

— léi Ar(/oter. 

— I4y Parler avec animosité. 

— Um bftm Murmurer. 

— lân lô Radoter. 

— lia Radoter. 

— lirçrc Exposer sommairement* 

— Iirçre mï Incriminer. 

— gày liTÔ-i Se tuer de dire. 

— inàch Rapporter. 

— ménh lài Sonder ^intention, 

— méfch tbàm, dép Parler sans retenue. 

— mét ( méc ) Rapporter. 

— mi Dire des faussetés» 
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m la mai Parler par figures. 
môi mi^ng Se f arguer de dire] se tuer de dire 
raan, mcrn ird^n FlaUer. 
mon g Conjecturer. 
uàn^ nàng Rabâcher* 
ngay hàng, l^Ki X)b e sans détours. 
ngdy 6c Fatiguer par des discours ennuyeux. 
ngdng ra Eineitre un avis contraire. 
ngoa mièug Exagérer. 
ch^n Dgàoh Fermer la bouche {àqtjn.) 
ngong Mal prononcer, 
ngot Dire des paroles douces. 
ngot lat Dire des paroles mkUeuses, 
lào Charlataner. 

bà lâp bd lêfu Parler à tort et à travers. 
liip bap Manger ses mots en parlant. 
]dp bdp Parler précipitamment. 
Idp d^p Manger ses mots. 
lat vftt /)iVe flfes vétilles, 
l'ài léo /)/>•(? t/e dons mots, 
lé Dire des riens. 

léra dém User de détours pour demander. 

loo Parler avec suffisance. 

ly Discuter. 

ly si^ Raisonner. . 

liéfa liéfu Parler de travers^ 

Iju mieiig /'(2iV^? 6/^^5 lapsus linyuœ. 

loat Parler sans fin. 

l$o rông l^n râa Divaguer, 

l$Dg ngôn Blasphémer. 

OH. F. A. !| 
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!^ Ina tua Avoir la langue grasse^ hvrde. 

— lua Iciu Parler d'une manière inconvenante. 

— lùa Flatter. 

— lAn Ifla Avoir une langage de paysan. 

— lùngbùng Murmurer. 

— dành phâch. Faire sonner bien haut^ hâbkr. 

— phtfn qui. Parler avec distinction* 

— phaog ngang* Parler d'un manière iuolente» 

— phanh phui ra. Ébruiter. 

—phâch. Parler avec emphase, 

»~phét — Ido. nâbler, 

— phiphft. Chuchoter. 

— phinh. Amuser par de belles paroks, 

— phàm. Parler d'une manière insidieuse. 

— ophàng. Évaluer. 

i^phortqua. Dire en passant. 

—qua. Dire en passant. 

— quàc tbirorc. Parler avec hauteur, suffisance. 

— qatfy. ùire des absurdités» 

— qiiet lo. Parler à la légère. 

— rân nrc. Avoir ?/;?. langage fleuri. 

riSio. Prévenir habilement. 
— ^rim. Parler avec douceur* 
-^sA nié. Lancer des mots bktaants. 
—soi. Dire des paroles pleines de sens. 
— Ihâil nây. Parler à la légère. 
— thép. Intcrvettir ( conversation. ) 
---thêu dôt. Parler avec emphase. 
— ngira- Prévenir. 

— nguich ngoàt. Parler avec effusion. 

— Dgtryc. Prononcer à rebou s; parler contre la vérité. 
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-dai iihÀck« Parler longuement* 
-nhftm. Dire juste. 

-cân nhâti. Rabâcher. 

•uhâog. Parler longuement» 

•nhàng nbfn. Parler aoee confusion. 

•kè nhè. Mendier^ quémander. 

bèn nhoD. Mal prononcer. 

•dèo nkoo. Ja^er comme une pie. 

'nhôcnhéch* Faire des confidences» 

nhAng nhèo. Fair le câlin, 

lôn nhông lôn hôt. iSe conlredirc en parlant. 

•nhop nhép. Jacasser. 

>nhù nhur. Parler avec hésitation. 

nbira. Parler avec nonchalance. 

kbôDg c6 uhuÂQ ûhi^y. ^/re /(Zdfe c/a/i^ ce que Con 

dit, 

•nhir téch nijra. Jacasser. 

Ap or. PariS?r m termes ambigus. 

ôn 6 II. Murmurer. 

•pha trà pha trOo* Divaguer. 

•phalârng. Hasarder une opinion; amplifier. 

•thA thé, Z)irtf 5^cre/, 

•thira ira, Parler mal à propos, 

thira hu'a, Saisir avidement (^occasion de parler. 

-tkutlô^ Taquiner; hésiter en parlant, 

tich thirorng, Parler d'une manière impertinente. 

tié'in, Tromper, dire des faussetés. 

ti^p lê, Donner des raisons justes. 

-tot tét, Jaser, babiller. 

lâo i6\, Mentir comme un arracheur de dents. 

trà treo, (rôu, Résister en face {aux supérieurs.) 
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— trà di trà lai, Répliquer. 

-—Irai, Changer 'Caccent d*un mot. 

— Iram, Parler très-vite. 

— trâl trèr, Parler à tort et à travers. 

— tréfi, Parler avec diffkulti. 

— tiCii, Contredire. 

— Irô'u, Dire des absurdités. 

— ti-éu <rào, Prendre des faux fuyants. 

— ïrâ U'êUj Tromper. 

— buùng trôi, tlià trôi, Dire au hasard. 

Tôi— kcr ra, // m'eut échappé de dire. 



— d(V, Rester en {/<Jf/c. 
— hrfi bçrt, Être libéral. 
— ké, Avoisiner. 
— lan cr. Se taire. 
^ lue mi^C) agir s ifternent, 
— ludng, Être oisif y 
— !ii i n , Rester tranquille. 
— kliùnL> — no, \ 



^nÙQî nâm, Loger en passant. 

— (lAu, Où. 

— djiu — do, Partout. 

— Wm fay. En Europe. 



Ù. Être, demeurer. 



(y (lîUi, Lof/er. 




-^pbii, btrr à la maison. 
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— Un quAn, S'attarder, 
— tir làm riêng; fr riông, Demeurer à part, 

— h(> à hang, Demeurer dans les cavernes, 

PUAI (Cb. caî) Falloir, il faut; è(re 
victime de. 

— nan Tomber dans un malheur . 
Châog — nao Sain et sauf . 

— nhap Essuyer un affront. 

— nao En dawjer, 

— phép Convenable^ poli. 

L^nh till — là m Le bien il faut le faire. 
Dfr thi — Unh U mal il faut l'éviter, 

— thtf Convenable, 

— IM, kinh, diông", dê?n Trrs-convenable. 

• Co — quàn dô' virtrng chàngJ^ Ifst-ce en rapport a- 
vec la dignité royale. 

Phrases elliptiques ou le mot (r 
être est sous-entendu . 

PhAi (6*) siêng ndng [ma) doc kinh // faut être dUi'- 

gent à prier, 

Vïïiki (à) sân sirdrt mà lurdt My // faut être coura-* 
yeux à surmonter. 

Le mot phâi devant un verbe peut encore 
se traduire par là préposition à suivi de rinfinitif. 
MhChig 81^ pbài tin Les cimes à croire, 
NhChng sir phAi nôi Les choses à dire. 

{En latin Res credendœ^ res dicendœ^) 
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Nhfrng sir phii bift Irfs rAo«es cmnaUre , 
RA Sortir N. produire, a. 

— d^i Venir au mande. 

— hiôu Publier un édiî, 

— khcfi Aller en haute mer. 

— ki£u Donner un modèle, 

— m^t Se présenter, 

— mi^ng Percer^ (abcès.) 

— mâ hôi Suer, n . 

— n&m Au sortir de tannée . 

— on Accorder tm bienfait 
r- giài ban Mettre des limites . 

Le mot rà tient Itea do verbe être^ derenir. 

Ma bâng Devenir^ être érjal. 
Ra già Vieillir f devenir vieux . 

Placé après les verbes, il a une signification 
prépositive marquant la sortie, re^traction Téloi- 
gnement(v. p. 39.) et sert aussi d'auxiliaire pour 
indiquer le passif. Pour le cas où le verbe est actif, 
le contexte de la phrase fera voir dans quel sens 1« 
mot est employé. 
»i ra À. Répandre {effundere, ) 
B6 ra Être répandu (effundi.) 
Mâu ngirdri dô ra Son sang est répandu* 
BA ra mdu ngirori Répandre son sang. 

Ml** œà », cd Provenir^ mitre de. 
r 
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hùï dàu mà ùù Provenir d'où» 

TRÂ Uendre. 

— crn Rendre gràne . 

— thào Se montrer pieux [envers ses parenisj) 

— Ih^ Prnje?* à P acquit dun tiers. 

— nçr Paijer ses dettes • 
thù, oén 5e venger» 

— nfla , miéfng Rendre la pareille] pvjer de retour^ 

— lori Répondre. 

— công Payer le salaire» 

thtfp, ré, m^t quÀ Acheter à bas prix . 

— lèn — xuAng* Marchander^ 

— tr6i — sut Marchander . 

— lân Se tromper en payant. 

lâm «Se tromper de personne en payant ^ 
trum, sach Payer intégralement . 



s. XI, 



Prépositions dinsées en huit classes d'après les 

différents rapporls qu'elles marquent. 

Prépositions qui marquent le but. 

Chf, chf nhân, Jusqt/à, 
• Cho d^n, d^fn, Jusqu'à, 
Cho, Pour, 

Lu$n vé| Touchant, pmtr, 

j^lac, mfic d6i, Selon; (T après; au gré de, 
l^lâc, Suivant, d'après, 
Phâi, Selon, 

Phân, phân vé, Touchant, pour ce qui est de, 
Théo, 4heo nhu*, Selon, 

Tôt, Jusqu'à, 

Tùy, Suivant, 

Vé, Concernant, touchant, 

•Ti, Pour; eu égard à, 

Yé^if Envers. 

Vira, D'après, suivant, 

Ynhu*! Suivant. 

Y nguy, D'après; suivant, 

Y tbeo, Diaprés, 

Ai néi cho cùng Qui dira jusqu' au bout, 
Bçc ngfiî v&i kè làm cm, Ingrat enven le bienfait 

leur, 

Bi phal t'i Être puni pour ses péchés. 
ÔÀng g\ cho bftngi Rien de comparable à. 
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Câu cho kè cô tûi, Prier pour les pétheiirs, 
Cho dën, Jmcjiw. 
. CAoâénehëi^ Jusqu^à la marU 
Cho iên khi dft làm r6i, Jtisqtfà ce que ce soit fait, 
Cho âèn rày, JusqiC Ici. 
Cho dén cùug , Jusqu'au bout, 
Cho dén ncri nào? Jusqu'où? 
Cho din khi nào, Jusqu'à quand* 
Cho (ten ciiô'i thâiig, Jusqu'à la fui du mois, 
Cho dô'n dày, Jusqu^ au fond» 
Cho âën dii} nôi, Jusqu* au point, dfi telle sorte que, 
Cho ké kii6 kbftn, Pour les pauvreSm. 
Cho rôi, Pour en finir, 

d^ng phân ibir^og tùy vi^c d& làm, récom^ 

pensé selon ses oeuvres, 

D^/icA, Jusqu^aueou, 

Ben lîàu, Jusqu' où, 

Bên nay, Jusqu' à présent, jusqu' ici, 

Giur phép tic mçi ngirori, FoH envers tout le 

monde. 

Làm vi Chûa, Faire pour Dieu. 

Luàn vé Oog tbi dâ bàn tb^t vl. .. Four vous il est 

certain que,,, 

G\6ng luân vS TÏing, Ressembler par les dents. , 

Lên iot ngon, Monter jusqu à ia cime» 

Mac ui, Au gré cVtm chacun. 

Màc càog Dd, À 5on jrr^; comme il voudra, 

Mac dùi sfrc; màc sure, 5e/on 5e5 moyens, 

Mac kô ki^p nô, ksa guise. 

Mac k$, Comme on voudra. 

Màc may r&i| /a bonne ou la mauvaise chance 
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Mà€ may, Ah petit bonheur, 

Mac thé, Selon Us drcoîis tances, 
Mac y, lirçrng, A volonté, 

Mac Yi lo'GTDg: màc diu, Selon sa volmlé; à volon^ 
té, * ' 

Phài^ Selon. 

Phài niêm, Selon le devoir; convenable. 

Phdi ng&i» Selon la justice. 

Phài lë, 5efon la raison. Raisonnable, 

Phâiihë, Convenable, 

Phânvê ÔDg thl chiracé dinh sir gi, Touchant 
votre affaire il n^y a encore rien de décidé^ 
Théo nhtt y Ghûa, Sebn la volonté de Dieu. 
TheoÛià'h Suivant Vusaye. 
Théo f tôi, Selon mon opinion. 
Ttfn cho vùra cAa, Danser selon ses moyens. 
Tic dâu chi cutfi, Dm commencement à la fin. 
Tir ây nhàn nay, Depuis lors jusqu'à ce jour. 
Tiiy cà, Suivant les circonstances. 
V^svrphânrôii Touchant le salut, 
Nhirng sir dda duôi gôc ngon viôc tfy, Tous les 
détails concernant cette a/faire, 
titviàaon Mourir pour la foi. 
Vi, Pour, eu égard à. 
• Vita lô mieng n6, D'après son goût. 
Vira y me lùi, Diaprés la volonté de ma mère, 
V&'ayn6| Suivant son intention, 

3S Prépositions qui marquent l'opposition. 

Itgayi ngang En face de. ^ 
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Nchi^'h cùug; ngiiîcU Co/tire, 
Tréi Cmtre, contrairement à, 

Ngang âdiy Vis-à-vis. 

Ngay nhà Vis à vis de la maison, 

^^ghich cùng dure iù* bi Contrah e à la clémence* 

Nghich lë cbfnh Contre la droite raùon» 

Trâi chirng, lê Contre la coutume. 
Irai lê chinh Contre la droite raison . 

31 Prépositions de sépa^ratim* 

Bùrng Excepté; Amms, 

Tpùt pa Excepté, hormis , sauf* 

Vô, bât Sans. 

Bât tri Sans esprit. 
BÙTig m^t Excité un seul. 

Tinh vô nhirt vàn Sans le sou. 

Trie dà trang nû* thi côn dang xe Outre les cadeaux 

de noce^ elle reçut encore une voiture. 

TrUr m n&m Excepté cinq, 

Vô y Sans intention, 

Vô lâm Sam cœur. 

V0 86 Sans nombre» 

Vô soDg Sans pareil. 

Y'ô song Sans égal. 

Vô lirorng vô biên Sam mesure sans limite. 
Vô già Sans prix. 
Vââiio Samprincipê. 

yôd^o Sans religion. 
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V6 cùug; vô chung Sans fin. 
Vô cù; vô can vô eâ Sam, motif, 

4â Prépositions qui marquent 
la cause^ le moyen. 

Wu Par, de par. 
Nbcf, nhùcà. Par. 
Nhcrn. k cause de^ de par. 

Tai k cause de. 
\i. À cause de, 

i^^'tlnbcor. Par hasard., 

Lôi (ai ntri mây chùo. La faute m est à toi miine. 

Aho n danh Cha .4^^ nom du Père . 

Nhon dip ây Par la même occasion. 

Nhan khi Pendant le temps. 

Nfum thé X la fois, en même temps • 

Nhà eu I6ng Chùa thircfng x6t Par h miséricorde 

de Dieu. 

Nh& VA ngvcifi hèxi Grâce d son avis . 
Nh& cm Ohûa Par la grâce de Dieu. 

Sir iïy cr tai ta Cela dépend de nous . 

Tai làns À cause de la volonté. 

Toi miylén C^est de la faute. 

Toi n6 làm hiêng k cause de sa paresse, 

Tai sir iio làm biè'ng À cause de sa paresse. 

Tai y nô À cause de son intention . 

ÛT tai [Être^ à cause de) Dépendre. 

Vi sir ccr khàt k cause de (a famine*. 

Bà-i^u De par qui?. 
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Sî Prépositions d'union. 

Ban Pendant. 

Cùng Avee. 

Bang Disant j pendant. 

Nhiinç Durant. 
Trong Pendant, durant. 
Yuri Avec. 

Ban dôm Pendaul la nuit. 

Ban ngày Pendant le jour. 

Di citng ngirori itZ/cr avec lui. 

K^t ban ci/yi^ S*alKer avec. 

(y cùng ngircri Demeurer avec lui, 

Siinh l^i cùngy v&i Comparer avec. 

dang fin Pendant k repas. 

âang dài Durant le règne. 

dang niên Pendant l'amicc, 

dang b(ra àn Pendant le repas. 

dang thai En jouant. 

dang ctrài En riant, 

dang mira Par la pluie. 

dang an cam En ^nangeant. 

dang ccni gi^n Dnramt la colère. 

dang khi ây, liic ây Pendant ce tenjtps4à, 

dang làn lhang Durant de longs mois. 

dang iiiùa dông Pendant l hiver. 

dang mùa hè Pendant Pété. 

dang mirofi nfim Durant dix ans, 

dang \\v^w\^ U'ori Par k beau temps. 
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Nhûrng Ûmà Auirefais, 

Nhitng côn Irai Pendant la jetmesse. 

Tronghn. ngày Fendant trois jours* 

Trong mùa dông Pendant F hiver . 

Auh tôi v&i b^n hiru t6i ilfon frère avec mon ami. 

Hia tôi biéft v&i Pour que je sache. 

6i Prépositions de spécification. 

Ban ff, ( temps ). 
Bàog Z>^7, ayec ( matière ). 
Bôri Z)e ( catis^ )• 
Bdi mcl. />e ( cause^ Hmte )• 

Cho à ( Donner ) ( r/a/// ). 
Cho khôi De ( éloignemenl ) . 
GùDg à, avec, 
Chirng à ( temps^ lieu ). 

Bàng £n . ( lieu ). 

Dàng Z)e ( valeur, temps^ quantité )• 
B^ng à ( distance )• 
B«D a ( ). 

Khôi De ( éloignemenl ). 

Ncfi à, /îar ( endroit ), 

Qua <i ( passage }. 

Thuôc vé ( appartenir ) génitif )• 

Tir limite^ séparation ]. 

Tir />. 

Yé De ( appartenir ) génitif )• 

^V/;? tnra. À midi. 

Ban ban scr. Au commencement. 
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Ban {6\. A la mil. 

Ban sdrm; ban mai. Au maim. 

Ban chiéa; ban hôm. Au soir. 

Ban khuja. En pleine nuit, 

Bàng ( égal ) De^ avec* 

Bàng Avee^ de. 

Bàng vàng. D^or, 

Bàng bac. argent» 

Cû'a bàng gd. Une porte de bais. 

CM bàng di c&m thach. Une colonne de marbre . 

Blab bàng vàng. Un vase a or. 

Bài De, Bâv'* mà. De. 
Bâiâà. Delà. 

B&i dô cho nôn. De là, par conséquent. 

BH (rori 9a xutf og dia ngyic. Tomber du ciel en eii- 

Béhl phircrng U\\ mà dtfn. F<?it£r d*Europe, 

Bo-i dâu m<^. vient que. 

B&i (âra bin h mà ra. Provenir du cœur malade, 

^(^t không »Mè ra ( vô nhi t^o ) Cr^^er de 

rien, 

Bifi Irài m» dèn ( tiaiQ tliiôn lai )• Descendre 
du ciel. 

B&i nui mà xudng. Descendre de la montagne. 

B&i dàu mà dën. B*oû venez vous. 

B&i dâu ma ra. Sort h- d'où. 

B&i tbànb wîà défn. Venir de la vilk. 

Bâi tôi mà ra . Provenir du péché* [ tour. 

P&i tpi^q flj^p mà sa xtitfng. Tomber du haut de la 
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Ban cho mc . ] 'cadre à la mere. 
Gift cho ban hihi. Etwoyer à fami. 
NÔÎ cho ngvtài. Dire à f homme. 
{^iuu) c/io dân. Remettre au peuple» 
Trà cho nhûng ban b(ru. Rendre <mx amis* 
Phû cho nbûrng ibç. Confier aux mères. 
Ban cho ngirôri ta. Donner atac hommes • 
Gà*i cJw vçï*. Envoyer à Pcpouse. 
Nôi cho II h u n g vo*. Dire aux épouses* 
Bé clw chîm mèo. Laisser au hibou. 

cho nb&ng chim mèo. Laisser aux hiboux. 
Yiii ibor cho b^n. Écrire à son ami, 

Défa ngirài. Aller à hd. 

Nôi cwn^ cha. Dire au père. 

Xiu c?/;î<7 me. Demander à A/ 

Xin Ci/;? 7 cha. Demander au père. 

Xio cùii; nh^ng dtfng bé Irèn. Demander aux 

supérieurs. 

Xin cùng duc hoàng de. Demander à l'empereur. 

Chwng ngfty. iiw yowr. 

(bî. Au temps. 
CJavmj thiKjr. Autrefois, 
Chwng (av . /es mains* 

Bd?2g ddu, trir(3'c. J&;i avant. 
Dàng duôi, arriére. 

Bâng ( c/re ) Oe. 

?if tri ba nâm, tVi /ry/ic rfc fnts. 
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Con th(/ ftànfj ba tu6i. Un enfant de trois ans* 
Miâag dât cfori; ba miu. Un morceau de terre de 
trois arpents. 

Dai (îfjng ba Ihirâc. Lony de trois mètres. 
Lurn dany h6a mircri tu6i« Agé de quarante ans» 
Càch xa dàng mcrdi birdc. Èhigné à dix pas. 

^è'n cu<5i bién. .1// bout des mers. 
TiTcrng âé'n. Penser à. 
^àidén^cung. Parler à, 
Khôûg ai biO't déh. Personne ne cannait. 

Rhéi, cbo kh(H, ( sortir, pour sortir ) De. 

Bi ra khài nbà« Sortir de la maison, 

R5 ra c/to khôi. Séparer de, 

Lm cho k/ifH thành. S'éloigner de la ville. 

No'i à Cendroit^ à, 

Nai mat. Au visage . 

AV< pbdn mô. Dans le sépulcre, 

N(ri dàu à la tête. 

Kéo n(rt chcro. Tirer par les pieds. 

Cim no'i càn. Tenir par le manche. 

(jïôtiQ nai 15 tai. Ressembler par les oreilles. 

Tir De ; B^n ( arriver ) â\ qua ( passer ) à. 
Tic sông âén nûi. Du fkuoe à la montagne. 

Tù- àîi^ âé'n àô. D'ici là. 

Tic b6m nay qua tudn sau. D'ici à la semaine pro-- 
chaîne. 

Tùr %àm mai dé'n chîéu ttfi. Du matin au soir, 

GR. F. A. 13 
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Bit tie ngày nây. À partir de ce jour, 

Tir (Mncr. /^'^/r monceaux. 

Tic bàc. Par degrés, 

Tiff hâi, iUr cb&p. Pur mtervalles. 

Tit doàn /iSr lA. Ptfi* groupes, 

rô*khoân, Par intervalles. 

Tit ph6n. Pârr troupes. 

Tir Dgàn. P^r degrés. 

Tù'miëng, Par morceattx. 

/«rphân. Par parties. 

Tir tir. Peu à peu. 

Tir ngàn. Par degrés] graduelUment^ 
Tit ( fijp ). 

Tit ky ( t\r Ihir ). Depuis lors. 

Tit nhiôn ( i\f nbièo ). Naturellement n 

7>r y. Sciemment^ 
Tw thi. De //y. 

Tw y. /)e 5fl propre volonté^ de sou propre mouvez 
ment, 

Di drug uhà. Aller de maison m maison, 

Vé, Ihuôo vé ( appartenir à ) De, 
QndrnVhù'ct^^dtfbg làm thdy cA. Là dignité du 
prêtre, 

7Î- Prépositions de lieu. 

P^n Dn roté dr^ re/\v, 
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Dirori Dessous, 
Gâo Prés de. 
Kla Voidj vaUâ . 
Nâv Voin, 
Ngoài Hors de. 

Dans. 
Nofi À, 

Oua Po}\ à travers, 
Tçi Chez. 
Trén Dessus; sur. 
Trong Dans; sur. 

Xung quaoh Autour, 
(y k, en. 
(fiqi Chez. 

Bén Du côté de, vers, 
BénUij Deeeeôté-là. 
BinWB Par delà, 
Bén kia De l'autre ro(e\ 
Bén ndy De ce côié-ci. 
Bén\hhn\k Du câfé de la ville. 
C&i trong tA Mettre dans une armoire. 
Dirai Soifs, dessous. 
Du'&i bàn Sous la table. 
Dw&i nirorc Sous Peau. 
Bang mda rtâi m\ùi vtrdm Ilffa bonne récolte dans 
les provûircs du jardin, 
Bni kia Par delà. 
Bèn hû*u A droite. 
Pên tà .4 gauche , 
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Bèn, pbia Du côté de. 

Bên IrircVc Pcfr devant, 

Bèn sau Par derrière. 

BA trovq Iv Verser dans un verre, 

B^i frdn ddu Por/^ sur la lite , 

Bi /ro/î^ mîông Mettre dans ta bouche . 

Bông ??f^î niiéa Irôn II y a du trouble dam la pro^ 

vince supérietire* 

Kf toi Envoyer chez, à, 

Ngoai dao Hors de la religion, 

Ngoqi quâtc Hors du royaume. 

Ngoài nam non, ti {é, t&m tâm luù niù Bieèi loin' 

Nâi bdu th^ gidi ndy /}an^ ce monde' 

Nài (rang cà và phiro'ng' dung Dans tout Forknt, 

Phia trôn Par en haut[ en haut^ 

Phia dirori Par en has\ en bas% 

Vhixk nbiéu hom irong nhfrag ké dy £a plupart 

d'^ entre eux* 

Qudng dir&i giving Jeter dans un puits. 
Toi Chez. 

Taiàky Ici. Tai thtf En ce monde, 

Tî.ru /^)'/ Parvenir chez^ àjse reunir chez, à, 

Trong Dans, entre. 

Trong nbà Dans la maison. 

Trong tay ngirài Entre ses mains. 

Trong dài Dans le monde . 

Trong mot klii Z)<iW5 le même temps . 

Xung quanh Autour. 

Xffng quffvh (hAnh Autour de la ville. 
Vào tr'mg nhà Jintrer 'hifs la maison . 
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(fiai ÙenieUM^ e/tez. 

BôJ trin diu Parier sur la tite. 

Dung n(ri cû'a 5e tenir à la poiie, 

Giao tcii câu loi Confier à snon ondi^ 
Gdn vcri Près du tenne . 
Gân; gdn gûi Près, 
Gdn lùi Près de moi. 
Gdn dày Prè^f d^kû 

Gdn lAm Fort prés; irès-prês; iotii pris . 
Gdn défn Près d'arriver, 

Gdn chù ng- Près du lernie, 

Gdn hét Près de la fin . 
Bdfig âên Près d^arriver. 

Kê nhà Près de la maison, 
Ki lai Eîivoyer à, 

Mâc nâi àn Condamné par la même sentence • 

Nori tay k la main, 

Ncri cbcru An pied* 

iVcrtdAu k la tète. 

Ngoài En dehors, hors , 

Ngoài khém An large. 

Ngoàiihkuïk Hors de la ville * 

Ngoài (\w6q Hors du royaume^ 

Ng6i kê Être assis près de. 

Nori cung qudD, qudn xà A P auberge. 

Nm sùng béln, xuât Aux HeuxcPaisance. 

Nàmfi<rtvân Coucher sur une planche. 

N'Ji công ngoai kkh Guerre au dedans et au 
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dehors. 

N6i trèn mal niri/c Suniayer , 
Qua thành Par la ville. 
Qua ciha sA fenêtre. 

Qua dâu jPar ow? . 

Trdi nôi cây nây Les (ruils de cet arbre. 
1^1 Chez. 

Tai nôi En dedans, ou dedans • 

Tai ngoài Au dehors^ en dehors. 
Trên Sur^ dessus. 
Trong bép irong nûc À 4^ cuisine. 
TViîai (7A«5 ^m/; rfe par qui,. 
Trèn mdi le toit . 
Trên nui .S'î^r la montagne , 
Trèn bào À'i^ la table. 

A:^ J?/r^ près de. 
Ô* /«i nhà lôi Demeurer chez moi. 
iS tai dàu Demeurer où. 
(y tai tay mlnh £/r« dans ses mains . 
& âài niy En ce mande. 

8^ l^répos. d'ordre. 

Gifra, Aumi^. 
Hiu , Près de. 
Khôi, i4w *or/i>, après. 
Thé cho. thay vi, À la place de, pm4r, 
Trong, Entre, parmi. 
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Trirurc, Ùevmt, avant, 

0* ijtu a hai ta, Kntre nous deui:. 

(T giita ngirori ia. Au nùUeu des hommen* 

& giita, Entre, au milieu de. 

Hâu chô>, Près de moiinr. 

Udu héft, Près ds la fin, 

Uân rôi, Près d^ètre terminé, 

Khôi btfn tudn, Après quatre semaines, 

Bi phat that/ vi ngirùi kbac, Être puni pour un 

autre, 

Canh gior thé cho anh, Monter la garde pour vous. 
Trong ba ogirdrî ây, Parmi ces trots hommes. 

Trong côq bù sua me, Pendant qu* il était encore 
allaité, 

Tnc&c in$t thiôo b^, Devant tout le monde, 
Tnc&citÀ^ Avant moi. 

Tit, Depuis, 

Tic îL\ vé sau. Dorénavant, 
Tit nây sAp di, Dorénavant. 
Jà*ngày, Depuis le Jour, 

Tir thuà" ây, Depuis lors. 
Bât tir, A /?ar/î> de, 

2ic gÔQ chi DgoD. Du tronc à la cime. Depuis le 
commettcement jusqu* à la fin. 
Tir &\nhàn nay, De là jusqu'ici. Depuis lors Jusqu^d 
ce jour. 

Prépositions Françaises 

traduites en annamite. 

Aller k Paris &i thành Paris. 



^ 2Ô2 — 
Envoyer h Péeole Sai di nhà (rircrng. 

Retourner à la ville Trà vê thàoh. 

Monter k cheval Ccrijngya. 

Se prosterner aux genoux SÂp mlnli cftr^/t chcm. 

Aller à /«t Bto cÙ7ig ngirofi. 

Lever les yeux au ciel Ngûra mât /M trôî. 

5e renû?rô à /V^/we Di nhà tlior. 

Se rendre SiVL marché Bi cbgr. 

Monter aa ciW Lèn trài. 

Art row/e wèt« à P^A-m Bàng dân ifôi Bftckinfa. 

Envoyer SiU père Gcri r//o cha. 

Inviter à é/in^r Mài an bîra trira. 

Émr€ à son frère Vitft thcf cAo anh ngirâri. 

Obliger à fuir, Ép trrfn. 

Demander à sortir. Xin di ra. 

Aviser à faire. Tfnh làm. 

Jeter à terre. Q\jJ6xk^dur&iù&i. 

t,tre tourné au nord. Trir hên Me. 

tlever à un rang supérieur. Phong lèn bile cao hcrn 

Au ciel. Trén Xvm. 

iMneer à la tête, Ném trûng dta. 

A la porte. Noic&n* 

A la campagne. Ngoài ddûg, 

A midi. Trira. 

A cinq heures Bén già Ihu* D&m. 
Ademain. Béhmai. 
Tabac à fumer, Thutfc hûl, 
Pierre à aiguiser. Da 
Exhorta* à /^re. Bào coi sàcb. 
jlfon opinion à mot. Y tôi.. 
manière à Ait. C&ch tb6i a6. 
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Encihi a u t)iuL Ch i u r e s ir d Cr . 

Disposé à phmantcr. Sân sàng néi giSu* 

Prompt à éitidier» Mau hçc. 

Z>n/ à travailler, Cliâm ra ta y là m. 

Donner à pWci\ Cho circ/p liïy. 

N^avoir rien à raconter. Không c6 sif gi ibu^i 

lai. 

Ce A&ftf «s/ à mon /r^re. Sàch nfty là câa anh tôi. 

Demeurer à Paris, ns. 

Ê/re an dessus, au dessous, (y trén, dw&i. 

Ê/re à i;&*ot/e^ ^ gauche. (S bin hOru, A^n là» 

At^ à une colonne. Duôc v^o côt. 

Ê/rc ô/e5s^ au bras. C6 dâu li'ch no'i c;hih tay. 

Fondeur à Paris. Thcr duc £f tbành Paris. 

Dessiner à /a plume. Idy cây viét mci vê. 

Meswrer au tn^/re, I^/'y th!r<>c md âo . 

J^/pr à la mer. Qiuing rf/r</^/ bién. 

Tomber k la mer. IXàidur&ihi^txï. 

Donner Patmâne aux pauvres. Bd (hi cho kè khé 

khSn. 

Voiture k quatre roues. Xc b^u bânh. 

De Paris k Pékin. Tir thành Paris qua tbành Me 

kinh. 

Amver à Rome. Béfn thành Rdma. 

>1 ^/é'î/x //>î/e5. Xa dany bai dam. 

>1 ^/x pas. Cdch xa mu'ài bu'tfc* 

Amngtpas. Céch hai mvori bird^c. 

Delà tète aux pieds. Tù* ââu cAo d(n dtr&i cborn* 

à mot. Tù* tiéfni^. 
yt /a fin du mois. Bc/i cuÔi thang. 
Ji f heure de la mort. B^/i ç\à chtftt 



Digitized by Google 



^ 204 — 

Àrrivef à dh heitret. bén nhàm s Ur Ikisr siiu. 

Penser Ix rnui. Tu'cri)^ lîéii lui. 

Facile à comprendre. I)ë hiéu. 

Connenir à chacun. Xirn^ bap c/m> luôi mft Dgirèi 

Lampeàhuik. Bènddti. 

Au commencement. Ban diîu. 

Après le déluge» Sau lut câ. 

Après le ditier. Sau bû'a âQ trira. 

Aprè$ avoir hu* U^ng efoari. 

Après avoir bu. Coi sdch doan^ 

Après s'i'lre promené, Di dao doaiu 

Après cela^ quoi, fioan^ rdîi tbl. 

Attendre après lui, Tvàng ngirài dën. 

Courir après les voleurs. Rirort tbeo qirdu trôm 

cirûrp. 

Marcher après hn. Di /A^o ngirori, 

/> jovT diaprés, Ngày Mu« 

Diaprés cela. Béhi âà cho nén . 

I)\iprés ce que l'on dit. Théo nhw l(>i ng-lTÔTÎ ta nôi. 

Après tout, Ddu cdch aàO| tbé oào mac kug. 

Après coup. Muôn, 

auprès. Sauniy. 

Avant tout le monde, Tritâ'c moi Dgirài. 

Avant le déluge, Trw&c lut câ. 

Le jour d'avant. Xgày Irirac. 

Aimer Dieu avant toutes choses, Yéu m^n Chûa 

trên Mi moi sir. 

Avant tout, Trtr(}ch6t, liên vàn. 
Avant de y avant que de. Tnc&c khi. 
Conclure un traité de paix avec. Giao bèa ciing» 
Ê/re en pierre avec. BAnh giâc cùnff. 
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Méier avec. Trôn véi. 

Aller avec, Di vdn, 

f rapper avec une épée. Lù'y giraui mà dauk. 
Marcher avec un bâton. Lây gây mà di. 
Attacher avec une corde. Lày d&y mà c6t. 

Carreler avec de la brique. Lâij gach mà lot; 16t 
hàng g^ch. 

Couvrir avec du chaume, Léty (ranh i/ià Inrp. Lorp 
hàng tranh. 

CAe^ô. 7(7?*. 

Chez mon père. Tai ubà cha tôi, Trony nhù cha 
tôi. 

Chez tous les peuples. Tai^ trony càc dftn. 

Contre ma volonté. Nyhjch y tôi. 

Contre nature. Nyhieh tinh tir nhièn. 

Se révolter contre. l)â(y loan nyhieh citny. 

Se battre contre, Bdnh gïû.ccùny. 

Contre Pusaf/e. 7Vy« thôi, lô. 

Contre la raison, Isyhich le cluiih. 

ÎAre assis contre. NgdiA^. 

Dans, TronÇfVào, 

Dans Peau. Dw&inxràc, trony nirdc. 

Dans la mer. Dur&i bién. 

Ù^endre dans un puits. Xa6ugdtrd'i giéfng. 

Dans f hiver. Boi?^ mùa dông. 

Dans P enfance, hang Ihuif bé. 

Dans quelques jours. Qua môt it ngày. 

Le livre de Paul. Sach ciia Phao \6. 

La bonté de Dieu. Lèng lành Chùa. 

Le roi de France, Vua nxr&e Pha lang* sa. 

La lumière du soleil. Sir sang mat hvï. 
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Poi<!<!(j/i (le mer. Ca bien. 

Poisson de rivière, Ca ddng^* 

Couleur â^or Sâc vàng» 

/> vent du nord Gié bftc. 

Les mœurs de Vantiquité Thoi phép diVi xira. 

Une route de trois journées Da ngày dàng. 

Uue gtterre de trente ans Giac dang ba mircri Dftm. 

Un vase d^argent Binh b^c, bàng^ b^c. 

Une pièce de terre Môt dâm rufng. 

f^^w (/e roc/ier Phôi da. 

/.a colonne du temple Côt nhà Ihà. 

Une branche d*arbre Nhành cây. 

Un homme de haute taille Ngirdi to vôc 

U?i port de mer Cira hiin. 

Le mépris des richesses Sir chô bA cûa câi. 

Le désir €Pentendre Sijf vréc ao nghe. 

La permission de sortir Phép â\ ra. 

Lonç de trois mètres Dài dany ba ihirdc. 

Plein de vin ddy rircru. 

S&rtir de la maison Ra khài ohà. 

Périr de faim Ghëi âéu 

Da côté de la ville Bên phfa thàDb. 

De ce côté-ci Bên nay. 

k partir de ce jour Mi iir ngày mai. 

Partir de nuit Ra ban dèm. 

S^e/foreer de se lever Ra sA^c cbAi dây. 

Se proposer de sortir B6c long d\ rn. 

Mériter d'être châtié Dang chia pbal. 

Depuis quand Tie khi nào, Bft bao lAu. 

Depuis longtemps Bftlâu. 

Derrière la maison Phhi sau nhà. 
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ï)trrièi'€ le dos Sauliing. 
ùès son enfance Biu tùr thuà bé. 
Dès hier Bin iît hôm qua« 
Devers Bôn, hôn [)lu'a. 
En France Trowj nirâc Phalaogsa. 
En haut, bas Trèn» dirdri. 
De fleur en fleur Tit hoa. 
Allnr de maison en maison Di tirng nlià. 
En avant ^ arrière, Trirdc, sau. 
En dedans, dehors Trongi ngoai* 
En hiver Tronrj mùa ddog* 
Dirriscr'en deux Chia ra liai. 
En partant Bang birdc ra dàng. 
En mourant Dang mèng sin h thl. 
Entre ces deux maisons^ & giita hai nhà y. 
Iax plupart d*entre eux Vh&n nhiéu hcrn (ronff 
nlurng ké îïy. 

£;»/re et fnourir M^i là sdng liai là chëi* 
Envers. V&i* 

Ingérât mnersses parents Bac ngfti vâi cha me. 

Étudier à /* é';n;?6' Du a nhau hoc hành, 
ilorniis, Trie* ra, // «r. 
Hors, Trtr ra, /itSr. 

Malgré moi, Ghftng bâng lùng tôi; diu tôi ching 

Làng lung. 

Malgré la pluie, Ddu trài mira mac long-. 
Malgré tout, Ddu làm tliâ nàO| liôu càch nào. 
Nonobslant ( quoique, ) Dâu mà, dâu* 
Outre celd, Va lai, lai. 
Outre h dot.. Trie ra A6 nix Irang thh. 
Pas'ier par ï<i qua thành ROma. 
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Pap la fenftrr. Qua cfra sA. 

Viiv totilc la icrrCy Khîlp tliô' giâi nily. 

Icnit par le bras, Càoi no-i canh tay« 

Var crainte, Bâisir, 

Par charité, Vi lèng yôa inéfn. 

^itf/ /ill /i/e par /rèrej Abel phài aah ngirài 

Par hasard B&i llnh cà. 
Par morceaux Tir mïtng. 

Par delà Dôn kia. 

Par dehors P h la n goà i . 

Par devant Phiairirdrc. 

Par cette pluie Bang ivài mira vAy. 

Parmi cu.r, o- rf)u'a ké îïy; tronfj uUirug kéây. 

Pendant hiver Bang mùa dông. 

Potir les pauvres Cho ké khé kban. 

Pour chercher Ma tim. 

Pour meitre en prison Mn 1)6 vào tii. 

Donner pour rien Gho không. 

Pour ses crimes Vi tôi né. 

Péwir Dieu Vt Chùa. 

/*,'>«<r /ow/ le monde Cho moi ngmVi. 

Pour ce qui est de,,. Luân t^ê^phàa vé. 

Pour ( à la place de ) Thé cho« 

Pottr un moment Diing môt giây. 

Près de moi Gdn tôi. 

Prés de pleuvoir Hong mira. 

Près de mourir Gin chëU 

Sans pain Châng c6 bânht 

Sans pareil Vô song. 

Satès se plaindre Châng c6 phàq nàn* 
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Sans y penser Chiog suy ûén; v6 y; btft 
Selon Thco, tùy theo, vùra. 

Selon SCS forces Vira si'rc nprirài. 
Selon moi Théo nhir y tôi xét. 
Sous Dtrdri. 
Sur Trôn. 

Vers Bt^n. 

ÏÏ5-à-vM Ngay, ngaog* 
Voiei, Voilà Kia. 
Attenant Ké« 
Concernant Thuôc vé, vé. 
Duron t Dang. 
Excepté Trir ra. 
Supposé Gi& nhir. 
Touchant Luftn vé. 
À côté de G «In. 
A ceiuse cfe Yi. 
k Pexception de Trirra. 
A travers Qua,. 
Auprès de G^n, K6. 
Autour de Xung quaoh. 
Aoant Trirdrci 
En deçà de Bén này. 
En f avenir de Vi . 
Jusqu'à Cho dô'n. 
tj>in de Xa kh6i, céch xa* 
Proche de G An. 
Qi^rn/ 4 (fUf n vé. 



§. XII. 



Adverbes. 

1\' ((Mnps, d'itiferrogalion et de doiife, de néga- 
tioHi d'aifiraicUiun, de quantité, de lieu, de qua- 
lité et de comparaison» 

1= Adverbes de temps. 

fiây giôr, Maintenant, 
Bdng dâa, bông chue, Tout à coup» 
Cliâng khôi bao lâu, Bientôt, 
Châng khôi bao lâu, P'.'n après, 
Ch&Dg dùrng; ching khi dùrng, Toujours, 
Ghftng h(V, Sans cesse. 
Cliang khi iiao dirng, Sans cesse. 
Çhfmg ki khi nào, Eti tout temps. 
Chàykip» Tôtoutm^d, 
Ghftng ki'p irfr (ay, En un clin (PœiL 
Chira, Pas encore. 
Chirng, De temps eu temps. 
Mn ddn, Peu à peu* 
Dàn dàiiy Peu à peu, 
^ Béfn khi, Quand* 

Doan, doan tlii, Ensuite. 

Dèri lân, Souvent. 

Bdikhi, Quelquefois, 

Birng khî nào h^, Sans discontinuer, 

Gdn, Près. 

Giln xa, Partout. 

cdn; cùD, Encore, 
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ttàng, Toujours. 

Hë, Quand. 

Hë khi nào, Quand. 

Uoài, hoài hùy, Toujours, conùnuelkment. • 

Uômqaa, Hier. 

HAihdm, Hier. 

Ilôm nay, AujotercPhui, 

lloanh chirng, Au loin, à peu près^ 

\\6ï hàt câp. Subitement. 

DôD^, mong. Près de, incessamment. 

Ikr không, X timproviste; sans motif. 

ït lâu nûa, Tantôt; bientôt, 
y^hif Quand. 

Khi Dày; Naguères, tantôt. 

Khi nây, h6i nây, Il y a un instant; tout à Pheure. 
^s, Ahi nào, Quand. 

Khi. ..khi, Tantôt... tantôt. 

Lâp câp; lât bhty Précipitamment; tout à coup. 

lÀn Idn, Peu â peu.. 

Lai, De nouveau. 

Lât nira, Tout à ^heure. 

Lâi rfti, Peu à- peu; un peu à la fois. 

LAp lue, Aussitôt. 

Làu, Longtemps, 

LuôD, liôn, Toujours, continmUemmt , sans inter-- 
ruption. 
•Lién, Ausntât. 
Mai, Demain, 

Mài, Toujours, continuellement. - 

Miifi, Alors. 

CR. F. A. i4 
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Mori, Récemment. 
Muôn, Tard; frop lard. 
Nàng, Satwent. 

Nav, En ce momcnl; à présent, mointenanti 

Ngày mÔJ, Après demain. 

Nhtrng nhirng, Toujours. 

Nhirng thu^; thu*; xira. Autrefois. 

Nhirng-, Ne faire que; toujours, 

Rày, k présent. 

Thi, -4 fors. 

Thi mà'i, Alors. 

Trirdrc héft. D'abord. 

Tpirdrc sau, Avant, après, 

Tûrcth), Tout de suite. 

Xa, Loin, 

Bây gi& cha iixbng \ é tôi làm sao? Maintenani 
(juc pensez^vous de mxÀ? 
Bâij lâu nay, Depuis tant de temps. 
Bao lâu, Coinhicn de temps. 
Bonrj dàu^ Tout à coup, 
Châng khôi bao lâu tôi sê râuh vi^ niy^ 
J'en serai tantôt quitte, 

Châng khôi bao lâu, Dans quelque temps; bientôt. 
Coi chitng, Regarder de temps en temps. 
Nhdr chicng. Se rappeler de temps en temps. 
Chura Mx\ ky phAi ra tay làm, // n*est pas encore 

temps d^agir. 

Ngày cbica sang ra, // n^est pas encore jour, 

Bâ sftn chura?-- Chura, Est-ce prit?^ Pas encore. 

r.ôn , Corrélatif de hiitf ng* chi. 
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Ngirài (î(Vi cdn tbiràûg làm vây, hii(:)ngchilàChûa; 
Si déjà les hommes dorment une telle récompense, à 
plus forte raison Dieu, 

C6 lông nào cèn tin h sir vui ih^ gian. Comment 

peut-il encore songer aux joies de ce monde. 

Ngtrài hây côn nâm nghi, // est encore au lit. 

Vëo eàn mdi c(^, vous avez encore honte. 

Khi hây côn nliô, Tandis qu'il est encore jeune. 

Trurac mirai Dàm nay thi Dgirài hây cdn sông^ 

Il vivait encore il y a dix ans, 

Châykip, Tard tôt; tôt ou tard. 

Châng chffy thi /ilp, Tôt ou tard. 

Chàng khi dCrng, khi ngdrt; châng dirag, Toujours* 

Dàndàn, Feuàpeu^ 

Bài tbû*, lAn, phen, khi, c&y, Souvent ( nombreux ) 

D^Ji khi, Quplqnefois. 

Hàng ngày hàng xem, Qu'on voit tous les jours. 

Hé cà pbat, Quand on punit, 

ni làm lành, Chaque fois qu'on agit bien, 

UêXkm vi(}c, Quand on travaille, 

Hâi dâu hônif Hier soir à l'approclie de la nuit, 

ffdi chang vang, Hier soir à la tombée du jour, 

Hài nây, // y a quelque temps, 

Hdi chiéu, Hier après midi. 

Hdi hA m , A vant-hier soir^ 

llài hôîQf Hier soir. 

Bôm qua, Bier, 

Fôm nay, Aujourd'hui. 

llôni kia, Avant-hier. - 

Hôm kla, Il y a deux jours. 

ffdm sâm, Soir et matin^ 
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tlàm mai) Soir et matin; chaque jour» 
Bôm trirdrc, Vautre jour; avant-îiier. 

Uum nay, Ce joiiîd'/nn; aujourd'hui. 

fîfhn trirorc^ L'autre jour. 

Bàmn9.Yf Depuis l'autre jour. 

Hàng rtfi. Sur le point dfètre terminé. 

Ihnvj cliô't, Sur le point de mourir, 

Eàng soi sang, Toujours briller. 

Hoài, Toujours. 

Xn hoài, Manger sans cesse. 

Hoài h à y, Ton jours . 

Coi hoài coi hûy, Regarder sans cesse. 

Hàng chét, Tout près de mourir. 

Tao hàng pbat, Je suis tout près de punir; 

it là H 71(1 a lôi sC tluln) nt;ucri, Je le verrai tantôt. 

It Idu nû a s€ quét sach, Je balaierai tantôt. 

U lâu nita sê tô'i ngày, Il est tantôt nuit. 

Khi lôi sC lôri) tuôi , Quand je serai vieux. 

Wn h hi tôi se tiang, Quand je pourrai. 

Khi uào ( tr/- lu Ai, Quand on est encore jeune. 

Anh sô dô'n hhi nào, Quand viendres^ous. 

Tir khi nào n6 dâ dôn, Depim quand eît-il venu^ 

Khi uvs khi t('). Tantôt obscur tantôt clair. 

Lai, De novccau. 

Lanh quanh^ \ 

Unhquénh, ]P^r-cipar^là. 

Ltlii, Longtemps. 

Lâu lâm. Très longtemps. 

Lâu ngày, nàin, thâng, Longtemps. Pendant de 

iop'i^ joh'rsj moisj nnnres. 
Ldu ïïàm. hicn des amma^ 
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Aie'// lij S mm ressf. 

LUn jnài. Continuellement, 

Ta thâ J vây Uên bitft, Ce voyant, nous savons aus^ 

sitôt. 

Vua lién thirc ddy, Le roi- se lève aussitôt. 
Liiân ngày luén dèm, ( Toujours de jour toujours 
de nuit. ) Jour H nuit sans discontinuer, 
Luén thi, Tout d'une venue, 

ÎAiôn nhiôp lufht djp, { Toujours d'occnstoii. ) Par 
la rmf/fff occasion. 

Phài io sgr luân. Il faut toujours craindre. 
Mai, Demain. 

Mât, Apr^i demain. 

Mot mai; cMy kip, liimuU; tôt au tard, 

Mâi, Récemment; tout d T heure, 

Tôi m&i hay, Je viens Rapprendre, 

N6 m&i t(>i, // vimt d'arriver. 

Ngiràri mà^i bi each cburc // vient dartre des/ i lue. 

Trà do^n mâ'i â^ng vui, Lz dette payée, alors 

on se réjouit, 

Ka sure, md'ilè druig khôi, Faites des efforts et alors 

îl est à croire que vous pou/rez en sortir. 

Làm lành m&i dan g aa i^ng, Faites le bien, alors 

eeukmeni vous serez content, 

Th\ nuH, Alors, 

Thl mâi c6 nliirng si.r gian naii, Alors il y eut des 
misères, 

K6 m&i ra, // vietU de sortir. 

Cha mâi khuyèn bào, Alors les parents aver^ 

tirent, 

Mong, Hong, Incessamment^ 
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Mong làm, Se pas tarder à faire. 

liéu, many, Tout à ['heure; presque, 

Mong sinh thi. Sur k point de mourir^ Tout pris 

de mourir, 

Nàtig Souvent. 

Nàng pham tôi, Souvent pécher, 
tfàng lin, Plusieurs fois. 
JVm^chuyéfn, A plusieurs reprises. 
Nag, Maintenant. 
N&na nay. Cette année. 
K&m nay. Depuis l*année dernière, 
Nhitng cirori, Ne feàre que rire, 
f^hicug lo d^n, S'occuper uniquement de, 
Nhirng thu& chwa sinh, Autrefois avant $a nais- 
sance. Autrefois qu'il n*était pas encore né, 
Nhûmg sor bào ddr. Toujours sous la crainte iPune 
vengeance, 

Nhwng irac ao clio khôûg c6, Désirant toujours 
qu'il n'y en ait point. 
Mày, K présent, 

Rày mai Aujourd'hui. 
Défû rdy, Jusqu^à ce jour. 

Trur&c saosoti v^y. Sans changement; après comme 
aoant, 

BAu trw&c hét, Tout (T abord. 

Khi tncô'c, ( Temps avant, ) Autrefois, 

Xtca, Autrefois. 

MAixwa, Autrefois, Jadis, 
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St AdvertHî.s li'iulerrogatiou, de douU% 



bao Combien^ 

Bao lâu {Combien longtemps) Combien de tempsi 

Bao xa A quelle distance^ 

Mua bao nhièu Combien avez-vous ac/ialé» 

Trk bao nhi6u Combien avez^vous payél 

ChâDg? Pariieuk finale interrogoHve et dubitative, 

Cô... chàng Est-ce] est-ce que?. 

Cé... không^ haykhông? Est-ce que,,, oui ou non? 

(!6..« chira Ou non? (ou pas encore.) 

Cb&ng pMi sao,... sao N^est-ce pas, 

C6 dàu(lë) c6... dau Comment? 

Chi, gi. Comment^ en quoi? 

Ch& Est-ce que. 

Chd... cb&ng... sao. Nào... chàng.. • sao Ne,.. pas? 

est-ce pas que, 
Ch&,„ là m sao Comment. 
CM dàm Comment oserais-je, 
CM dàDg Comment puis-je, 
CM sàn Comment vous décourager. 
Chù EstH:eque, 

Çh& tdi chàng th<y Est-ce que je ne vois pas. 
Ch& d6 chàng biCft sao Ne sait-il pas, 

hài làm chi Pourquoi diminuer, 

Ch& bÂy gicr né tiràng làm sao Que pense-t-il 

maintenant? 

Châ mua dir^c gitfng gi, Qu est-ce que votis avez 
pu acheter? 

Ch& anh c6 quên chang Avez-vom oubliél 

ph& sao thây US i ngirài ta làm y$y Pourquoi 
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voit on une fouU (n^ssi /lornbreifse'^ 

Chà anb di dûu Où allez-vous? 

€h& thl sao chftng ivb \^\ Alors pourquoi ne pas 

vous eonvertM 

iNgirài chilns' thircrng tôi llii c//'/', cùn gliét trti làm 

cbi uira // ne m^aime pas, soit, mais pourquoi me 

haïr. Loin de rrC aimer, il me hait. 

Cô mfLy Combien y a -t-il?. 

Co sii*a phat chànq? A-t-U ron igé? , 

Co nghe chàng^l Eiitends^tu? 

C6 chiu không? A-t-il accepté oui ou non, 

Cé àén chura? Est^il çrrivé? 

Célkm t6'\ c/nra? A-t-il terminé? 

Châng phài vua giêt n6 sao? M'est-ce pas le roi qui 

l'a tué? 

C6 âdu cha ghét con Comment ie père pent-il ha^r 

son fils. { pas, 

Châng raây kbi Peis souvent, rarement. Cela n'est 
QA&dàu Comment en serait-il ainsil 
Dâu tay ( Comment comparable) Incomparable. 

l)àu lî^ft Sans fin, 

Dâu dang {Comment digne) Indigne, 

Ddu tôi iMy Comment aurais vu, 

Bftu; & dâu Où, comment? 

ilâ, ha clë Comment? 

Woûc c(),.. chhïi^ Peut-être, 

Biéft cây ai En qui espérer • 

Dfr éc không {Est-cê cruel ou non) N^est-cepas cruel, 

Bàti phon Oil égaler. Comment égaler? \ • 

B/;i, e/io dm iV\\\ Jasquoif'l - » 

J|é ddu {Facile où) Difficile, ) 
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t)é dâu quèn Camment oubiut. \ 
N6 dè nghe âàti {Lui comment émUir) H n^éomM 

nullement. 

Dé chiu fîdu {Facile supporifsr où) Insnpp&rtabk. 
Dèvi [Facile comparer?) Incomparable* 
Bîéft ââu {Saf)oit où) Comment eemir, 

^âu dam) 

Mm ââu) Comment oser. 

C6 6' dâu) . . . 

Bâuiky (Où comparer) Incomparable, 
Bâu hëi, cùng (Où fin) Sans fin. 

Sixtrng di'Ui [Plaisir oii) Pas de plaisir . " 

Tliiïy dàa ( \ 'ui/' où) Voir nulle p(irl\ ne pu:» voi)\ " 

Bâu dang {Où digne) Indigne, . ' ' 

Iloa Peut-être. 

Jloac là, lioilc c6 Peut-être, 

fïâ ddin? Comment oser. 

lièuchi C^est pourquoi m 

Boa sau Peut-être après, 

Iloa may Peut-être heureusement, 

IJoa là cû Peut-é/rc qu'il y g a-l-il, 

Wùi^^cldka^ PeutMre. 

Ho&c... cbang Peut-être. 

Hoijc ngirori ta c6 b6 nghi chang Peut-être que te 

monde concevra des soupçons. 

E sçr phài trà cùa càûng Craindre qu^il ne faille 

peut-être faire des restitutions . 

Enélàmhai m\ïi\\ châng Craindrè qiCiï ne 

me cause jjcut-êtrc du dommage. 
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kte piê {Ih pew ammuni) En ef/et^ jM^nmU. 
Xb&e nàô [Aulre mnmmî) Paml\ e&mmtri. 

Khdc chi {Autre comment) Pareil; comme sL 

Kbàc nûra Non autre ^ pareiL 

Kbam hèn cAi C^eH pùurqwi%, 

Ré chi ( Compter quoi) Pmré peu de cm. 

Thïëu chi [Manquer quoi) Il y a beaucoup. line 

manque pas « 

Biém chi {Rare fuoi) FréguerU; nombreux. 
thifféhmUÀ Poe mieux pêHtmt que moL 

Le mot hiéfm signifie aussi par bd-même aombreux 
{peut-être par ellipse j. 

Lèm sao châng n6i Pourfuai ne rtfavez^ow pas dù 

Làm eao mà Irtf n Comment (hi4l fait peur fim^ 

Lhm dao Pmtrçumy eommenl^ 

Mây khi Combien de fois? rarement. 

>lly lâm Combien? Peu, 

Uây ComMefi? (/m). 

Mây cbâng hïti sao? iVe M&-lti pas? 

Mdy Dgày? Combien de jours. 

Mày àà\ cho d^Qg thây syr làm y On voit rare^ 

^neni chose pareiUe. 

ifdy khi, tbu^, Mo Combien de foi^J rarement. 

Jjfât/ khi mà cô gip vi)n làm t^y Vour n'avez pan 
souvent fait une aussi heureuse rencontre , 
Ilào Commmt? [nuihmenty 
ftào Comment. 

116 së dën khi nào? Quand viméra-t-0? 

nào Comment pÂpportef'^ 
Jifào ^ Qui est ce qui* 
fiio tàf CMmneM émperer. 
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Hèù y Cûnmmi jamak\ y (mru'^t^l j€UuA, 
ifds hay CoffMtfii' 9twùti\ 

Nào nor Comment supporter. 

Ndo ta chàng biëi vi phài chiu dodo xét sao A^e 

von^nous pas qû^il faudra subir le juf/emeni? 

Ngirài â^n méy lAn? Combien de fois est^ f^enu.? 

Nhoc nhàn chi Comment fatigué? 

Nhç thé làm sao dô Comment se rabaisserait^i ià? 

Nào c6 kh6 g\ Conumnt seraii-ee diffieik? 

Jtào phen CommetH igakr? 

Sao...? Comment? 

Tôi cJ chiu dàu Comment supporterai /é? 
tùicéïnAié dàu Comment smams^fij^ 

3i Adverbes de négatio». 

Bât ( chinois ) Non, ne., .fia». 

Cbâag cèn Dte Ae plus 

Cbtng khà; Châ; mtjra khà Ne. 

CÏI& hé....bao gior Ne.,,, jamais. 

Châ mira ucr Ne,,„pas. 

Di ( Faciie ? ) Ne....pas, 

Bâu .( «à ? ) Ne....pae. 

Khàc nào ( Autre comment ) Non autre. 

ihông, ch&Dg, chÂ, Ao/i, ne...,pas. 

Uira hé Ne„..jamais. 

KO A<»n» ne /mis* 

PU ( chinm ) Non^ ne^.^^pm. 

iàt kl Nimporte. 

^éi chàng WL.^ Saneir sàremenê. 
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bàûg blaiiny Sinon. 

CM thèm Nt pas désirer. 

Châng bay no. Sans se rasMsier; Sam . cesse. 

— khi clùrng Sa?is cesse. 
— ...«chut nàû. Nullement, 
^eànnita Ne plus, (neenearé), 

— côn àn uông nii a iWeplus manger m boire. 
^ côn nà'i nfra Ne plus parler. 

» m&ch dure tùr bi Cbûa chut iido. Ne porter nuit^ 

atteinte à la clémence de Dieu. 

Châng pliâi dâii Nullement. 

^ pbâi là v-ua dâu Cen^esl nuUemeiU le mi. 

— hé khi nào Jamais. 

hay di)rt khi nào tnêerminaUei 

— dirt Sans cesse. 

hé suy àao gi& Ne jamais ré/lédtir . 
^ qaà Tout au plus. 

— ehiu;ch& ehia iVtf jM» smsffrir 

^ phài dau, song tôi sS.tri cho oé . iV(»A 
je lui paierai la dette. 

— phâi vO A^o^ ^^^^ cause* 

— nhCtog là...inà 1^1 Nmmdtmùnt...mai$enûêrej. 
^ph/ii Hneetmmentpets, 

—pbâi; kbùng Non. 
^ ogdr là 6'<?ns penser que. 
^ T^y thi Sinon. 
^ r|Qa là Si ee nW jue* 
kl NHniporte. 

néa 7/ nVs^ permis. • . 

-r- chât |i vi k|p NuUemesèt cempar^àU. 



Digitized by Google 



khfit mat/ a voir guère soi/. 
chiu kho Ne point $ouffrir, 

— xiéft chi // est impossU^k de h faire tme idée de. 
Ck& ehtfp; xin miSn efotfp Ne m* en votUeis pas, 
^ bât Chirac NHmiter pas. 

mât lôHg y offenser pas» 

— khi line faut pas. 

^ hè] — hé...bao pè Nê.....jamms. 
c6 khinh ai Ne mépriser personne. 
Dgçi N'ayez pas d'inquiétude. 

— nài Souffrir que. 

mm c6 Dâog Icri Ne m^aeeaèkz pas de repreekes, 

— c/iân^ phâi là iùi i4y làni khû long Non qu'il 
me soit pénible. 

làm khtfn minb lèm ehi Ne vous rendeg- pets 
malheureux. 

câ 16 n g giâfu i^i »Ve soyez pas Sé hardi que de 
eac/ier un péché» 

CAu*a durt Inachevé. 

C6 hay hhÔ7i(j\ z6 liay chàntj Oui ou noit. 

Cô pbài lë cùog; cliàng Jùt-ce raisonnable oui ou 

non. 

Di c6 M oào mà suy cba ûên It n*esi pas tPespHi 

(j ai puisse approfondir. 

Dé bu* không mà c6 Ce n'est pas par hasard que 
cela existe. 

Dé dàa tôi qiiêD Je ne puis oublier. ' 

Dè phài ââu Inadmissiùk. i ' 

Di vi Incomparable. ' 
BAq o6 ddu không tbl n6 cud^; e/i^/i/ Dôi // ne dit 
ni oui ni non» 
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Ûàu ùag dàu tdi thi cûag khâng â^xkg M* vqu9 ni 
moi ne pouvons, 

Mn phi nbcrn phi ngâi tm/>tie injuste» 

Bâu kbà cirài Dh§io ké tu6i tâc Comment sercUl-^ 

permis de se moquer des vieiUards, 

Ép âitng thdr trài d<t Forcer de ne pas adorer h 

ciel ei la terre. 

Kbông phép néo mà cbôi daog Ji n'y a moyen 
de pouvoir nier. 

Khéng e6 ai ihây ci Un^y a absolument personne^ 
«— dAu /Hi /^ti/. 

gl dâu iîfcen du tout, 

pkâi dàu (/m /ow^; nuliemeni* 

ph&i cbùl nào PomI diu tout^ 
^ chût gl khd Pas la moindre peine. 
*-r chût gi vui Pas la moindre joie. 
^ kbi nào ngdrt Sam jamais diminuer^ 
— ngftn &9iila. 

1^ Nullement. [ pérer^ 

Jfhân ivôn^ ( Difficile espérer ) Il n'y a pas lieu desn 
Khôvg khi v6i rành N'être jamais libre. 
Khàng pbircmg Pas 4^ moyen* 
Myra^ mtra khâ^ n& Nc.pasi n'allez pas* 
tftra hé Ne.., jamais, 
Mwa hêoï Ne vous fâchez pas. 
Myra dàm tù* nan A Dieu ne plaise que je veuille 
éviter la difficulté» 

N6 dê ngbe tôi dâu II ne m^écouie nullement. 

Nô Non. 

Nâ fhèm Xacoir nulle envie, 
So khénf di ra // ne sort pas^ 
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N6 chânif CO hal // iVa pm chaulé. 

N6 chùng thôi DÔi // ne cesse de parler» 

N6 ehdnff dém ra m^i // n'ose se prismîer* 

N6 âéln ^A^;t <7 d^ng // ne peut vemr. 

N6 không h\^i nà n6i sif gl // 5a^7 qu^il dit. 

N6 nhû-Qg cirài không mk tb6i // lté fait que rire. 

Phi iS ImpoS. 

^ DgAi Ingrat. 

— Iv Déraisnnnahle, 

— thuôrng Extraordinaire. 

Sao &AJftj7 làm Pourquoi ne pas faire. 
9ao AA^w^Méfa Pourquoi ne pas venir* 
Tùi cô thây 4^ iôi cû ib^y Ô4< 

vu. 

Tdl Aitf déng CanniMnl serais-Je diçne. 

Tôi rAeln^ yêu méfo Je n'aime pas. 

Th^t cA4/i^ hé khi nào Non jamais, 

T6i ehâfm c6n oéi tiéog ote ne éiredpktê 

un mot. 

Tôî M^wy biét iruyèQ dô Je ne $avai$ pas cette 

histoire. 

Tôi ehdng hé ftn bâ't Uti khi Dàa ne mr/ie 
ma». 

Tôi khônff niâc nrr gi Jtf doù rien. 

Tôi <?A<iM^ néi di gi /e ne (/û mot, 

Xéi chàng ra iVê /^os compendre ( excogiiaro ) 

hitng \àn ti4fng iVe erie^ ;>af . Ne parlez pas sî fort. 

Ilôm qua tôi cAt^/jy g$p ogircri nÀQ /e ne joer- 

^nne Âier. 



4^ Adverbes d' affirmaiion.. 

Ât, Cerfamemmt, 

ty xae thit là ^\6ï\^ hay hir, En effet le corps est 
tin chose périssable, 
Mà chdr, SûremmU 

No sê hir m^t di mà ehé. Use pendra sûrement. • 

Ôt, Certainement. 

6t phài, Comme il faut, 

d/ihAt, En effet. 

Phài, da, ù% Omî. 

%6 là, Assurément. 

Thf)t thi, Certainement, certes. 

Ylchimg, En effet. 

■ 

S* Adverbes de quantité. 

* • 

My, Combien! 
Mvnhiéu, Àutœ^. 

Bao uhiôu, Coruàten. 

Bao, Cwibieii, 

Bao l&m. Combien, 

Bao, Combien. — TmU^ 

Bao già. Quafid'} 

Tôi chÂog kèu aoh 6ao ^ior* Je ne vo^s ai jamais 
iXppMéé 

Bao yià nghe sif làm yây chiSoig? . A^t^n jamais 

entendu pareil li c/iose, 

Bao làu. ( Combien longtemps ) Combien de tcmps^ 
Bdij làn ( Tant longtemps ) tant de temps. 
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Càng...lio'n, Déplus €71 plus, 

Càng...càng', Plus., .plus. 

Ghâog nhârng là...iiià l^i, seuknwU... 

encore, 

Chxrng. Environ» 

Chut , Un peu. 

Mo» Bien, beaucoup. 

B6i, gbe, Beaucoup, plusieurs. 

Béii, Ensanble, en même temps, 

iludng ohi| hudng Igra là, À pbis forte raison. 
li, Peu. 

Xhd, Assez; passablement. 
L^i, Z>e encore. 
Lfi, c6d, nCta, Encore. 
Mky, Comité (oomire). 
MAt, Seulement. 
iNhiéu, Beaucoup. 
Khau, EnsembU {^réciprocité). 
Tïûu, Davantage, plus. 
Nira, Encore; de plus. 
Qua, Jro^. 

^uâ, qu4 lâm, Excessivement. 
Bitf , lâm, 

ThAm (r^, ) rrtf«. 

Th»v, Combicnl 

Tân, Entièrement; foncièrement. 

Yft lai; lai, De 

Vira, Suffisamment. 
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îiao }ilnra, Combieru • " ' * ■ 

Bàtj nhièu. Autant^ 
Baohhn, Combien, 

Bao Sri, Conibioï etJlnicr? Faire pou df cas de, 
Bao quân, ( Combien s'occvper de, ) Faire peu de 
cas de. 

Bao nài, ( Combien demander instamment. ) Faite 

pev de cas de. 

Bao lâu, ( Combien longtemps» ) Combien de temps, 
Bao nài,. Ne faire aucun cas, 
Bao iSm, * Combien. 

Bao ( Combien heure. ) Quand. 

Bao <icr thAy làra vAy? Q^'and vit-on pareille 

chose, 

Bao sàu ( Cotnbien profond ) De quelk profondeur^ 

Bâff sau ( Tant profond ) De telle profondeur. 

Bao n h i (} u . Com bien . 

Hm/ iilii(^u. Tant, 

Bao Ûmà. Quand. 

Bail làii nay. Depuis tant de temps, 

Bà'f/ nhièa dcii inAu ijl]i<}m. 7an( derhoses mysté" 

7'ieif<es. Tant de mystères, 

Bà'ij nhièu déu i»âu Dhi$m làtii v^y. TouM ces my^ 
teres. 

Bay nhim {J(!u màu ululai dfi biot. Tons les mys^ 

teres oan vous connaissez, 

Tôi dai bây! Insensé qUe je sm^, 

Viêiyûwïbéy! Aveugle que vous êtes. 

Nhâl bây! Que c^est sévère. 

Pfi j)hnni sij tliiinh cà?if/ \\ï(^n\ bao nhièu Ihi cmig 
l»bai thon Ihuông bon hdy nhicu. Plus on commet 
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de sacrilèges y plus on aura de honte à subir* 
Ching thày bao già^ N*avoùr jamais vu, 
Ching hê ih&y bao p;ïà, N'avoir jamais vu. 

Ch^ue: cô /hjo nhiôu, //n'y en a pas tant; iln^yen 
a pas beaucoup. 

An bao iiAt^, thi Ukk bây nhiéu, Dépenser aulani 
qu'on gagne, 

Bi)i phân, Fn graiulf guavtité, 

Lày bao nhièu. Combien pixnez-vous, 

Mang bao, ( Faire cas combien. ) ne faire nul cas, 

Giftn bao Mu ihl nhin d6i bày Uu^ Tant queénre 

sa colère il s'al>s fient de manger. 

Bao xa, Combien éloigné; à quelle distance, 

Bao sâu, Combien profond; à quelle profondeur, 

Ch&ng bîèt là bao xa, On ne sait à quelle Stance 

il se trouve. 

Rông l(yn !à bao nkièu, ( Vaste être combien.) De 
quelle étendue. 

Khâe xa la 6ao nà, {Différent entre eux itrecem^' 
bien) Très-Différent l*un de Pautre* 

San mài lâu niAt dna nhau \Am bà'g, Pourquoi ri" 
valisercnt ils à ce point de jour en jour. 
Bao nhièu. Combien. 

Châng bî^t bao nhièu mà ké, Le nombre en est m* 

calcula /de. 

Kho bàg! Que c^est difficile. 

Khé tha bàyl Qu'il est difficile de pardonner. 

Gbdrp loà bdy! Quels éclairs! 

^f "^" ] Que c'est extraordinaire. 
La tluiyl ) 

QiiSfi cbn giit Itfy xâc diràng tfy hud'nj chi.,. 



Si Dieu prend déjà un tel soin de notre corps, A 
plus forte raison... 

SiF kUdn kUo càng Um^ tlù tir iur^Dg càng hcrny 
Plus les maux sont nombreux plus tesprit s^en pri-» 
occupe. 

Càug khoai lac han nîra, De plus en plus joyeux. 
Càng khdn ci^c ho'n a^'a. De plus en plus mcUlieu^ 
reux. 

Chût, Un peu. 

CJiàt uu'a, Encore un peu. 

Chût x!u, xiu, Un tanlinet. 

M$l chût. Un peu; quelque peu, 

Môt chiU rircru, Un peu de vin. 

Nôi môt c/iiU, Dites moi un peu, 

Môt c/iut héo, Un tant soit peu. 

Khôog sànb btng mft chût. N'être comparable en 

aucune façon. 

Càng . . • hcfn. 1/ autant plus, 

Tbi càng hay. Tant mieux. 

Càng bdu hcrii. Broutant plus précieux» 

Càng k\u càng thêm. S'accroître de jour en jour. 

Càng x\^^\\ càng hop. De jour en jour plus étroit, 

C6 chût le. // y a. quelque motif.. 

Chinig, Environ, 

Môtckât âfnk. Quelque peu. 

Con l<ri thêm râng-: // est encore dit: 

Dàn dàn, ddo dâu, Peu à peu, 

Béu, Ensemble, 

Dau dén. Souffrir beaucoup. 

Moi ngiivi rîéu i)irt, 7*7//.^ ks honnars savent. 

%ircfi ta déu biO't bé't thây, Tous ks hommes savent 
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Mvi gi^iig kl bau dû, /« /tô manque par d^ob^ 
jets rares et précieux, 

Mtfy vàng ngoc âéu ihaôc ir ta y ngirMhfift, Tout 

Por et les pierrcrirs sont en sa possession. 

l^loi ngircri déu lA y làiu la, l^ons s^émervùilèrmU, 

D&u nhiéu cMu it ohénç sé ké, Peu ou ieau- 

cofi^^ ii fait pas attention, 

B()t nhà'x nhuyén dè'n, Pâle bif-n pétrie. 

Dàm cho nhinêa ban, Bien foiUei\ 

BoiIAd, thùr, pben, khi, iSotwen/. . 

B<)t ngàD, nai, phtrorng, Partout; dans iden des 

enfiroifs. 

Boi ccrn, De fr/çuenls accès; fréquemment, 
bôi do^D» De toute façon; à tout point de vue^ 
Bû, Assez; c*est assez; c^en est assez. 
Anh dft \km dû rôi, Votis atez assez fait, 
Khùns: (tu mrùc. Pas as^cz (Peau, 
Vira dû. Assez, suffisamment, 
Êhé, Beaucoup, 

Ghe Idn, phen, Beaucoup de fois. 

Ghe dàng, nôi, Smis bien des rapports, 

Ghe cliiii, De bien des manières. 

GAemat, Beaucoup d^ hommes. 

Say vui gia (/iê't, Tout comblé de joêe. 

Hotlii hoan, Peu à peu. 

llê't nircjrc, Plus d\'(n(. 

Hét sure, À bout de foê*ces. . . < 

k bout d*argenf, 
Hê't nhdrt, En voilà assez. 
Bê't sû'c liél long, De toutes forces ./V tout cœur, 
Bié'm m^t, Peu de gen%. 
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fi nguùri (a, Peu de gefis, 
Ukèf Jly enapeu quL 
f^Idm, Très-peu. 
M rirçru, Peu de vin. 
It ngày nîra, Dans peu de jours. 
U gftp ké) On (rouDe rarement, des gens qui,,. 
f/quâ, lâm, Très^pm, 
it gâp, Rare. 

U lâu nû-a, Sous peu; dans peu; avant peu. 
it lién b^c, Peu dPargent. 
U rtrcru lâm, Très peu de vin. 
An U, Manger peit. 

Càch U bûra k€f, À quelques jours de là; quelqueà 
jours après. 

G6 U kè, Il y en a peu. qui,.. 

HAi nh6n it trài, Cueillir qq. fruits, 

Môt quelque. 

Môt 1/ frâi, Quelques fruits^ 

Mft t/ Iftu, joeu de temps; quelque temps. ' • 

T6n if. Dépenser peu, 

Khâ lÙTi, Assez [bieîi ) grand. 

Khd manb, Assez {bien) fort. 

Lai, Depkts. 

Mà lai, Et de-plus; mais encore. 

Mà lai chàng hay ch^t nCra, Et de plus il est im^ 
mortel. 

La Mi hod hét tiéfng, Crier à tue-tète. 
Lira, Encore; de reste. * ' 

Biéu né \vb vé lai ëp n6 pliAi làm viAc. Outre qu'on 
lui commanda de revenir^ on le força encore à tra-* 
vaHkr, 
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îjù tht^m rang: On ajoute encm^e: 
Ngirài iai xin. // demande en otUre, . / . 
N6 châng nhû ng là làm biéfog, no lai hkw iin mht 

Il ripest pas seulement paresseux^ mais il est encore 
(jfourmand, 

Mà con ngi^ anii thi lai ch^y ohç chorn Iktii cAa 
tôi nita. Mais votre cheval estt encore plus lé^er à, la 

course que le mien. 

Tôi an \à\ nhiéu, lui muO^u an lài tbôiii iian aura. 
Je gagne beattcottp, mais je vmtdrak encore gagner 
davantage. 

Sur nây thi lai ihdm viii long hcrn nfra. Ceci aug^ 

mente encore sa joie. 

Mày làm, Coni/nen. 

Mày mircriy Combien de dizaines, 

Mày lân, thutV, khi, plien Combien de fois.' 

Mày khi c6 thây nhirt thirc, Comlnen de /ots ave:^ 

vous vu des éclipses de soleiL 

MéyiafÀ^ Quel âge. 

Mày m\\\, ngirori, Combien d^hommes, 

Mây khi, Chaque fois que; Toutes les fois que, 

hiëiïk may ngirài, ké, Combien :ya-t4l d'/éommes 

gtd. 

Bàn mây, Combieti vendez-vous. 

Chdng dirnrr cho mà't/, i\ cn avoir yuh'e réussi» , 

Hë mây ké, Toi/s ceux qui, • . 

Gbing f7t4iy khi, Rarement. 

Mât y Uniquement y seulement; mais 

Châng mây khi, Pas souvent, 

Châng sor mât vui mù Ihôi, Ne pis cruinçice mais 

mi contraire être joyeux. 
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Mât phài bo&n lai« // faut uniquenunt repuh^, 

Béu tfy chira nhâp tâm là A'^/rtf /;(/^ encore 

bien pénétré' de cctfc chose. 

KhÔDg thèm û& bay dirdrng mM Ibèm cûa châog 
nèn ftn. line recherche pas les aliments qui forti^ 

fient, il désire uniquement les mets quHl u^est pas 
peimis de manger. 

Mât lo vé sijr phdn rAi, N^étre occtipé que de fOft 
sabit. 

Mât irdc ao cho dang;, V unique désir cest de pou^ 
voir^ 

Non non mÇt gicV, X peu prés une heure. 
Non mÇttuân, k peu près une semaine. 

Dài non non hÔa thirdrc, Long à peu prés de quatre 
mètres, 

Nûra, Encore. 

^^t^athôf, Eneore{ou) assets 

Chi nt?a. Quoi de plus. 
Chût nt2*a. Encore tm peu, 
CïAn%nita, Sinon. 

Thà nhtêuvl^ Adorer plusieurs {personnes) dieux, 

Yêu n/iau, S'entr^ aimer, 

Gixx^nhau, S^entr^aider, 

In nhau, Se ressembler, 

Gïùnh nhau, Se faire la mine. 

Nhiiu phircrng nhiêu ngâ. De bien des manières^ 

Nhiéu tôi. Beaucoup de péchés, 

U t^i. Peu de péchés. 

NhUuhm^ Daiomttsge. 

Nhiéu lOfi, Beaucoup de paroles. 
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Nhiéu lio, Beaucoup de fois. 

NAiiu phvrang. De Hen des manièrei, 

Nhiéu bé, So lis divers rapports, 

Nhem nhetn, Un peu, légèrement, 

Nhiéu Ishïf Souvent, 

Nhiéu ngvtàij Beaucoup d'hommes. 

Nhiéu 1dm, quà, Excessivement; en très grand 

nombre, 

€6 nhiéu ké, Il y en a beaucoup qui, 
Bàt dàinh&f Avoir un vif souvenir, 
Sor nhiéu bé; Craindre sous bien des rapports, 

Thâm. Très. 

Thdmà:L Très facile, ThdmÏLX^^. Très étroit, 
Thâm iiéu.. Très petit. 

Cho tdi u6ng nOra ( thêm ). Donnes*Jinoi ïfheore à 

boire. 

Tôi rauôn thiSr nfra. Je t'tux encore essayer, 
Chùc ây phAi mAi cù hm là thé nko nû'a, Cont^ 
bien abrs serex-vous encore phts honteux. 

Cl Adterbes de lieu» 

# 

Ày. — Là. 
Cho dén. Jusque. 
Dirdri* Sous, 
Bftu. Où, 

Bâu d6. Çà et tà\ partout. 

B6. Là. 

Bây. ki, ^ 
GAn. Près de, ' 



— 236 — 
Ngoài^ ïigoùi. Dehors^ hors dt^ 
Ndy. /cf, ci, 

Ngang. En travers; vis à vis. 

Qua. En passant» 

Sau. Derrière* 

Trén. Sur; dams, 

Trirdrc. Devant, 

TroDg» Dans^ dedans, 

Xa. Ltm. 

Xang quanh> Autour de* 

^âu. p. négation. V. />• 22/. 
Partout; eâ et ià\ ici là. 
Mîdàu. B*où. 

Bfri (tdu mà d^n. D'of) venez-vmis? 

ilay ^f^ia. { Savoir où ) Comment savoir, 

Biqua<&ltt? Paroàpms$r? ^ 

Toi CfS chiu iftiii* . Cçmjtnf^ ^pportti^mrfe? 

Mô, ^/<iM. (>?>. , 

Bi niô, di ddu. Oit aller? 

tS dâu mà défn. D'oà venir? 

May el^ti. O*'^' bonheur. D^où me tifent ce bonheur. 

Na di dâu. Où portez^vous? 

Bâu nà. Où donc? 

Bâu dâu. Partout. 

fidyné. Ici* 

Sir lïy bO"! rf^?/. t'iVn/ cela. 

Khôûg y chi vào dâu. ^ii'up^ir nuUe intention dé- 
termin^n ...x 
Mn dâu. Jusqu*où. 

f^àu dung bçrn nhcr. Pur et ^an$ tnche, , 
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Lffy dàu mh cam rrn. ( Prendre où pour rmiemer ) 

ne savoir comment remercier^ 

Défn âô. Venez là. 

Bé dé. Laissez là, 

& laî dé. Demeurez là, 

Bâu dd. Çà et là. 

Trén dd. { ) Là dessus, 

Ttoïïgdé (&y) Làdetbms. 

Sir dd. Cette chose-lâ . 

Ngirnri du. Cet homme-là. 

Bôri dé mà tôi phài lâm phâl nan. Ve là vient mon 
malheur, 

Trong ncri dé. Dans cet endroit-là 

Cho tû i dd, Jmtpte^lf). 

Ai qua du. Qui passe par là. 

Kd néi dé. Cekd qui parle là\ celui dont on a par- 
lé là. . ^ 

• Bô-i du cho nên. ( De là il arrive ) Par conséquent, 
Lâ'y dd mà suy. Prendre de là occasion de réfléchir. 
N6i thiôt dé. Ce que je vous dis là est vtai. 
(r dé. Là. 

m dé. Delà. . • î . 

JSgangâày. En face d'ici; vùàvis. 
Bành nqang lirog, ' frapper en travers du rfor. 
Nqang mlfi nhau. En f.ice Pun de Pautre. 
Ng6î ngang. asseoir en face ( sons gêne ) 
Xa gân. Partout. 

Tôi nhutng giâu i^i ày. c iclie toujours, èepéehé. 
Nghe^a. Entendre en passant. • • 

Té IS ra h<]ro J 00 quan ngoài. Perdre plus de 100 
ligatures, ' ...... 
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Tre/itM. Au ciel. 

Trhi nui. Sur la monlayne, 

Gdn ching dàm. Ne presque, pas oser. 

Nây. la. Voici. 

Này\k. C*estlà;totlà. 

La nây. Voilà qui est extraordinaire. 

B&y ndy. Voici. 

Nftm tnràe. Vannée dernière^ 

Nam ngodi. Vannée demiète* 

N^m San, If année prochaine^ suivante. 

Trong ây; trong «ây. Céans; là dedatis 

*î% Adverbes de qoaiité 

formés d'adjectifs au moyen des mots cho (pour). 
each (roanièrpj d'uue façon), 

• > 

CâchthfLva. Lentement. 

Ciïch êm di. Doucement. 
WcA nanv thât. Franchement. 
Caeh si6ng n^g» ùiUgemmefU* 
CAochâm. Lentement. 

Chodèii. Également. 
Cho hêt. Entièreînent. 

CAolftu. Longuement. 

Cho ra^ûh. Fortement. 

Cho inêm. Mollement. 

Qttét cAo nhuyën. Bien pétrir. 

6'Ao tHt| tb$t. Kratmenf. 

(7Aoi& tu'tag« Clairement* 

Cho toàn hiéii. Parfaitement pieifx. 
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CAotrçnngay. Tout à fait sitècirê. 
Choxira. Modérément. 

Dùng lira cho già. Employer une chaieur ùtfensB. 

L'emploi dû mol cho implique ua ordre, un désir, 
une cause influente et l'emploi du mot each dé- 
signe plus ordinairement une manîète-d^*e. 
iàm cho mau. Faites vite. 
Um câch mau. Vous faites promptement, vtte. 

L*adjectif placé après le verbe devieat adverbe de 
qualité. 

Dit da. Ample. 

Gii'ip dit' du. Secourir amplement. 
lîay. Habile. 

N6i Aay. Parler /uibilement, 

Nhln b(pj, và'tj. Se tromper d'objet. 

Giàn dir. Se fâcher méchamment; se mettre entière 

Gi^n thdm, Se fâcher seulement; nourrir une 

ne secrète. 

Hiéu tâ. Comprendre ekirementi 

UïiSnqHày. Mal comprendre. 

Uà rông. Ouvrir largement; élargir. 

Eq chinois Ta^jectif placé devant le verbe devient 
adverbe* 

Trong trâch. Réprimander sévèrement. 
Thing 7i6ng. Fondre tout droit. 
ffnxn6ns. imposer. 
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Hdu churc. Àsml$r. ... 

L'adverbe en aonainite précède aussi quelquefois 

le verbe soit par imitation du chinois, soit que le 
seps, la clarlé de la phrase le réclament» 

* • • • 

r^^élaidây. Vêmr ici promptement, . 

Lan thco. Suîv?'e peu à peu. 

Lân xudng. Baisser peu à peu. 

Ldn iài. S^approcher peu â peu. 

Lé» v{io* Entrer furtivement. 

Luô'iuj chiu. Souffrir en vain. 

Rai vêu àhx ké lành. Bien aimer les buns. 

Z>^biét. Connaître facilement. 

ilfaiiquéD. Oublier vite. 

Nàng néi. Parler souvent. 

Xgonngn. Bien dormir. 

Mât thùc. Presser vivement. . . 

Sâùnàï, Dire en passant* 

Sdy nhôr. Se rappeler tout à coup » 

Su'c nhin. Apercevoir tout à coup. 

Uhi iên. Grandir, 

» 

Adverbes de qualité i'ormés 
de mots réitévés ou consonnants. 

• * ' 

An quàij qud'y Manger quekpie peu, 
Birâc ri rén. Avoir un démarche modeste 
Bu lô ha la, Etourdiment, 
Qu'or! léa bia. Mire d'une façon inconvenante. 
Câi Ain rat rat Se prostirner (uvs k front dans 
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la pousiiêrc* * •* 

Ch&y ri ri Gazouiller [nàswau.) 

B^y tm £in Couvrir soigtieu^ement. 

Bi ?rf wfl! m no*. Avoir ^une démarche lourde. 

DAp Tapoter, 

Déu ra>i^ r<7>?y E;? ordre\ altgném 

Kèu rén At Ai. Geindre. 

Kaécréré Pleurnicher. 

Khôc ^2/ fia nt nô. Pousser des sa nr/hts , 

Kèu rèng râng. Appeler dgrands cris, 

Langquâng. Précipitamment, 

lAo thào» Sans soin; négligemmenâ « 

Loa hnK Abondayn/nenf, 

Loi /à/K Avec ordre, 

Lùathùa. SanssoiAipar^icfuif, 

lAtuloât. Abondamment. 

Lâng lâng Avec Joie] joyeusement^ - 

hm làu Tout à fait\ entièrement. 

lÀm réng rang. Faire avec ostesUation , 

. 

Làm guà'g quàg Faire sans soin. 
Lo ranA ranA Être très-inguiei* 
VihsëSiS, Couper avec prétautim. * ' 

Mira phûnphûn Pluviner, 

NgÔi ri rén, rén rén Se tenir assis très-modestement, 

Nâm rat rat S^étendre tous de leur long* 

VAïà quân quit Garder tm vif souvenir, 

Nôi rang rang Parler très-haut. 

Nh(y quân quân Garder le souvenir, ' '• 

^hàqHtnfi^ guoffguit^ qttin ^utt. Qi»rderw\vtf 
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souveîur. 

Ntfu 7'iu riu lira. Ctdre à petit . 

N6i rèn rdng. Parler tré$ éiaui. 

Nh& khan hkân^ «dSm câm, ngay ngay Gardér uh 

souvenir constant. 

Phày phày Allègremmt , 

Phétphdt Prompiement • 

Ph&iphâi Rapidement^ 

Phùng phùrng mùi tlmm Odeur parfumée. 

Quay quâtj mùng. Rapidement» 

Quàygud. PromptemenU* 

Rirà, Saf9s cesse. 

Ri rit. Doucement, 

Rit rdng, riè't rdng. Strictement, 

Riu riu ngA. Tomber lentement . 

Ràngràng Clairement . 

Rat rat. Avec ensemble . . • . 

ôn âng [rèn ràng,)Bruy animent, 

àn én, Noneàalamment. anec knteur. 

61 Adverbes de comparaisoo. 

Dâng vé; bàng. Quant à 

Bàog Bhir; cûag bàng nfatr. Autant que» 

Càng; càng....càng. Depbis enplus^ . 

CÛng. Aussi. . 

Càng..«.càpg« Plus.^^.ph4ê,. , 

Cûogv^y, Pareillement. . 
G4n. Presque, guasi^ 

Kéni; it hcrn: kém h(ni. Moim. 
Xhir; ohir ibé. Cofntne\ n^t^ie que. 
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Nhir vày; vày; làm v^y« Ainsi» 
Ean, quà. Phts. 
Lkm, rât quà. Très» 
Tbà. Mieux vaut. 

Cfiûg bàng nhur ông. Autant que vous. 

Bao nhièu ngirori thi bày nhièu lê. Autant de rai' 
sons que hommes, 

Làm vdy tbi càng ra giàu lurn nita» Agissant ainsi^ 
vous deviendrez îtautant plus riche. 

Can g hcrn nwa. autant plus; d* autant mieux, 

Càng it hcrn ntta, D*autant moins, 

Tôi câng vày* Moi aussi. 

Lai nài cùng ngirâri. Dites4ui aussi, 

Càng chay thi càwj môl. Plus on coure plus on 

est fatigué. 

Càng ph^m tifti thi cànysçrchtft. Plus on péeheplus 
on craint la mort» 

Vdij {\\\ phAi l)i(^<. Ainsi il faut savoir, 

Làm vdg thi cir lé công bioh. Quoi faisant vous 

suiviez la voie de la jmtiee, 

Làm vâg thi n6 %% kh6i ph^t. En quoi faisant il 

échappera au^hdtiment, 

SijT làm vdg tb'i àag làm pbài. En quoi vous vous 
trompez, 

Cflng làm nhw vdg. Faire de même* 

Cung tin /dm vdg. Croire de même. 

Birag c6 nôi nhir vdg nè. Ne parlez donc pas ainsi. 

Nhtr thé; nkw. Comme. 

Pàng chftng nhw vdy. Sinon ( Si non ainsi. ) 

cm. F. A, H) 
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X/nrt\èn. Comme ci-devant. 
Nhw IhiV ( chinois ) Ainsi. 

Phân dinh làm tv?y, hhy h6 làm kia. Décider de 

celle foa))t, ormuiji r de celte autre. 

Cluhifj khâc cJii. Comme\ non autrement que, 

Châng khdc chi nirdrc sudi. Comme Veau du ruis' 

seau* 

Swo cirù i lùm Pourquoi rire ainsi. 

TLé vchj. Ainti. 

&y lài ngu'cri Dùi llù làm vây. •Tel fut le discours 
quHl tint. 

Nô gioag nir.r iXvXy no. Il est lel c^ue son }nalte. 
Kiiu'tjg Lfài iiiuônc cliiia )iiuv cçp su* tir. Les bêles 
féroces telles fjue le tigre Ij lion. 
Nhir tlié sir lu- gdm hét. Tel gu\m lion rugissant. 

G\k nliW, Supposez rjur. 

dài ciiiifj qu i tl<3i qua cbirng. La longueur dé^ 
passe attssi toute mesure. 

Xa bdng tir d^t d6n ivàU Éloigné comme de la ier-* 

re au ciel. 

CÂm bf'nuj. R( gat dtr commf*. 

JJùng va iù\ llù châng di. Qimnt à moi Je n'y 

vais pas, 

Bâng bây f;i(> thî ch(> lo biion làm chi. Pour le 
iiwineut ne vous en occupez pas, 
Uâng vé nhirag ké d&y loao.... Quant à ceux qui 
se sont révoltés. 

Nhw thé sir là*. Comme un lion. 

Miw tuoiuj cop Jfr. Comme un tigre féroce. 

Can chô'f. Prèii de mourir. 

Gân Presque fini; près d'être achevé. 
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Crdn nit. Presque le dernier, au bout\ près du 
bout de la fin.,* 

Bàng nhau. Autant fun que Vautre; égaux* 
Lùn bàng t6i . Aussi grand que moi. 

Adverbes français traduits. 



Après^demain. Ngày mtft. 

A présent, Bày iinr. 

À regret, Kh6 I6ng, ching bàûg iông. 

Assez, BA; vùra dû* 

Au moins, U ndra là. 

AiijoimVhui, Hôm nay. 

Auparavant* Khi Irirac; frirdc. 

Auparavant ( tout d^abord ) Trirdrc bét. 

Anresten Yâl^i* 

Aussi»., que (comparaison) Cûag bàag, cb&ag kém« 
V. autant* 

Aussifât. Turc thi «y; turc thi. 

Autant» My nhiôu, chùrag âCy, thé ây, ngân ây^ 

châiig kém hcrn. 

Modeste autant que savant. Khiôm uhirgrog ching 
kém hcrn thông thdî. Thông tbài chirag nào thi 

khiôin nhircrng chirng âiy. 

Autant l'un que Poutre, Ké no bao nhiôu thi kè 
kia c&ng bây nhiéu. Cà hai déu btùg nhau» 
Autant d'hommes que de femmes. Born bà dâag 

bao nbièu thi dcfn ông cûng dang bày nhiôu. 
Aussi ferme que prompt, V»)i va là thé nào ( ngàn 
nko ) ihl ciiag ch&c chia là thé ây ( ng&a ây )• 
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Autrefois. Xira^ lliuu* xira. 

Antretnenl ( sinon ), Wln'^ kh6ag. 

Beaucoup. Nhiéu, nhiéu lâm. 

Bien. Hay, phâi, vdy. 

Bien parler^ Noi Aûfy, xuôi. 

Bi*ni juger, Xét cho trùng, cLo n\Am phâi. 

6> bien porter, B$ng sure khôe. 

Être bien aveci & hôa thuân cùng. 

die/t ses parents. Yôu môo cha mç /<îlw* 
Bien 7nalade, Dau nang. 
i?ien triste. Buân 
^iiwï rftf monde. Nhiéu ngirori. 
Bientôt. CliAng khùi buo làu. 
C'e/'/e9. That thi. 
Combien. M^y. 

Comme! { rfe ^w^/fe manière; combien ) . Bâyl là 

(Tircrng nào; là thé nào; Mm. 

Comme il est criieL Nô dtjc dû* bâfy. 

Comme U parie bien. Nô aôi xuôi lâm. 

Co>nme il est curieur, S6 toc mach là cîircriig nào. 

Comme vn fpielle façon ). Nhir thé; nhiT, 

Comme ( autant que ). Cho b&ng. 

CommetU {pourquoi ), Làm sao; vl làm sao. 

Comment ( rfe ^iie/fe façon ) Nhir thé, nhir. 

Davantage { plus ). Horn; nhiéu hcrn. 

Davantage ( /j/^/^ longtemps ). Lâu hcrn nûra. 

Bedans. Phia troog; trong. 

Dehors. Ngoài 

/^ryV/. l)a. 

Demain. Mw mai: ngày n^ai, 
Deniére. Sau; phi'a sau. 
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Défiormah. TiV n;1v vv sau. 
Dessous. I)u'(>i; phia dirai. 
Dessus» Trôu; phia trôn. 
Devant, Tpird^c; phfa trirdc. 
Dorénavant, Tir n^v vé sau. 
Enc&re, Gùn; hây cùn. 
Pasmnore. Chira. 
Encore { de phis^ de nouveau ). Niba. 
Enfin, Sau h(^t. 
Ensemble, Cùng nhau. 

J^nsemble ( simultanément )• M^t l^bi ni^l lirçrL 
Ensuite. D0911 thi. 
Environ, \T&e chirng. 

Exprès. C6 y tù'. 

For^ ( beaucoup^ très). Lkm, nhiéu. 
i^orl ( vigoureusement). M^nh. 
Gratis. Không. 

A^(p... /7f//^r^. It; chàng mflfy; châng bao nhiôu. 
Hier. Hôm qua. 
/ei« BAy; à dAy. 

Incessamment ( sait; eme ). Luôn^ lièn. 

Incessamment ( 5û7î6' (/e'A/«* ) Châng khôi bao lâu. 
/ââ^iis. Xira. 

Jamais. ( ei? quelque temps que ce sait; unqttam }. 
Bao gidr. 

Jamais. ( nunquam^ ne jamais), fbânghé khi nàoj 
châng bé bao gicr. 
Là. A do. 
Urin. Xa. 
Longtemps. Lâu. 

Ao?^. Khi ây. >:,;•. .. 
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pour lors. Khi ây. 
Dès krs. Târ khi &y, 

Mainîeiiant, Bdy gior. 

MaL Xâu; châûg hay; vô phurdrc; châng nén. 

Être irês-4nal» Baun$ag. 

Mime, Mà lai; lai; ddu... thi cûn^. 

lia même donné ses habits. Ddu ào m(ic Ibi Dgirèi 

cung thf cho nûa. 

Mieux. I6i hao; hay horn. 

Mains, ft horn; këm hern. 

Naguère. Khi nây. 

Ne.,, pas. £hêingikhùng» 

Néanmoins* Nhirngvfty. 

iVora. KhÔQg. 

Notamment. Nhirt là. 

Nuitamment. Ban dêm. 

Nullement. Cbângphài... dAu; châDg.. chût nào. 
NuUement faible. Ching ytfu chût nào. 

Tout contre Gân gûi. 

Ci-contre, Ngang, ngang dây. 

Depuis, Tic khi ây, ik tfy défn rày. 

Je ne Pai pas vu depuis. Tir 4y âén rày thl chftng 

thây ngirori. 

Marcher derrière, Bi phia sau\ di Iheo. 
À Pen vers, Ngirçrc. 

yr^ ma/ jD^w mutfn cW</ khôn g . 
Outre mesure. Qnâ, lê. 
£'/i oîttre. Va lai . 
Ptfr ici. Bên nay* 
Par Béo kia* 

Par-ci, par-là. Bin no bên kia; dàu dé. 
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Pur après, bën m. 
Prés gdn. 
De ptês. Gdn. 
A cela près . M i îr n g* vjly . 
À peu p*ès, ITdrc chùrng; gân. 
Alentour, Xung quanh. 
Alors ( en ce tci/ips là ) Khi iïy. 

( dans ce cas là ) Âv vâv* 
Du moins» It nfra lù. 
Par hasard, Tinh cor. 
Peut-être, lîoitc là. 
Où. Dau, is dâu. 
Oék aUeZ'-vous. Bi dâu. 
7»«r/bt>. Môt:hai khi, dôi Ma. 
Par tout, Kliiip moi ucri, 
/^«.s. Chàug. 
P^w. it. 

XSCu bcru; kéai lian. 
yVi^5\ lion. 
Plus que, llcfu là. 
Plus ( ozf/r^ ce/a ), Lai. 
]\'e.,.pius. Châng' cou nfra. 
Je /l'en veux plus. Cluuuj cùn mxxôn nwa. 
Tout au plus» liâti qnd. 

De plus en plus. Càng ngày càng boro, môt iigày 
mOt ihèm. 

Plutôt mourir que dépêcher. Thà chét chAng tfià 
phçm tùi. 

Pourtant. NhirngniA. 

Pm. (iiln. 
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Xpeu près ( environ ). ITdrc chùrng; ( presque ). fidn 

k peu près terminé. Gin v6u 

Presque, Gân. 

Puis- Doan thî; rôi thi. 

Plus tôt .Sdrm bcra; tnrdc. 

Peut^tre, G6kbi; hoâclà. 

Quand. Khi nào; khi. 

Quasi ( presque ). Gân. 

Que; ( combien ). Là thë nào; là dirtog nào; btfy 
Qtie cela est beau. T6i là ngân nào. 

Quelquefois. Môt bai khi; dôi Idn. 
Sciemment, Tir y. 

tellement ). Thé ây; ngàn ây; diràag flty. 
Vent si violent. Gïà maob thé ây. 
Soudain. T^Sre thl; bSng châc. 
Souvent. Nang- làn; (loi Mn, 
Surtout. Nhirt là. 
7*611/ ( quantité )• BÂy nbidu. 
TVzn/ cfe /oîs. My nhiéu lân. 
Tant [\tellemejU ). Thé âfy; ngàn lïy. 
r^rn/ que Y. Autant que 
Tant mieux. Tbl càng hay. 
TVin/ pis. Thl thôi thê« 
Tantôt ( // ?/ /^PM r/e temps ). Khi này. 
Tantôt ( e/û'ws c/e /cw/}s ) . Cbâng khùi bao làu. 
Tantôt ... tantôt. Khi thi... khi thl. 
Tard\ trop tard. VLnfyn. 
Se lever tard, D^y trura. 
Tôt. Sdm; ki'p. 
Tôt ou tard. Ch.4y kfp. 
Toujours* Luôn; liêo; châog khi dùrag. 
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Toutefois, Nliirug mh. 
Tout de suite. Turc thl; lién. 

Très. Lâm; r&L 
Très près, Gdn Idm* 

TrèS'-haut. Mi cao. Y. Superlatif. Pag. 78. 
Trop. Quâ, 

Vite. Mail. 

Volontiers. Cam long; bàng lông. 

Tout de suite. Tire (hi) bAng chue. 

Tout droit. Ngay tbftng. 

Tout de travers, Ngang trdi. * 

7«0M/ c(J/^'. Gân lâm. 

Tout contre» Ngay. 

Jmi/ autour Xung quanh hêt. 

7V>M/ â coup, Thoâl chue, lù"0 thl . 

Par ici. Bên này. 

Par là Bôn kia. 

jPar là on verra. B&j dé cho aôn së tb<; . 
Par conséquent. BM dô cho nên . 

Par après. Dêfn sau . 
Je tai vu tantôt, Tôi IhâLy nô khi này . 
/e viendrai tantôt. U lâu nâra thl tôi sS d^n. 
Il est tantôt nuit. ChAng khâi bao Idu iS^ MniSi. 
Tantôt n droite tantôt à (jauche. Khi thl bôû hûru, 
khi thi bêa tA. 
De nouveau. L4Î. 
Tout de suite. Tûrcthl. 
/e tout étonné. Tôi dâ hYy là m la lâm, 
Jlest tout autre. No thl khdc xa lâm. 
TVni/ dévoué. Rëi ngay; hèt 16ng. 
/orof, Iltft k(p héft cftng. 



// est modeste autant que savant. Ngircri tbông tliai 
diràng nào tli\ kîiiôm nhircrng dirorng Ify. 
Autant d'hommes que de femmes. \)<Sii bà bao nhiôa 
thi;dàa ông cûng bây nhiôu. 
Autant dire qù*il n^y en a pas. Khéc chi là nôi 
không c6. 

D'autant plus, mieux, (^àng ho'ii. 
Z)' autant moins, CàDg it hero • 
Plus. Horn. 
Moins, ith<rn. 

H est libéral autant que son frère est avare» Anh 
ugirài hà tiôa dirùug uào Ibi iigirori rung rai 

diràog ây . 
/et iy.jDây do • 

Rester ici, bu ddy . 

Venir ici* L^i day . 

Ici et là partouL Bây do; dâu dô. 

Préparer beaucoup de mets. Dçn âà âa dây. 

Enîièronent Dàn iriTOfng; toàn. 

Tout d coup; à t improviste, Daiigkln kliuni^ . 

Actuellement encore vivant. Dang cùn sdiig. 

Oà. Bâtt; tràùxL. 

B^abord, M\x hét. 

Après] plus tard, bcii iixu. 

Dehors. Ngoài. 

Excessivement Quà àh\ v&i dôi . 
Éternellement, Bài dori. 

D^une manière [excessivement) férocf*. Cho quà bao. 
D'aune manière excessive, Cho qud chCinig. 
Excessivement repêche. Cbo quà chiTDg kli6 ng irorc, 
Sou^ tout rapport. Mçi 
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E/i (out sent. Tir M . 

Adroite. Dônhiru. 
A gauche. Bôn lâ . 
Par Id. Bêa kia^ dé, 4y, 
Par id. Bên nf • 
Paria, Bên nâv, ndv. 
Là-bas. Bèn kia. 

Zfâ's ^7?^ /om. Bôn kîa. 
Par là. Bén {pronominalement.) 
Par où. Bén nào . 
A quot bon, Bô bèû chi» 
De là. Bdi d6. 

Tant pis. TrSi kê. 

Tant plus que moins. ITcrc chifnç. 

Lestement. Quàch| bàp. 

Couper lestement. Ch$tqudch. 

A présent. Cbâu pày. 

Donner gratuitcmejit . Clio không. 

Faire comme il faut. Làin clio phài, cho nén. 

Partout. Chda chdn . 

k présent. Chûp. 

Pas encore. G h ira. 

A'^ pes encore savoir. Cliira Imv. 

Encore Jamais. Chiraiié, chira hé baogià. 

Combien Chùmg nào. 

Quand irez-vous. Chirng nào anh di. 

Dire à peu prés. N6i irdc cUirng. 

Voir ou non. Thây cùng châiig. 

Aujourd'hui. Bâ'anay. 

Demmn. Bira mai. 
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Aprin-^emain, 80*9.11)41. 

Hier, Bû*a qua, hôm qua. 
Combien d'objets, Mây cài. 
Volontiers. Cam lông. 

Plus il est mûr plus il est mordant (jnmenL) Càng 

già càng cay. 

Faire contrairemcjii nu modèle, Làm trdi câo • 

Par derrière. Bàng sau; sau c^t; saii lirng* 

Par devant. Bàng trtrdrc. 

Par bonheur que, May inft« 

Passer vite, Ch^ng qua. 

Tôt ou tard, Kfp hay chây. 

2Vw/ a cotip* Tii'c thl lié». 

Peut-être. Hoficlà. 

Combien de temps, Rao c\\A\\ 

De peur qu'il ne se perde ^ Kéo qô hir di clàâog* 

À contre cœur, Cijrc chftng dâ. 

Par malheur^ Chingmay. 

Moi aussi, Tôî cûng vfty. 

Je me réjouis aussi, Tôi cûng mifng. 

^ais cela aussi bien que vous. Toi biét sijr tfy cÙQg 
nhir aiih v^y» 

// «5/ aussi à blâmer que vous. déng chiu lài 

9i!ira day cûQg bàag; au h vày . 
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§. XIII. 
Des Conjonctions. 
Divisées eo huit classes. 
Il Coigonctions eopuldtives. 

Và Ei, 

(>ùng. El, 
Lai. Et. 

« 

Dâu..,dda... thi ctlng khàng* M»*.m. 
Béu* Ensemble. 
Tliî. Alors. 

m. Et. 

Pbân thK...phâo tlii» £t...M. fion seuhmerU 

mais encore, 

Uàa..«.hùa. EL*,. et. 

ThAy và m<)n dé. Le maître et le disciple. 
Ttft và xinh. Bon et beau, 

Boc và chép,. Lire et f^cn're. 

Câch vui vé va càch abin nhi^c. Gaiement et pa^ 

tiemment. 

Né dénh tôi và irÔn miU II m'a frappé et s^est 

enfui. 

Sgr ibÔQg tb4i cùng s\f nborn dure. La science et la 
vertu. 

Ouai g(r ciinrj n$ng né. Borrible et htird* 
Dén af^ig nôi ràng, Arriver et parler aimi. 
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Ou tràeh toi dAnl\, Faire des reproches et {de plus) 

battre. 

Và cbâug. . . .m cbdng. Aï».. .m. 

Và ch&ng'curog và ching mém. Ni dur ni tendre. 

Và ching &n và chftog utfng. Ni manger ni boire, 

Và ching tliêm và châng kéui. NI mieux nipis, 
. Dgu. . . .(/(/t/.,..thi cÛD^ kliông. AV.. ..m. 
Ddu danh vçng ddu c&a cài thi cûng không làm 
cho ra thanh nhàn dâu. M* ks honneurs ni les ri- 
chesses lie rendent heureux, 

Thi, thcri , Alors ( relie la phrase incidente à la 
phrase princip-tle ) ( corrélatif de. Khi. ) 
À'Ai dâ irff lai cùng Chùa, thi phâi lo sçr kéo sa 
pham lôi lai, Quand on est converti il faut craindre 
de retomber dans le péché, 

Xira^M» Dgtrôrî c6ii niôn tfO| thi Chûa mà làug cho 

ngirori bô th^ gian, Durant sa jeunesse Dieu lui ins* 
pira le dessein de quitter le monde. 
Ai suy xét déu Ây, thi châng hé nào làm phài bao 
giôr, Celui qui réfléchira à cette chose là, ne se 
trompera jamais, 

Ké dai Mi nliiéu, ké kbôn thi it, D'insensés il y en a 

beaucoup^ de sages il y en a peu,\ 

Xutfng thi dd, lén thi kh6, // est facile de descendre 

et difficile de monter. 

Ké thi curai, ngurori thi khôc, Vun rit l'autre pleure, 
Ngu'MMèlui^ ngu'crl tl^ Utï^ Uun, reaule Poutre 
avance. 

Khi thi muô'n, khi thi không, Tantôt il veut tantôt 
il ne veut pas* 

ôog 4y cïu nguy^a mà I4m qbtr vây, // pria e% 
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fit aiuji, 

Bda nghe hoa bi^fJ, Et apprendre et reconnaître. '"^ 
Cil và loùi iigirtri ta déu së stfng Iç^i, Tout le genre 
humain ressuscitera. 

Dàti nôi déu chép (hl âùrng, Une faut ni le dire 
m Peer ire. 

Dâu anil ddu toi tlù cûng khôog d(iog/ Aï vous ni 
moi ne h pouvons, 

Dâu iigirori no ddu ngirdi kia thi cfing khôn^ phâi 

là cba tôi dàu, Ni l'un ni l^ autre n'estjjion père. 

Mât vâ ïùi và vô'n, Perdre le capital el les inlérétSm 

Và vor và con, La femme et les enfants. 

Và fin và noi, Parler en man^jeant* 

liùa fm //ô^/ Parler en mangeant. 

Uoa n^hti /t()a blet, Apprendre et reconnaître tout 

à la fois, 

Vàhùiy Tous deux. 

Và (îi và nhi'in, Se dandiner en marchant. 

ûng ày lùu) thi 11 U ùcn isà vé nhà, Use tut et s en 

retourna chez lui, 

Chûa phân môt \à\ hèn Iniig nbir t^. Dieu n^- prO" 

fera qu'une parole el la mer se ctilim aussitôt, 

2^ Goujon lions ftugmeafatives. 

Ln i. M'ffs encore\ de plus\ en outre; de nouveau» 

Cûii'^'. Encore; de plus* 

L^i càng. Et de plus. 

Yâ; v& lai. De plus] en outre, 

pâuh ngiri/i t/ii cUo^, lai ctrdrp My cùa ngircri nû-a. 
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Non seulement U le frappe, mais il hd ravU encore 

son bien» 

Lânh sir dû* tài ch&, lai phâi làm sif lành nfra, 
Cifst peu ( non content ) d'éviter le mal^ il fout «it- 
tore faire le bien. 

Cho nà h^y nhièu do, /ai nuôi nô. Je lui ai donne 

tant^ en outre je l'ai nourri, 

Gha me khuyéa bâo tbl chd^, lai dao ng&i cûng 

dçy làm vfty nû'a. Vos parents vous y engagent 

outre que la raison le commande, 

Cbûa hi^Q ra mà phan ràng; Dieu apparut et parla 

en ces termes. 

Mfln chAu lai dèi vé. /^/7i/>5 du service terminé 

on ( les ) rappelle de nouveau. 

Lai cûng không mdch dure tir bi Cbûa. Et déplus 

on ne porte nulle atteinte à la clémence de Dieu. 

Yâ; vft lai; lai. De plus, en outre. 

Vd lai phâi uôi vach ra. De plus il faut dévoiler. 

Và nin nhjn. En outre supporter en silence, 

No mâng tdi v6\y lai kb6ng cho vâ. // mHnjuria^ de 

plus il ne me laissa pas m^en retourner. 

Trai n^y thi gTip tai nirdc thièn trirdc, lai ngircri 

(a a an nô lâm. Ce fruit se trouve dam les Indes, 

encore le mange-t-on très^arement. 

Vdlai, néfuanh bing lông mà nghe, thi nào kh6 

gi làm hùa cùng nliau. Encore s'^il voulait écouter^ 

il ne serait pas difficile de se reconcilier. 

Vâ loi pbài xem xét. D* ailleurs il faut considérer, 

Vâ lai toi n6i thêm. Je vous ajouterai ^aUJeurs. 

Va dura d^ng bao l4u. D'ailleurs il n'y a pas long-' 

temps. 
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Va cUo uiiU d^ng to vi... Au surplus vous saurez 
gue» 

Ta /(Il né khuftn lây ào quAo n&a. Ouire qt^ila 

volé des Jiabits» 

Chu tiéo bac va lai iiû'a d6 niâc. Donner de l^ar^ 
gent^ outre cela picomettre des habUs, 

3i* Conjonctious alternatives, disjouctives. 

Hu$c.«..Iiofic. Soit». ..soit. Ou bien^.^.ou bien» 

Cùngkhông; cùn^châng. Ou non. 

Hav là. Ou, ou bien. 

I)du,...hay là. Soit qiie,,.»ou que, 

Dâu .... hay là. Ou bien. 

Bàog không. Sinon. 

KhithL Tantôt. 

Ilay cliang. Ou non. 

Ngirori nç A^y /à ngirài khdc. Z#'t/» ou Pautre. 
Thdng i^âf^ /ei ti!r trAn. ( mât là th&ng Aai là tdr 

tr(iii. ) Vaincre ou mourh', 

11601 huy là ugày mai. Aujourd'hui ou de^ 

main. 

C6 Aay /à khAng. Oui ou non . 

Dâu npxùidi a ngirôi 6". qu il parle ou 
çiïil reste . 

Dâu ngirài àn Aay utfng* «SotV ^ti'iV mange ou 
quHl boive. 

Anh Af/y /« lôi. Vous ou moi. 
Auh haij là ngircri khac. Vous ou bien un autre • 
QB. F. \. 17 
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Oây chiu pluie bàng không llil së phài khtfo. Sou^ 

mcttez-voits sinon il vous arrivera malheur» 

Khi f/i} nv;\T(n khôc khi t hi cixùi. Tantôt il pleure 
tantôt il rit. 

Khi thi bàn lë no khi thi bàn lë kia. Il est tantôt 

d*un avis, tantôt d^un autre. 

Bock ngay hoac gian. Ou bien équitable ou bien 

in just p . 

làï châng biët hoàc cô tb^l hay chftng. Je ne sais 
si cela est vrai ou non. 

Tùi ntrhi /loac anli se Liip tôi /u/i/ chilDg. Je ne sais 
si vous me trouverez ou non . 
Gho (ôi bié< hoac anli së di hay cbSng. Diies-mai si 
vous irez oiti ou non. 

Ihxjc îôi vui honc. piiiéii inuon tl.i cUlii cûng cliAng 
phài là vôcdsif cl Au. ÎSijehuis joyeux ou triste 
ce n*esi pas sans motif, 

Flofïc ngirôri no hoâc ngircri kia. Soit Vun soit 

F au fie. 

Uoùc r.y;um liim hoac chàug. Soit quille fasse 
soit qu'ail ne le fasse pas , 

C6 muôn vAt cùng không. Qa-il y ait des créatures 

ou non. 

ûdu mai hay là mot. Demain ou bien après-demain. 
ke= ConjoQctions hypothétiques^ conditionnelles. 

Nc'u» \\é\x mà. Si, 
Vi bftng; nhirçrc bàng. Si\ que si. 
Bftng; bàn? nhir. Si, 
Ti îr ra. A moins dc^ à moins qtie. 
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Mi 5a là. Pow*vu que, 

Dâu. Qmful{ quoique, ) 
Phài mà. Si. 

Cho* m{>. .SV. 

N h ir Î a ung; . Comme si» 

Miën là. À condUion que* 

Giâ nhu*. Si\ supposé que; soit, 

Chân«ï^ qua là. SI < c n'est. 

Néu làm thco lài da liira* Si vous /ailes ce que 

vous avez promis* 

Bàng nhw dën viên fi; tôi Si vous venez me voir. 

)}in uuh xuùijg Ibi tùi se lèn. Si vous dcscen^ 
deZj je monte, 

heu v4y tiù tùi lui di. S^il en est ainsi je me retire, 
Nhw anh Ihurang xot tôi tbi dàm jûn Ihf cho ii 

tien. Si vous avez pitié (le moi, fose vom dtiman^ . 
der de me fidre L'aumône de quelques sous. 
Bang khùog thây mà d§,y. S^il n'y a pas de maître 
pour enseigner*,* 

Bànq nhu* bàQ \ë no lê kia ra. Que si vous allé-' 

fjucz telle ou telle raison,,. 

Nèu ng^urcri dâ qua dài that a bu anb mai néi* «Si 
tant est qi/Usoit vraiment mort comme vous venez 
de le dire* 

Ngii'(>i ta châng là m vày, t/ ir ra khi pliât dièn. 
A nutins d^ètre fou on n a pas coutume d'agir ainsi. 
Toi cbàog^ cbiu di trit* ra aob cbo nàm déng baç. 
Je ne consens pas à y aller ^ à moins que vous ne me 

donniez cinq piastres. 

Ngirciri së ban 7nièn là ixn\i xin cùng, Il vous Tac^ 
cordera, pourvu que vous en fassiez la demande. 
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Mu iVi niUiln, thi cunt: cliaiii; dâo^% Quand je k 
vow! rais, je ne le pourrai:^ pas. 
Dàu sur làm vây^ cé ht) cbi âéa auh, Quand cela 
serait que vous importe. 

Tau tha cho m^ty, mini In iyÀ\ chtiuix côn câ gan 

làiii lai nira, Je te pardonne bien entendu que tu 

n*aies pas Paudace de recommencer, 

Tôi giûp aiih, miên là anh châng c6n vÀo nhà 

qnân nfra. Je vo^/s aiderai, à condition que vous ne 

met liez plus les pieiU à 1^ auberge. 

Vi bàng cô mù sircrng sa xu^^fng. Si la rosée tombe% 

Néii mà ivin châng miro, S'il ne pleut pas, 

Phai mà tôi nho cîc^n, Si j'i/ avais songé. 

P/a/i tnà auh ngtr dën coii hiém ûghèo, Siseuk' 

ment vous aviez songé au danger, 

Ch& mà cô ngày PiVnh, tbi tôi së di viéfng anh, 

Slj^tmis une journée libre jHrais vous faire une 

visite, 

iiâng khôiig thl niày phài khô'n, Sans quoUlVar-' 
licera 7nalhcur, 

N/tir tu^îjg. Comme, comme si. 

yiifr tuung niuO'ii dua Iraiih, C"aiuœ s^il voulait 

latter. r se dévoue» 

Nhœucbâng châng ai liâu minb, Que si personne 

Mien là. Pourvu que; pour peu que, 

Chànrj qua là fui s-r iiiA't I6n.tr nourri, thi tO>i se làm, 

Si ce nk'iait la aainte de V offenser, je le ferais* 

t= Conjonctions adversatives, 

î5un^'j }lais% 
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Mu. tiiia mu, Qmiijac; bmi que, 
Nhirng mà, Mais. 

Mà lai;;lai, Mais encore; mais de plus, 

Ddu...ni5c lùng, Quoique, 

Cho' nlur, Main si. 

\i dâu, Quoique; quand bien niâmCy 

Tùy; tny...tnàc long, Q-mique, 

Lai, Mais. 

Mà. Mais. 

NbuTDg vày, Au surplus. 
Mà ch&ng, Sans que. 

Il là; ft nfra .1// moins, 
D'Xw mà. Encore (pa'. 

. . .tUl char. . .lai , Ce,U peu que. , .mais; non seu/efnent 
. . .mais encore. 

Toi (la Mioi ori^v ni^oi sonf/ uixivùï v\\iiU'ji, nirlie. Je 
l^ai Invité à n'asseoir mais il uMpas entntdu, 
Tôi d&noi \ê ngir nor, nhwng mà nô làm ngcr giâ 
chin g n A lie. Je /?« ai parlé de sa dctte^ mai il a 
fait soiiihlant de ne pas entendre. 
No cliâng nhu'ûg là Dghèo kLà, mà lai mac ru/ nr 
phia // n'est pas seulement pauvre^ mais de plus il 
est criblé de dettes. 

N6 cliâng nliû'np: là làm sir dir ay, n}à lai wû cuiig 
khoe khoang miuh nû'a. Non seulement Un cnm- 
mis cette mauvaise action, mais qui plus esl^ il s'en 
est vanté, 

Dâu ngirrri ng< aa (ai, snntj <'!iang' m:nîr (ù l»ày ra 
làm chi. Qiwi(jn'il ait un talent merveilleux ^ Une 
se soucie pas d'en faire étalage, 
fidu gié. cao màc lùnf tbi cttuçpbài mua Itfy, Çomm 



Digitized by Google 



— 264 — 
bien qj/U coûte^ il faut l'acheter, 

Dâu Dgirori nîén cao tu6i Ido, thl cQng ching thôi 

làm viêc. Encore quHl soit très^âgé^ il ne laisse pas 

de travailler, 

Ch& nhir không. Mais s'il en est au/ rement» 
Dâu vây . QuoiguHl en soit, 
Dâu vày mac long. Qtwiqu^il en soit, 
Dâu iigirài trôi ho'o toi mac long. Quoiqu'il me 
surpasse, 

Dâu Bgircri khôn ngoan mac lèng. Tout sage quHl 
est, 

Dâu iigtrcri là ban lui u ông niuc long. Tout votre 
a 7711 qu'il est, 

Dâu ngurài là pliàn géi mac lùng. Toute femme 
qti*elle est, 

Vî dâu eu o i mcjc long. Tout en riant, . . . 
Dâu tré luôi iiiac long, Ericore qu'il soit jeiuie. 
Dâu ngirài saog dâu Dgirori hèn. Nobles et rotU" 
riers, 

Dâu ngirori di dâu ngirofi ir lai. Soit quHl parte ou 

qu'il reste, 

Ngirori làm nên thi ch&^ /at giuc lông ké khéc cir 
môt dàng Ây. Non seulement il fait bien, mais il 
engafje encore les autres à suivre la même voie» 
Ilinh kh6 ///// rât kh6 ?nqc long. Les supplices ^ 
quoiqu'ils soient très-durs, 
Tuy v4y. Quoiqu^il en soit. 
C6 vàog lai thiéfu ngoc. Avoir de Por mais n*avoir 
pas de pierreries. ' 
không c6 sir gi vui mà thieu. // w'y a pas de joie 
qui fasse défaut. 

CMnç c6 âéa $1 sirdng mà kbOng ( c6 ) // n'i/ a 
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pa$ de jouissance gui manque. 

Ma nliir không iiun^n. Mais si vous ne vo'ikz pas. 
Clia tbi là ugirài i6i mà cun thi là tlàng hût xach. 
Le père est un hrave homme mais le fils est un f*i^ 
meur d*npium, 

Nhitng vây. Aa surplus. 

Dau vûy uuic long. Quoiqu'il en soti; malgré cela 
Ddu mdi khôDg thây mac l6og. Quopjue les yeux 
ne voient pas, 

Nuôi till nnôi, ma dim g day dô. Passe pour la 
nourriture^ mais point d^iaslniction, 

Dâu không ai Uiirômg phacii. Quoique personne ne 
récompense, 

Không khi nào mà không c6 Cbiia. // n'est pas de 

temps où Dim n'' existe, 

Mà chàng ra hinh dâng gi« Sam que cela paraisse. 
Mà c/iàng ai Dôi cùog. Sam que personne lui ait 
dit, 

Mà ce') nlùéu kè chuiig Ira. Mais il y en a beaucoup 
gui résistent, 

Châng ohÛTDg là eh&Dg tori mà laickngnghy càng 
lui xfi horn nfra. Tant s* en faut que vous soyez ar^- 
rivé, qu'au contraire vous vous en éloignez de jour 
en jour dava)Uagc, 

Ngirài cb&ng trà crn tôi thi chdr, lai mftng ohi^c 
n&a* Loin de' me remercier il m*a dit des injures» 

Nô chàng nhu'ng là cbAng theo tôi, lai tv6n m(it% 

JJien loin de me suivre^ il nia fui, 

Ngurcri cb&ng thtrcrng anh tbi chù, lui sê kbutfy 

khutft. Bien loin quHl ait pitié de vous^ il vous mon 

içstera^ 
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Nhir anh chUng mutfn giiip tôi, thl // nû*a là dtrng* 

ngàn fror tôi Ij^m chi. Si vous ne voulez pas m'ai- 
der, au moins ne empêchez pas de faire ma beso- 
gne. 

Anh châng yèu mën iàï Ihi cho^, soiif/ it là âtmg 
ghét toi là m chi. Si vous ne m*aimez p(/s, au moins 
ne me hmssez pas. 

Tuy là tôt lâm. QuoiquHl soit excelletif, très-beau, 
Dâu mà ngtrài nhô tti6î. Encore qu'il soit jeune^ 

6* Conjonctions périodiques. 

Yùra, Pendant qtte. 
Yù'akhî. Aussitôt qtte , 

Vù'akhi" Dès que, 
Nhirng. Pendant que, 
B^Q tiY. Depuis que. 
Cho Mn khi. Jusqû* à ce que, 

Cho c1i!fn (lôi, nôi. JusqiC au poinl de. 
Vira, k peine. 

Bang khi. Durant que; pendant que. 
Vira kbi . . . doan . A près que . 
Khi... (loan. Après que\ après. 
Khi nào. Quand. 

Vtta dao vita suy. Pendant quHl se promenait et 
' qu*il méditait. 

Vira hhiiivi doan. Aus^^itôt qu' il eut parlé 
Nhvrngchrxy thuJc ihW^ l>Onlw!ri cÎk'I. Pendant 
qu^on cherchait de la médecine le malade est mort^ 
^hi^h^m t(Ji doan. Après avoir péché* 
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hén iir me tôi dfi sinh thi. Dêpuis que ma mire 
est morte, 

D<?7/ tir ng-ir^ri dâ pham tôi. Depuis que le gen-^ 
re humain a péché . 

Cho âén M^ Gbûasë phan xét. Jmqu^ à ce que Dieu 
jugera.^ 

Cho âéi khi si) sO'nî^ lai. Jusqu'au mo^ 

ment où les hommes ressusciteront . 
Vita dëïk, A peine fut-il arrivé» 

11 Conjonctions caiisalives. 

Cho, Afin de\ pour; paurqtte. 

Cho dan g. Afin que: pour que, 

Bfi"! vi. Porceque\ va r/ue] d^mtant que, 

Bang mà. Afin que; afin de. 

Cho d$ng; Dg6 d$Dg. Afin que. 

Dang c6; dâ cho, dé mà. Afin que, 

B5"i. Parceqiie, 

Kéo; kéo mà. De peur que» 

Këo...cbàng; cho kéo. Depeitr que. 

Chi; làm chi. Pourquoi. 

Là m sac; sao. Pourquoi, 

Mà; dé mà. Pour\ afin de» 

Chdr sao. Pourquoi» 

Lira } .'i . . .làm chi • Pourquoi. 

Yi chirnir. D"" autant q%ie\ d'autant plus que\ ai'' 

tendu que. 

Nhirng vl; nhirng bdi. Parceque» 

Hâu; hâu cho; biu cho d^ng. Afin quc^ de mani^ 

ire ^ue, 
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Vi chirng. Car. 

Ai s»çr mà nô. Qui ( pensez vous ) craituha pour 

que vous jetiez ainsi la terreur* 

Sao qiién cm. Pourquoi aller jusqv^à oublier 

les bienfaits, 

Nén bô cha mç. Par conséquent il abondonne ses 
parents. 

Chtng qua bôicà Chûa phcp tâc vA cùng. (Pest 

assvrrnient parceipi^il y a un Dieu tout puissant, 
Làni San cho bi^t. Comment savoir» 
Vi chwng tôt ehftng biéL D\mtant que je n^rn sor 
vais rien, 

Cho moi ngircri dàng biéfl, Pour que tous ies /iom^ 
mes sachent. 

Ltfy sù'c gi mà chÔng trà Dgirori c^o d$ng, Quelles 
forces employer pour être capable (le lui résister. 

MnÔn cho tôi cli, Vouloir que aille. 
Muânc^oCtiûa làm déu gi cbo uCra? Que voulez^ 
vous que Dieu fasse davantage. 
Chomàco], Pourvoir. 

Mà cha me h(îu c6 pliép rnuôn làm sao ihi \hm \^^\ 
De manière que ies parents aient le droit d'aqir à 
leur gré. 

Do nào, Pourquoi, 

Kéo, k(^o mà, kéo...chàn^, De peur que. 

Kéo châng tiiây, Ue peur de ne pas voir. 

Kéo hu* di, De peur quHl ne se corrompe. 

Ilfty lo cho kéo sa xu(i^ng, Faites attention de ne pas 

tomber, 

Chisàtif {Ellipse de làm chi^àu^ ) Pourquoi $e dé'* 
çourafer. 
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Liiân chi, Qu'importe. 
Sao chkng ftn, Pourquoi ne pas manger. 
Mà làm, Pour fmre, 

Mà ngù, Pour dormir, 
Mà kinh, Pour vénérer, 
Béin<ich0i, P(mr jouer. 

Châng nhurng \k..,mà l^i, Ao« seulement.,, mais 

encore. 

Ch& sao mctt long Chiia, Pourquoi o /J'en scr Dieu, 

Lira phèi àn c^i? Pourquoi manger? 

Ltta là ta phâi hôi làm chi? Pourgum interroge^ 

riom-nous. 

mà chcfî, Pour jouer, 
B^coi, Pourvoir, 
B^dùng, Pmr se servir, 
Mà thé, Pmtr prêter serment. 

Ma circri, Pour rire. 
Mà an, Pour manger, 

mà ciru lây dân. Pour «at/vér /& peuple. 
Bê cho ké dôrî sau. Pour que les descendants... 

Y)/* cho ông &\ sua lai. A/in quHl corrige, 
lîhircrng dircrc c/^ chira binb. Heinèdepour guérir 
dfune maladie. 

Bang cho tôi di cher, /^owr j^aille au marché. 

dan g Un di chgr. Pour que j'aille au marché. 

Cho A fin (le y pour. 

Cho khôl tay ké ngbicb. Pour échapper aux mains 
des ennemis. 

Cho rô'i. Pour en finir pour une bonne fois. 

Bain dàng cho no irù l^i. Les conduire pour quHk 

§'m retournent. 
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Cho ông Lay Irirdrc. Pour que vous k sac/Uez d'a- 
vance. 

Vi né xem Ihtfy ké bé trén ra kh6i« Parcequ'Ua vti 
le mpérietir sortir, 

Cho tôi xcin thfiy. Povr que je vole, 
Làm clio iûi Qiàt si,r bàng an. Me I awe perdre la 
. paix» 

Mutfn eho khAi phat. Vouloir échapper â la peine, 

Sao c^o CO công liiih? Comment ( faire ) pour qu il 

y ait mérite^ Comment y aura-t-il mérite» 

Sac cho ra vi^ phirdc dure? Comment y offra-t-il 

des œuvres de piété» 

Cho dung tôi hay. Pour que Je sache. 

N he'll i'i, nho^n vi, Parceque, 

Cdr chi mà sq? Quel motif y a^'t'^il {pour) de amntlre 

Bdtt dfta mà trtfn? I/oie vient qu'il s*en fuit , 

Làm sac rnd nhùm gdoi? Pourquoi avoir en hor^ 

tem. 

Wi vi Ukif ndn mà dam Idng rùn cbi. C'e^ à cause 

de ses dettes quHl est découragé, 

Bdi trôn irai mà xuôog. C'est du ciel qu'il est des* 

eendu. 

Hua mà &n. Acheter pour manger 

ctiBi ngô \(ty dâng. Laisse^' les objets afin que 
ton puisse ks prendre, 
Làm bHs<T» Faire par crainte, 
Quin cJU] chi quàn. Pourquoi s*occuper de» 
Ki s6chi ké tfy. Pourquoi les compter, 
Bâ'i nhùrngké û'y nhu'ugu ù j dau 6m» Parceque ces 
iommessont comme des malades, 
ffhtmêoo, Pourfm, 
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8!1 Conjonctions conci usi ves. 



B(7i vdv. Parlant; ccst pourquoi. 

Mi do cho nôfl. En coméquence\ de là\ ainsi. 

Nèn. C'est pourquoi; ainsi. 

Gho nèn. C'est pourquoi» 

Bèn. Parlant. 

Tlù. Par conséqucnt\ alors. 

Bâiâéchonin khôog ai dém d«n cùng ngtfài 

nîra. C'est pourquoi personne 71 ose plus Paborder» 
Nô dau lâm ùén muô'n câu thiy thuô'c défn. // est 
très malade, aussi veut^U prier k médecin de venir. 
Ltfy âô mk sur, bèn th* than pftng: Prenez de là 

occasion de rc/lcchir, parlant vous exhalerez vos 
gémissements en disant'. 
Thii\xàu Suffit. 

Nhirçrc qud, thi Ihôî. C'est insupportable, ( suffit ) 
Bèn giAn moi ngircri. Partant il se mit en colère 
contre tout le monde. 

Conjonctions françaises traduites. 

Avant que, Trircrc khi. 

Après que, San khi. 

Depuis que. Tir khi. 

Dès que. Vira khi. 

Aussitôt que. Yùra khi. 

Dés que ( puisque ) Mi vU 

Malgré que { quoique ) Dân mà. 
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Ouire que ( non seukmeni ) Cliâug nburng là. 
Par comiquenU Bdi â6 eho nto. 

/*^rc<? y?/^*. Ro"! vi. 

Pendant que . Da n g k hi . 

Pour ^t^e. Hau cho d|iig^ oho d$Dg. 

5«W5 ç'Me. Mà châng. 

En attendant que, Cho dca khi. 
Attendu que. Bai vi. 
AimL Ây vây. 

Ainsi que ( efe m^me que ) Gûng nhir; ( de la fa- 
çon que ) nh\r lh4. 
Alors que. Khi. 

Aussi ( c^ei^ pourquoi ) Boi v^} ; uéa. 
Aussitôt que, Vùra khi......liéa. 

Sinon. N^ii châng vây; cbdng \ ùyj hàng không. 
Pjurquoi, Chix làm sao; làm sao. 
De sorte que^ de manière qtte\ de façon que {ainsi.) 
Ây vâv. 

al • ^ 

De manière à ce que {afin que.) Cho dang. 

Or. Nhirng mà. 

i4M m/«, du reste. Va l^i • 

i^îipn ftie. Bâu mà* 

Cependant. Nhung mà. 

Comme y {lorsque,) Khi. 

Comme [de même que,) Nhir, niiir thé. 

Encore que {quoique,) DÂu mà. 

Encore. Lai, vft lai. 

Quand [quoique), Ddu mà . 

jTûw^ Bao Ulu . 

Tandis que (mais) Song nhirng mà. 

Titndis que {pendant que). Oan^ khi« 
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De même que, Nhir thé . 
Car, Vichtrng. 

Parcequc, Bô"! vl. 
Après que, Sau khi. 
En tant que. Lu^n vé. 
Tant que. Bao lâu. 

A fin de savoir. Cko âqng biét. 

Afin que je sache. Cào dànrj lôi biÔt; cho tôi daug 

hïëi. 

De peur qu*au moment où ton n'y songe pas. Vie 

khi Mt y ch&ng hay. 

Mais notre âme. Mù linh hônla. 

Si ces deux {choses) là, BUng hdi -^y 

Faire que le corps puisse vivre. Làm cào xac duog 

stfnjç . 

Si i'dnie sort du curj)s, \i bàug linh hua ra kho 
x4c. 

Siquelqu^un. Nhirai. 

Quoiqu'il VOUS soit donné de vivre pendmit de nom- 

hrcuses années. Ddu cho stfng nhiéu nàm. 
Ainsi que. Yi nhir. 

Courir œmme un lièvre. Chay nhir thô. 
Pourquoi s'inquiéter, Lolkm ch\. 

Pourquoi tenir compte de. Luân chi; ké chî. 

Pourquoi craindre. Sçr chi . 

Que si {par bonheur.) PhÂi chî . 

Pourquoi. Gdchi. 

Par conséquent, Cho nèn • 

De peur que. Cho kôo. 

Au point que. Cho dêa DÔi, dôi. 

Parceque. Yl chirng. 
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Pourquoi. Ca suo, cd nào. 

Sans qu*on en parle. Mh chang ai nôi déa» 

Qttoiqtie ce soit facile. DÂu cho là viôcdë» 

Comme, Mia dan g; vf dircfng; sânh dtràng. 

Comme, {pai\exemple .) Dat ubir; dàt thé, nhir. 

Â peu près comme. D^t cbOrug nhir. 

Nhir. Gomme. 

Cirng nbir sât. Dur commedu fer. 

Lanh nhir dông. Froid comme glace» 

Làm nhir vây. Faire comme cela. 

Làm nhir né, ngirofi. Faire comme lui. 

Miir tôi cûy lin. Comme je Pespère. 

Nhir ngiidri ta nôi. Comme Cou dit . 

Nhur ÔDg iMy. Comme vous voyez. 

Nhir ông bi^ft.^ Comme vous savez. 

Nbir da tô rô. Comme ilestévidetii, 

Tôi dâ rirdfc Dgirài nhir là rirt/c ông vAy. Je fai 

reçu comme si c*étaii vous-même. 

Toi nôi cho ngurW nhir là nôi cho ông v^y, Je lui 

ai parle comme à vou^-nicmc. 

Nô là nhir diôn vây. // est conunc insensé. 

Nô là nhir chét vây. Jl est comme mort. 

Nhtrthèlà. Comme si. 

Nhir thé là nguùi ycu mô'n lôi v^y. Comme sHl 

771* aimait . 

Nhir ^hé là tôi làm tôi moi cho ngirofi vày. Comme 
si j'étais son esclave. 

Giîi nhir. Supposer que. 
hà'i vi, Co77ime. 

W\ vi ngirW dft liromg gàt ông. Comme il vous à 
trompé. 
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* 

Kill. Comme. 

Kbi vua ngi.r trong thành Paris. Comme h roi était 
à Paris. 

Khi la ghé hcf. Comme 7ious abordions, 

Dirùng. Homme si. 

Dirorng nhir, thé, bàng. Comme si, 

Ghâc nhirlûy sât* Solide comme m mur d^airain, 

Xem dircrng. Regarder comme , 

§. XIY. 

Infeijections. 

Cha ôiî mo. ôi! Aïe! hélas! 
Cha cha; cha châ; châ; Oh! ( étonncment, ) 
h\£. Beiii? 

U&y, hûy, Holàl malheur! 
Mç ôi; Oh; hélas. 

Wé. Oh! ( étotumnent. ) 
0 h6, Oh, ( élonnement, ) 
&. Ah! oh! 

(J 0% Oui oui, 

Ôi, 0*1, lir, ht/, appeler. ) 

Ta b61 //éVéïs. 

Ci, Out^ on y est. 

(Ji, Ah! {plainte.) 

ông, cha, me (/il O/// ( étonnemcnt. ) 

(j\ hori, 0/r/ ( étonnnucnt. ) 

Khéo 6n ôn thôi. Quel lamàin, suffit! 

UU. F. A, 18 
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iPliàn i)hc4t, Allons! courage, 
Ôl thôi! Suffit. 
ôiôil Béhs, 

Ili/i (Mî flclas! ô douleur! 
Tluro-ng ôil U élan! miséricorde! 
Troriôil CieU Juste cieU 
Thircrng tjiay, hcii, Oh (compassion. ) 
Chà; chà chà; 0/f! ( étojmement, ) 
Ccr giàu, cor nglièol ( Regret. ) 
El Fi donc! 
cri £A mats/ 

CcrkhA thôi nhu ng, Malheur! 
Ilél ^/i/ 

CfS phài hé, Est-ee ainsi? Ëst-^e vrai, 
Hj, Alhns! 

Khôn hê! Quel malheur, 
mi ôi! TJélas. 

Ho^i ôi thu ang thay. Hélas. 

Y dù-ng dù-ng chd, OA/ «on y« vous en prie, 

Sê duôi mdy nghc, Je te chasserai, là! 

Particules euphoniques. 
( en lettres italiques. ) 

Ch;\ng phài là hir kLôûg dâu. Ce nest pas sans 
raison, 

\ diîrug dù-ng ch&. Oh non je vous en prie, 

Tao nién ddu tpçc mây Igi gi&. Je te cercle ta tête 

pelée ( menace. ) 

Mi nô nià niôt 6c nô Içi nà, Empoignez^k pour 
l^çnchainer. 
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KàvékUcd, li est ailé par 14. 
Cài n6 quài n4y be, Cette racaille. 

Thàn^ç qui ndy né, 7iê, Ce diablotin-là. 

Là m rân cà turn di ^A^, Faire un grand vacarme. 

Thâng cha pïl chit di kia eà, L'aivaré' que voilà» 

Thi thôî thé. Suffit, 

Nô qua dô hé, C'est lui qui passe là. 

B6 di gi&^ Rejeter. 

Bio h^î tôi gi&^ Me perdre. 

Xy là qu4 làm vây ch&^ C'est là la pure vérité. 

May ââu^ Par bonheur, 

hào^ddu, Subitement* 



§ XY. 

Quelques mois sur la langue des lettrés* 

( langue chinoise ) 

a Du substantif. 

« 1 » Le substantif est précédé de son régime. 
Ex: 

ThiênCtiûeL* Du ciel le Seigneur. 
ThiAn dàng. Du ciel la demeure, 
Chûaïi\\\xi. Du Seit/neur le jour. 
Thièn Chûa thâp giài. Du Seigneur du ciel les dix 
commandements, 

« 2 » Le régime est quelquefois une proposition 
infinitive. 
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Ex: 

fJôï toi kinh . [De) se repentir du péché la pri^ 
ère; prière rie la contrition. 

(c 3 » Ije régime est reHé à son substantif par les 

pfirtimks . ch i, d uh . 

Ex: Kini rA2 qnâii tur. De maintenant les sages; 
les sages de ce temps. 
Pbii m&u âich gia sân. Dii père et de la mère les 

biens, 

Nhuc thân c/ii chu. De la chair du corps le maître* 
Ngâ dich thcr. De moi le kvre^ mon livre» 

« 4 » Exceptions pour les noms partitifs coUec^ 

lifs r/ffi sont suivis de leur régime. 

Càc (loan dno hj. Tous les articles de la doctrine, 

t( 5 )> Le substantif devient souvent verbe par 
position, 

TAi. Per hé. 7yHnv^î\. Me faire un crime] ni'ac' 
cuser, Lcf. Mtte, Lé obcrn, Traiter les hommes 
avec civilité, 

2i De TadjectiL 

« i » V adjectif précède son substantif. 
T/tdnh gïâo. La sainte doettine. 

« 2 » Les substantifs ou verbes suivis du mot 
dich forment des adjectifs, Nhiôt dich. Cliaud. 
Phircrng dfîcA. Carré. Vxiéi âicL Defer(ferreus) 

« 3 » Les substantifs et verbes suivis de la parti" 
cide fjid deviennent adjectifs verbaux, 
Nàng giâ. Puissant. Tri giâ. Sachant^ savant. 

« \ » Comparatif tr (ho-u) plus que, autant que. 
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M^c iu'ong ir aiàu lir. Ji u-m est pas de meilieur 
que la pupille^ 

Canh ( hern, c?\ng ) Plus, Canh hâo. Meilleur,' 
liai CfltA tluiiu. in dommage plus y rand* 
Yu. Davantage ^ plus. 

Diôn du* chi hai thâm vu diôa hùy. Le dommage 
causé par la louange est bien plus grand que le dam* 

mage causé par t injure. 

« 5 » Superlatif. DO>c (lâm.) Très, Dôn dô'c. 
Très sincère, 

Chi ( pâl ) Très, C ht nhcrn. Très-^Ummt, 

Thaiii ( vîii ) Tiès. excessivement, Thâm huo Très^ 

ion. Thâm inï. Très-beau, 

Thirorog. TrèSf supérieurement. Thttç^ng liào. 

Très~bon, 

« 6 » Adjectif possessif. * 

Le pronom personnel tient lieu (Vodjeclif pos^cssif^ 
Ex: Ngti itich plia. iMon père. De moi le père, 
Tha dich aiâu. Sa mèrei 

Déf sûr kï Ifr. L'empereur envoie ( de ltd le fils ) 
son /ils, * 

«7» Adjectif numéral. V, p, 88. • 
N. L'adjectif devenu verbe par position» 
Chanh Droit. Chânh nhcfn tâm. Rectifier le cœur 
des hommes, 

Thién. Bon, Thi/n chiëu. Estimer lu yuerre 
comme un bien. 

3i Pronom. 

« l » Pronom personnel. 
Nga, ngoa, dir. Je^ moi^ 
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NS, nhî, nhvc. Tu , ioi. 

Ajoutez f mân^ âàng et vous formerez k pluriel, 
Ngftmôn. Nous, ^hdâng, VouSé elc,»». 
Ki. Lui, leur, {son,) 

Quân tûr kl vi. Le $age se contente de sa eondi» 
iion {de la condition de hti, ) 

Kl. Soi. 

ChdnhA/. Rectifier soi, {se maintenir dans la 
droiture. ) 

HànhtilS, Pratiquer { debn^ d'eux )ses^ leurs 
rites. 

Nàng tân ki tinh. Connaître à fond leur nature. 
Ty. De soi\ 

Ttr ihàDh* De soi parfait; parfait par bidrmime. 
Ttr kl. De stnrméme^ hormime, 

Chi. Lui. 

Van chi tù*. Avoir appris sa mort, 
Ngd X\f ki* Moirméme. 
Khftc kl. Se vaincre, 

«2* Pronom démonstratif. 
Tir, phù, lliàr, bi. Ce, cet, celui-ci, celui-là. 
Tri chi th^tj tri lu* nhi gi&« Le fruU de la sagesse, 
c*est de connaître ces deux choses, 
Cùr nông. Lui; celui-là. 

«3» Pronom relatif, 

Sà, Quif que. 
H(hi sâ hii tri diên, {Il y ace que ne pas eompren* 
dre ) Ilya des choses q\£on ne peut comprendre. 
Sd- câu hô tu- dï sir phu, mat nàng dâ,5i Ce que 
ton demande à un fils pour être soumis à son pire; 
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je ne le puis pas encore. 

Kinh sfh tôn^ ( Vénérer hticeque respecter, ) Vé-* 
nêrer ce gi^il a respecté, 

Sô* dï, En cp(oi,cc pourquoi, 

M^t kièn s& dî kiah Cbùa d&| Je n'ai pas encore tu 

en quoi vous respecter le roi, 

W tit}n, sir thân, Avec ce quUl méprise, il honore 

se parents. Il honore ses parents contrairement d ses 
principes, 

Trong-tà* s& cif chi de, La maison qu*habiie 
Tpong-tJp. 

Thir^J* vi diru'iig khiu thé giÂ, Ceh [est) ce 
qiCon appelle novrrir la bouche du corps. 

ngfi ir tri già, vi kl tat du, Ce qii'on déteste 
dans unsige, c'est quHi use de détours» 

« 4 » rronom inlerrogatif 

Thùy, Ihiic? Qui? 
Thùy càm vu? Qui ose mépriser^ 
JAutf khà d! ph^i chi; Qui peut attaquer. 
Tniy iigÀ giâ, thwf dW (Me pousuivre, qui) qui 
est-ce qui me poursuit? 
Thâm ma; Quoi? 
ThâmmavAïisnj Qui? 
xNë "thi fhâm ma nhcfn? Qui es-tu? 
Hà nhcrn? Qui? 
Bàsxfl Quoi? 

. 41 Verbe. 

«1 )) Le temps passé se marque au moyeu des 
lûoi liiu ( d5. ) cçnh ( rôi, doïio. ) 
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Nga âi Uiu, J'ai aimé. • 
ViTcrng duc canh, Le roi après avoir prit son bain» 

Qua Ifèu so nhirt, Étant passés plusieurs jours, 
Dào héu. Étant arrivé. 

Le futur s'exprime avec le mot yéu, tuo'ng{sé. ) 
Ngây^wkhu*, Je sortirai. 

«2» H Cru (c6 ) Avoir. 
Hiru ( c6 ) // 1/ a; être. 
Khâ, dû-, d!, dâc, ( dang. ) Pouvoir. 
Vi cbi ( goi là, ) S'appeler. 
Dï VI ( lâLV làm ) Prendre pour. 
Tho ( chiu ) (/). lefi verbes passifs. ) 
Tijr ( minb ) (/>. les. verbes réfléchis 
Hitu xkhxri d^i Chûa. Il y a un seul grand Seigneur 
Tôn hién r/ii dai. Honorer les sages est le [point) 
important, 

Hitu phàt hoc. Il y en a ( qui ) n'étudient pas. 

Vi dân phu mSu. Être le père et la mère du peuple, 

Xa ^t'ru tor hô quân iir. Uarcher est semblable au 
philosophe, 

r^h! hitu Ibinh^ mue hitu ki^u. Les oreilles en ten* 
dent^ les yeux voient. 

Bït khâ dï vi dao. Ce n'est pas une règle de conduis 
te. 

Mi&hââà. Ne pouvoir mesurer, 

Bii khâ dt ïAi tu IhAn. // ne faut pas ne pas seper* 

fectioniier, 

Bàt khâ dâc nhi tri. Ne pouvoir gouvertier. 

Khâ dM tàn thidn dia. Pouvoir aider te ciel et la terre 

Khâ dit ohAp dure. Pouvoir pratiquer la vertu. 

piec dï tân tù* chi qutfc. Vous pourrez renouveler 
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votre royaume, 

Bâc k \ v i. Obtenir sa dignité, son rang. 
Bât dâc dî dird^og. Ne pouvoir nourrir^ 
Phân nhcrn dï lài vi chi hoô. Partager aux hom^ 

mes SCS hieiis s'appelle bienfaisance, 
Dî huinh chi lôc vi bâtDgai chi iôc. // regarde i€ë 
revenus de son frère cTmme des revenus iniques. ' 
Gùiig^ ki^m khi khâ (/flhinb âm ti^u mao t i tai. 

L* affahilité et la modération commod pouvoir les 
réfuter ( telles ) par le ton et le visage souriant, 

Thp (chju) forme les verbes passifs, 
Thg nan. Souffrir. 

Ttr (minb.) forme les verbes réfléchis. 
Jircao. Se vanter. 

«3£» Régime des verbes. Les verbe est suivi de 

son régime. 
Ai ibiên Chua. Aiîner Dieu. 
TVrotbiAn. Créer le cieL . 

Le régime indirect est régi au moyen préposi- 
tions énoncées ou sous-entendues. 
D.1c toi w thiôn Chiia. Avoir un péché envers Dieu» 
Tûc hé ki. Se suffire à soi-même, 
BàoMc- kinh. Aller à Pékin. 
BiXt dtr nga thirc. Ne pas avec moi manger. 
Nga dCc nô thot. Moi à vous dire. 
Tbtfi dï ng&i. Se retirer par convenance. 

Inversions. 

J)l ohorn tinb vl nbau Dg&i« Avec la nature de fhom^ 
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me faà'ê l'humanité la justice. 

Khuynh giA, phûc chi. ( Ce qui est ) déréylé^ il le 
détruit. 

5* Prépositions • 

F. Par. avec. Tôi bât (long ic tù*. (Ce) péché n'est 
pas racheté par ta mort. 

Qidiïi.^trong) Dans, entre* Pha tûr chi gian. En^ 
ire kpireet k fib. 

Chi.JÀ, dans {lieu.) Tùng ir TiV-Ngao c/ii Tô. 
{Aller avec) suivre Tùr-Ngao dam {le royaume 
de) Té. 

Vi. A cause de. pour. Vi ni. k cause de toi. 

Nôi. Dans, 

Tâm nôi. Dans le canir. 

TruDg. Au milieu de; dans. Qn6e trung. Dans 
le royaume» 

Ly (ncri, endroit) dans. TAm li. Dans le cœur. 
ir. k^dans. 

Ti^..* chL De... à; jusqu'à. 

Tùr ngon. Du pied à la cime. 

Tai thièn. Au ciel. 

Tùng thành. De la ville, 

Tùngiihvt, Dès k bas âge. 

IT IhiÔQ ha. Sur la terre. 

Hô\ K, envers • 

Qu&Q tic y /èéjrnng duog. Le sage se conforme au 
juste milieu. 

Nhi. Pour, 

16 ki vi nhi bàiib. 5e contenter de sa conditio?i 
pour agir. 
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Tat ih\xçng vi. k un rang supérieur , 

Btft ciu tr nhcm» Ne pas demander aux Aammes^ 
DI. Pour. 

Cir di SÏ mang. Demeurer dans P égalité {d âme) 
pour {et) attendre le destin, 
Chw. L 

Thtft ehur chioh hôc. Manquer [au) le but. 

Nh(m, De par^ par^ an moyen, avec. 

A/îŒ/i ki tài n hi doc. {Avec matière pour aiigmenlerm) 

{Le del) se sert de la matière pour /aire^eroUre, frue* 

tifier. 

Dï, Avec, au moxjcn de. 

Tu thân dï dço. Se former avec la loi du devoir» 

Sâ dï. Pour . 

Tri s& di lu tbâii. Savoir pour se perfectionner» 

B6ng. Ensemble, avec, 

Bônp ki hâo de. Avec eux aimer et /laïr^ 

Bât tin hâ bàng hû'u. Ao» sincère envers ses amis. 

Phân cAtr tbftn. Paire un retour sur soi-n^me. 

Bfti (cho déTn). Jusqu^à. 

Tic. Depuis. Tic. . . dï lai. Depuis . . . jusqu'à 
présent. 
Vé. Sans. 

VÔ trie in chl tftm. Un cœur sans miséricorde. 

Tic ... chi. De... jusqu^à . 

Vi. A la place de, 

Ki Dgftvâo. Pour moi interroger, 

Duihit. Delà. 

Dï. Jusque Khanh df ha. Les hauts fonctionnai* 
res jusqu'aux degrés in/érieurs. 
Vâ 9à dinh. Sans lieu pour habiter. 
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Thirorng. Sur, 

TInh ihwçmç. Au haut du puits, 

Qiid» Plus, Qua bàu. Plus de la moitié. 

6n Adverbe, 



Thftm ( vii ) Très, excessivement, 
Thâm tàm ir Manli-Tir, Tiès avoir honte devant 
Maiih-Tù-, 

IT ( horo là ) Plus que, davantage, 

Hçc thiôn ir tror, Rien de mieux que de secourir, 

Miièn, Oui, cet tainemetti, 
Uà, Commeyit. 

Thûr ngôn iià vi, Ces paroles que signifient-elles. 
Tiritfc, Aussitàt, 

Kl ( khi ) Quand, 

Nghièu TbuâQ kl m^t, Quand iNgbiéu et TUuàa 
furent morts. 
Tai(thay) Combien? 

Tâc, Aussitôt, alors. 
Diên, Davantage. 

Mac d^i (/it'^»^ (A^on ^mn^? davantage, ) Rien déplus 
grand, 

Bô c, r? e^'. 

Mac nhtr, Pas comme. Pas mieux; moins que* 
An ( iàm sao ) Comment. 

Nhcra an dftc zirog tbir^Dg, Comment les hommes 

peuvent'ils désigner une récompense? 
ir ( nhir ) Comme. 

Oaiirpbu viêt, Craindre comme les , hac/tes et les 
çoutehs. 
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Bà cbi ( dâu ) Où? 

Kl hà? ( bao nhièu bao l&m ) Combien. 

Ki da? ( may ) Combien? 
Ki thi { khi nào ) Quand. 
Diôc, Et, aussi, 

Thù- M; Car hâ. Peu s^en faut que. 

I)ï lulu ( dô'ii sait ) Par après. 

Dï tién (xira) Autrefois. 

Z^u; Du hd ( nbur thé ) Comme. 

Du ( c6n ) Encore. 

Vi, Pas efwore. 

Giai(déu) Ensemble. 

Nhorn <7iai^ Tous /es hommes. 

Kh<^i, khi? Comment? 

U*, Davantage, plus que, 

Diôcnliiôn, De même, 

Thircrng (trên). iSt^; éi» Aam/; dessus. 

Ha (diro'i). 5oii5; en bas\ dessous. 

Nhir. Cofiinic. 

yuân tu* chi dao thiw/«r... L<z du sage est 
comme, , , 

IM: hï h6; (bao nhièo). Combien. 

Ki thiinh /// Qu'il est parfait. 
THi fthàt thi). Cerfrs. 

Dai dire tât dâc ki vi. (Im grande vertu certes obte^ 
nir de lui rang.) La grand'' vertu lui fit obtenir sa 

dignité, 

Quâ (tliAt). Certaiîiement, vraiment. 

Duy (mà thôi) Seulement, Dwj ibièn vï à^À. Le ciel 

setd est grand, 

Tu(/rg (IjQlîg). Bientôt, près de; en même temps . 
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Gia hrcrng vong. Famille près de se perdre. 

Uoa phirdrc tic<rng cbi. Calamité botiheur près d^ar* 

river. 

Nhi dl (mà thôi). Seulement^ 

Nhir thù*. Ainsi, 

IIÔ (hrrc).' Davantage^ plus que; le plus» 
Thi thl. iiior^. 

Thi(fhAt thi). Certainement^ alors. 

Thi tir cdu hoa. S^attirer certainement des cala^ 

mités. 

M^c â^ï M dû* niicm vl thiéD. Mien de plus grand 
que de donner aux hommes de faire le bien • 
Thiafn iliuân ki nhcrn. [D'aune manière très-vaste^ 
sa ôie7iveilla?îce). Sa àtenvcillavce est très^aste. 
D^i dé* Ordinairement; k plus souvenir 
Nhir tbj (làm Tây). Ainsi. 
Tirangtù-, Prés de mourir. 

Adverbes de négation. 

W&i. Non^ ne pas, 

Bàf oan thién* Ne pas murmurer contre le cieL 
Pbât. Non, 

Thi nht pkdt kïën* Regarder et ne pas apercevoir. 
Mac. A 071. 

Mi^o nhir. Rien de mieux que^ rien de pareil d; pas 

comme* 

Phi, Non. 

Yô tir nhircrng cbi tàm, phi nbffa da. Sans défé^ 
rence'jon n'^est pas homme» 

JhknhphiMt cao. Les murailles ne sont pas 119 
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pas élevées. 

Bâ[t nhur (cL&ug pbài nhir» ch&og b&ng.) He pas 

(être) comme; ne pas valoir * 

Phà(châng). Non^ 

Hiru (cher). Ne (îioli, ne). 

Ihvu ba. Ne craignez pas. 

Môt (cbâng). Mât hfru cô. // n' y a pas de péché.. . 

Adverbes d'interrogation. 
Dir. Particule interrogative. 
Nam phiro-ng cbi cirorog dw? ( Du midi la force 
est^e? ) àPinterrogez-vous sw la force des hommes 
du mt(/t? 

11(1, hï b<1? (sao) Est-ce? llà lai. Est-ce? 

Micrn /iï hôl Est-ce de l'hiimanitéj 

Bât diÇc... h<n (cbâng phài sac?). N*est<e pas. 

Bât diéc IchA hd>? N^esi-ce pas permis^, 

Uk? Commenta 

Ilà Ï\à2 Pourquoi^ 

Ngu; figuhâ. Pourquoi HoÇc gîà btft kbà hé? 
Petit-étre eeh ne convieni-il pas? 

Mîir chi /fcî bât (liô'u. Aimi pourquoi ne pas faire 
la visite de condoléance, 

MK <burc n&ng cbi pbù hâl Je ne sais s*U a pu ar^ 
river ou non. 

Ngu ihi hà ngôn clil? Pourquoi par kr {ainsi). 
Ngu dâc hiru ki nhirt d! man ki nbj tai. Commeni 
ayant une de ces {choses) de là mépriserez^ous (celui 
qui) en a deux. 

il Cru chir? Est-ce ainsi\ est-ce vrai'? 

Dién. Commeni. Nhan dien siru UA? Vhomm 

comment se çacheraii-UI 
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Nam nir Iho thobat thàn dirl (Que) les hommes 
et les femmes donnant et recevant ne le fassent pas 
de main en mam, est-ce le rite. 
Tién sinh hà vl xutft thâr ngôn dft? Maître, pottr^' 

quoi proférer ces paroles? 
Cor, Combien. 

Lai ccr obi^t LI? ( Arriver combien de jours, ) 
Depuis combien de jours étes^vous arrivé, 

Mt diôc nghi Ikj? I^'est-ce pas convenable, juste? 

Vj thâm ma? Pourquoi? 

Tftoina? CommeiU? 

Tàn ma btft? Pourqfwipas? 

Hop, Pourquoi ne pas. 

II np khir chw? Pourquoi ne pas partir. 

Nai? Comment? 

B&t (ftng. Ou non. 

N5 khâng- bât tùn<j, Consentez- vous ou non? 
liât... (la, Comment. 

Ng& hat à\x da^ Comment puis- je donner, 

N. L'adUectif placé devant le verbe devient ad* 

verbe. 

Ihiùa lauh. liccevoir saintement. 

7f Conjonctions. 

Tuo'ng...ttro'ug ( va ) Et,., et. 

\)xv{\k)Et. 

Tai qu&Q dît lâr, U*après le roi et vous. 

\M vi, Pour, afin de, 

D7 vi thi.rc, Pour mnivjer. 

Thà ( vÀ 1^1 ) Mais; d'ailleurs. 
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Thi (lï ( nen ) Cest pourquoi, 
Thi dï bât câo, C^est pourquoi il n'informa pas. 
Nhtr ( nhir ) tri Id phi ngAi, vous saoes que Ma 
est injuste. 

T)ï ( mà ) Pour, afin de. 

Dï vi ô trî, Pour faire des marais. 

Tâc ( ûôn ) Par conséquent, il s^en suit que; abrs. 

Thâng ( n^fu ) 5t. 

Thàng nhièn; S'il en est ainsi, 

Thi ( thi ) Ainsi, c*est là, alors. 

Du thi hÀo, Se promener c'est là ce qu^il aime. 

Nhorn ( nhom vi ) Parceque. 

Chi ( và ) Et, avec. 

Bà vi ( làm sao ) kl hi$u khAp, Pourquoi implorait^ 

il en pleurant. 

Chl thi, Cependant. 

Phân ( lai ) Mais, au contraire, 

fiât dl vi tu phân dl vi vïnh, Ne pas regarder com" 

me honteux mais au contraire regarder comme glo» 

rieux. 

Nhi, Fa. 

Vhxnhihxï^ Répandu et caché. 
Tuy, Quoique. 

Tuif tbành nhcrn, Même le saint, un saint. 

SÔ" dï, C^est pourquoi. 
Tiii dî, C^est pourquoi. 
TÂC ( néD) thi ) C'est pourquoi, alors. 
Ki nhcm tdn, tâclsï chành cA*, {Leurs hommes {mi- 
nistres ) encore, alors leur administration en vigu- 
eur. ) Si leurs mnistres existaient, leur administra^ 
GR. F. \, 19. 



Digitized by Google 



-r. 292 — 
i'lon scruit encore en vigueur • 
Tuy, Pourquoi,. Aêii^ cependant. 
Tny ngtt tât minli, [Quoique i^norafU cqtemhni 

percevoir. 

rô'(nôn) Cest pourquoi, 
Chi { và, vdri ) Et. 
Nkur ngô, S^itAâit 

^'hl^n•^. Co))ime si, si. 

Ngircrng chi nlncf/c pU\ji màu. Lever Us yeux com- 
me H ( c^éiait ) un père une n^ére. 

8? rarticules. 

Chi» s'ià, hé, dién, Dhï, nhién^ hl, 
phù^ thà, lai. 

fbi. Place après U7i adjectifs et lui doiwanl une 
Signification veràale, B^. Grand. Bt^ chi. Agran* 
dir^ Cào. Menotte. CéoMt. Mettre ks menotfe». 

Chi en Ire un snbsfantil" et une préposilioo* 
Phu \\T chi ^ian. Entre le père et le fik* 
KhoAnh khftc chi gian Dans ce moment^ 

Chi explétive, euphoûic|ue. 

Vi chi, S*appeler, 

Nhi \VC^u chi. Kt éloiynev, 

Xùc chi dap chi, thù chi vo chi. Le pied frappe {m 

cadence) la main applaudit, 

Quân ehi thj (hdp nhir fhà tûc, Le roi regarde sç^ 
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ministres comme ses pieds et ses mains. 
Hoc giâ chi* CeriX qui étudient, 
Duy thành gift n&ng cAt. Cela n^esi posHibk qu^à 

un saint. 

llfru chung tbàa chi iru« Avoir toute sa vie delà 
sollicitude. 

Hoc ehi phât n&ng. Etudier ^ ne pouvoir» 

Ytfn ehi phtft tri. Interroger, ne pas comprendre. 

Chi indique le régime. 

Quân tijr chi dao. Im voie du sage, 

Thanh nborn chi dure. La vertu du Saint* 

Chuyén hoc M thim. [En) étudiant diUgemment 

examiner, 

Vâ'n chi thftn. En interrogeant {être) diàgent* 

L'acyectif suivi de chi pris substantivemeat. 

ThAnh ehi giâ , nhom chi d^o dJL La perfection est 

la loi de l'homme. 

Chi entre substantif et a(^ectif. 

Phu pbu chi ngu. Hommes et femmes ignorants, 

Thièo dja chi dai. Le ciel et la terre {sont) grand. 

Chi entre le sujet et le verbe. 

Thièii chi sinh vàt. Le ciel crée les êtres, 

Già. Entre le sujet et Pattribnt • 

Cirôrng giâ ctrchi. C'est Phomme courageux qui 

s'y attache . 

\6\v\igiâ kl duy Van vu-crng. {Sans chagrin^ 
lui seulement le roi Van.) Seul le roi Van n*a pas 
éprouvé de chagrin . 
U6, Finale affirmative. 

Mur thi chu- chirô'ng h(f, Çomn^e de regarder 
dans sa main • 
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Dâ. Dam Pénumerqiion. 
Tu thân dâ, tôo hiôn </«, Ihâo Ihân dâ. Se per^* 

fectioyiacr, honorer les sages, aimer ses parents . 
Dâ. Affirmalire. . 
ThuÂn, ki d^i biéfu dâ. Tbuân lui très-pieux 
certes . 

Bièn giA. /1/)m- adverbe, 

ThiTigrug Le passé; avant • 

Had^n^ta. Le prisent; après. 
Diôn nhï hï. Finales affirmatives. 

Tan tdm rf/^/z A^. Z^e cœur certainement, 
JJiên. Inteirogativc, 

Dieu dâc tri? Comment pouvoir savoir, 

w 

Dièn. Euphonique , 

\\6i dini. Sub'Uement, 
Dièn . Finale affirinative, 

lidu théf hû'u thuàt (Po2/r que) les dges/i^ 

furs en fassent mémoire, 
Pliù. Particule initiale, 
Tliâ. Particule initiale, 
Dâ. Particule finale ^ 

Nam phircrng clii cirofng da, ... C*C5^ /i /a force 

de la contrée du midi. 
Tai. Particule d'admiration, 

Ciràmg /ârt kiiul. Que cette force est grande! 
Clii liï. Finales. 

Ngoa phâ(t vi cAï //i. ne voudrais pas le faire. 
Già. Farine les adjectifs verbaux. 

Tai ^ bôi chi. (Ce ^z/î est)régléilk développe. 

Tri Le savant: celui qui sait. 

Sût ^iâ. Le tué, celui ^ui est lue. 
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Giâ. Accompag)ie lepro'iioin, 

\i\ (jiâ^ thw già. Ceim-ci'^ celui-là. 

Giâ, d&. DUtingueni les membres de phrase. 
Nhorn già nhân dâ* Vhvmamté c*esï f /tomme, 

Ciiâ dâjClii gia. Finales eu/j/iojivjiies? 

Si da tiru chi già. Beaucoup de lettrés vinrent. 
Yi chi v&u dà. Je ai pas encore entendu dire. 
Thûrsir vi àMl^n^Vhku ihh giâ dâ. C'est ce qui 
s'appelle nourrir la bouche et le corps, 

Dâ dir. Finale affirmative, 

Tai. Finak exctamative. Khi hâo bién taii Com- 
ment aimerais'je la dispute, 

NliiêD nhï. Finales affirmatives . 

Inversions. 

Phi hién tai Yân vircrns: mô, Combien grands 
apparaissent du roi Van les desseins» 
Virorngthùy dur vi thiôn, léCroi avec qui fera-t-U 
le bien, 

Phu m&a chi b&t ngâ ai. Les parents ne m'aiment 
pas. ... 

9= Phrases chinoises. 

Manh-Târ vift: Li- M^nt-Tir dit: ( qtioique vous 

LAu chi minh, ^y^h) de Li-Lûu la clairvoy^ 

Công-Du-Tir chi xào, ance, de Công-Du-Tà: fhabi'* 

btft dï qui cù, leté, ( si ) vous n^usèz pas du 

bât nàng thànll evmpas et de la règle, voUsne 

phirorng vièn, pourrez façonner des objets 

çanés ou ronds, 
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Tarn dai chi dAc^ Les trais dynasties obiinrmi 
thiêD ha dft dT nhcni; f empire par Phumaniti; 

kl thât thién dâ eux perdirent Pempire 
dï bât nhan. par ^inhumanité. 

Tliién chi bÂa tai De Pempire la base est dans 
qutfc; qudcchi b6n tai le royaume; du royaume la 
gia; gia chi bin tai base est dans la famille; 
thân. de ta famille la base est dans 

la personne. 

Vi chành hti nan, Administrer n^estpasdiffkile 

bât dâc tôi \i c\f 6c. offensez pas les grandes 

familles, 

Z\f 60 chi La grande famiUe, ce qu'elle 

nhurt qudc mô chi; tUsire un royaume le désire; 

nhûrt quÔc chi scr m^, un royaume, ce gu il désire 

thiên ha mô chi. l'empire le désire, 

Thi du d$ lit nhi Comme un disciple ( qui) 

si tbo mang ir rough de recevoir un ordre 

tiên sir dâ. " de ( son ) maître. 

Thùy nâng châp nhi^l Qui peut prendre en main 

th$| bât dl tr^c. un objet brûlantsans Pavoir 

trempé dans Peau, 
Dao tai nhl, nhi câu La voie est près de vous, et 
chtr viën, vous ( la ) cherchez au loin. 

Qu&n tdr chi btf t giÂo Un sage ne pas instruire 
ù* hà dâ, ( ses ) enfants, comment ( ce* 

la peut-il être. ) 
BAt thât ki thân, nhi Ae pas se perdre et ( aimi) 
nftng B\f kl thÂn giâ, pouvoir servir ses parents 
ngoa vftn chi hl, ( voilà ce que ) fai entendu 

[dire,) 
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Thtt kl thân, nhi Se perdre et ( ainsi ) 
nang sir kl IhAn già, pouvoir servir ses parents, 
ogoa vi chi vâa d&. ( voilà ce que ) je n^aipas «n- 

coreefiiefidu{dire,y 
Sir tbân nhirçrc Servir les parents comme 
Tang-Tùr g^iâ, kliA dâ Tàiiii- i ir, c^est permis. 
2\han chi ho^u t^i 'Um calamité de P homme 
hào vi nhcrn sir. pr&viefU de ce qu'il aime à 

être k mattre des ( autres ) 

hommes. ' ' 

Bai nhaû già Mt tbtft Le graïul homme n'a pas 
k\ xldi tùr chi tàio perdu de ton mfance 
già dA. le eœur {laemdeur, ttmo" 

cence. ) 

i)ï thiÇn phuc niii/n C 'est pas la vertu qu^on 
già, vi hûru o&ng sovmet les hommes; Une s^esi 
phixc nhoo gi& dâ. encore irouioé personne 

qui ait pu ( ainsi ) subjuguer 
les hommes, 

Tbinh vân quà (inb, Le bt*uii de la renommée dé^ 
qafln iir si. passant ie- mérite, le sage en 

rougit. 



ë 

§ XVI.. 

Pfpverbes, sentences, aphorismes • 

^i. , Phâi ai tai nflfy, 

Prenez-votis en à celui entre les mains de 
qui wm éU9 tombé. 

An. 

An thi uo b^Qg mdy, khûng an thi dly 
b^n^ tao. 

5f vcu$ m voukz pas profiter de eeUe œ* 
casiorij j'en profiterai à votre place. 

An thl bcrn, hèn (hi thiét. 

Mangez^ cela wudra mieux que de vous 

faire du mauvais sang en vous fâchant 

Ân chira no, io cbira dtfn* 
{ InexpAvnenté). 

An thi coi nôi, ngôi thi coi hvcùag. 
À table ayez i'œH au piai^ 
en compagnie^ au sahm choisissez vùire 
place, ( observer les convenances, ) 

Ân nbir dA, làm nhir gd trôi 86ng« 

A table empressé d tout refwerser; au tra^ 

vail inerte comme un bois flottant. 
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d§tn &n MD| tÔD fin xn6ng. 

La talk mante, la (lèche descend. 

An it lâ,u no, &n nhiéu l&u d6i* 
Monger peu vous serez rassasié pourhng^ 
temps; mandez beauctmp^ vous ne serez pas 
longtemps sans avoir faim • 

An hori ngàri htf, 

( Parebnonieux, avare. ) 

Uu6n an tl^l làn vào bép, 
VaukZ'Vous manger^ mettez ta main à la 
queue de la poile 

An thi cho, buôn ihï so. 

Un gagnant donne, un marchand examine. 

ko àk\ ch& nai quc4n sira, 
Quand l'habit est long, on ne se met pas en 
peine de Pétoffe de ses pantalons^ 

e 

cMng qua khôi dâu, 
U habit qu'on met ne dépasse pas la tète. 

M nbcrn bd thift. 

Autant de têtes f autant d'avis. ' 

Chu: Mn cùng sinh dao tac, 
La misère fait naître le voleur. 
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Bl. 
Bl. 

mi 

Dinh. 
WM. 

Bui. 

Bùi. 

Buôn. 



BAo tfr liru bà, iihaQ tdr lini dânh. 

La panthère en mourani la($$e sa peau 

P homme en mourant lame sa renommée, 

Bl ogro thoâ lai. 

(Apréê la pluie k beau 4mps). 

Wiëi thl ihÔi; không bi^t thl di^a côt mà 
nghe. 

Si vous iovef, parlez^ sincun appuyez^vaus 
contre la eoUmne et écoutez, 

Binh quai ir thinh, bc^t qiuri irda. 

Ce n'est pas tant le nombre que\la valeur 

gu^on estime dans une armée. 

Btf ihi già thin, ftn xïn giù il. 

Faire taumône à sept heures et mendier à 

neuf, 

bui oho cbÙDg &a cbôn. 
Battre les b^fissàns au profit éhm autre. 

Tham bùi clié gâp. 

Qui aime, les mets succulents ^ prépare les 
brotrhettes. 

An Ihl cho, bu6n thl so. 

Vn joiteur qui gn(jne est (jéiiéreux. 

Le nianMand qui vend yl^egurde de plus 
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Mng bita nào, quào bfra ntfy, 

Dépenser ce que ton gagne. 

TJung. 

Buog làm da cbiu chdr kbà kéu oan 

V acte. posé U faut en subir ks conséquences 

Bung làm da chiu, 
{Qui fail ia faute la boit,) 

GÂ. 

Câ châng ân thi cil irorng', 

Le poisson qu'on ne sak pas finit par se 

qâier, 

Câ không- àn nmôï, cà ircrn 

Coa câi clia me tràm diràDg con bur. 

Les poissons qui ne sont point salés ^ se ^rf- 

tent. 

I^senfants qui résistent à lnurs parents 
sont exposés de tous cùtés à se perdre* 

Con cé sAy là con cd Idn. 

Ae poisson qu'on manque^ est toujour^ 
un gros poisson, 

a* 

GA v6c tbl cà keo. 

Grand corps lourde chute. > 

Cày. 

Mây ai vit ninjrc ra cây. 

Qui s^iêt jamais avisé de presser un bâton 

dam ses mains pour en faire sortii' de l'eau 
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Cày. 

CAy nào sinh trdi ty. 

Tel arbre tel fruit. 

Mot cÂy làm châng nôn non; ba cây 
gium lai néo h6o nûi cao. 

Avec un arbre vous n'arrivez pas à faire 
une colline, avec trois arbres vous faites 
une montagne, (Funiculus triplex diffiçih 
rumpitur, ) 



Rung cfty nhdt khi, 

Secouez Parère et les sinçes tremblent. 



Cà cÂy dày mai leo, 

La plante grimpanie ne monte que quand 
eUeaun arbre pour tuteur, 

Cân. 

Quan càa dàn trS, 

Le mandarin est diligent, ses subordonnés 
sont négligents^ 

Cao* 

Trèo cao té n^Dg. 

Plus vous monterez haut plus la chute sera 
lourde. 

Cim. 

Ce giâ cam thirc, khàt già cam àm. 
Celui qui sofuffre de la fain recherche la 
nourriture et celui qui souffre de la soif 

. recherche la boisson. 
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Cba. 



Càu. 



Càa. 



Cbà. 



Cb6. 



Ghâo. 



ChuÔi. 
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Çha 06 lu, cé chû nà khôn, 

Son père est sot, mais son onck a de Pes-» 

prit, 

l\(^t càu u\dn cbin càu làob^ 

Pour une parole que vous, aurez sttpportée 

avec patience vous en retirez un grand a- 
vantage. 

CAa minh tbl dé, cùa ré tbi bèn 

Ménager son bien propre, gruger son gen^ 
dre. ( Du cuir d* autrui on fait large cour^ 
roie,) 

ThA chà Cci m cri ô* ao 

Mettez des fascines dans l étang ci les poiS" 
sons y restent. 

Cho an thit cho. 

Le chien mange de la viande de chien. 

Mircrn ddu heo nâfu cbao, 

Emprunter une tête de porc pour faire un 

potage, 

W dâu heo gdnh gôc chutfi. 
Pour un tête de porc ( reçue en présent ) on 
s'abaissera jusqu'où charger sur ^es épaules 
un tronc de bmanier. 
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Cao. 

Ngo^i phi ctto bl; nôi tàng lang tAm. 
[I/nip qui se couvre de la peau de tagneau). 

Càu. 

Lûa thoc dàu bô câii do. 

C^est aux champs de ris gu'on trouve les 

pigeons, 

C6. 

Nuôi c6 fhi c6 mA mftt* 

Nourrissez le héron^ il vous crèvera les 
yeux, 

Côc. 

C6c kia Mi lëo lai dôi trèo than g. 

Un crapaud qui a de la peine à se tenir sue 

ses pattes et qui demande à monter sur vn 

échelle. 

Cira. 

Dàng- cira vay trâch lirtri cira ngay. 
Trail de scie qui n'est pas droit seplaint de 
la raideur de la lame* 

C&a. 

Gùa minh tbi âi, oAa d^^ rë ) thi hàn. 
(Du cuir d*autrui faire large courroie), 

Chàu dé raông vâi. 

Le petit- fils serait-il jamais le père de 
son aïeul, 

Chili). 

Bjlog chini bé ûâ* 

Bâng eà quèn ncrm. 

V oiseau pris on brise P arbalète* 

JyC poisson pris on abandonne la nasse. 
( adieu panien^ vendanges sont faites ) 
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Chim. 

Ba chlm ba nài sàu linh dinh» 
Sombrer trois fois^ trois fois sumayer^ 
fàis sam savoir ou aborder, 

Chern. 

Bau'chcrn thi bà mîéng. 

Le garrot aux pieds fait ouvrir la boueho 

(pour avouer la faute). 

Con. 

Sanh 000 ai dë sanh lijiig, 

Quand on a donné le jour à un enfant on 

ue lui a pm formé le cœur, 

Cô. 

Nliuri c6 iirOrng thàng. 

Deux cordes au eou^un homme [et tirées 

en sens contraire ^cc n'est pas le moyen de 

le /aire bouger de place.) 

[Comment courir deux liéeres à la fois), 

Cày. 

Môt cây làni châng nên non; bacây giuni 

nên hôn nui cao. 
Un arbre ne fera jamais un bois, trois ar^ 
bres au contraire font une forêt. 

Ccrm 11 hà dë an; con nhà dë khi^n. 
On ne craint pas de commander à ses en^ 
fants pas plus que de manger son content 
chez soi. ' 

m* 

Vâng chù nhà, gh birori Mp» 

fjC fnaifre absent^ h poules grattent la 
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terre Jans la cuisine. 
(Le chat absent^ ks souri$ dsmseni) 

ChA. 

Vân^ chô nhà, gà moc duôi tôm. 

Le maître absent^ ii pousse des queues d^é* 

crevisses aux pouksm . 

Cho nlia n.^o Uii sûanhànây. 
Le chien aboie pour la maison qu^Uhabiie 
{pour son maiire). 

Chçr. 

C6 mo" Ihi cho* cûng dông, không mçr thi 
cbçr cÛQg chàog không bûra nào. 
Que voîts y veniez ou non^ k marché se 
tiendra quand mime. — La mouche du 
coche. 

Canh. 

N&mcanhihi ngù Itfy ba^ bai canh lo 

Idng cûa nhà làm an. 
Sur les cinq veilles de la nuit preiiez-en 
trois pour dormir et deux pour le soin de 
vos affaires domestiques. 

Hânh ch6 kîông chu nhà. 

Battre le chie$i et craindre le maitredela 

maison. 

Cho d6i xâu mat chù nuôi. 

Un chien qui a faim fait honte à son mat* 

tre. 
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Cây. 

Ay nào rào cdy cl'y, 
On prend soin de l' arbre dont on man je 
les fruits. 

Công. 

r.ông duc lliit^ii Ki sir, Uit ilôn hfi kl klii, • 
L'artisan qui veut rendre son œuvre par^ 
faife, commence par aiguiser ses outils* 

rhichani hdt dhi tuicn; vô thùy bâ't d$ 
thuyén, 

Sans aiguille on ne peut enfiler, sans eau 
on ne peut aller en barque, 

Chô. 

CUaï vdri cJio, Ihl chô liera mat. 

Jouez avec le chien; le chien vous léchera le 

visage, 

Chô dàu c6 sùa lô không", 

Un chien a-t-^il jamais aboyer làoàU n'y 

a qu^un trou, 

n>.t^ oAy lihà, gà cày vu cru, 

Le chien compte sur la maison et la poule 

sur le jardin, 

Ccr. 

C.(f li'li tr.icli tliirc; hàn b*ït irach v. 
Quand on a faim on ne choisit pas les ali" 
ments; quand on a froid on ne choisit pas 
les tintements, 
QH. F. A. 
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Chuông. 

ChiiAn^ clidng daiili châng kôu, dèn 
iihông kliêu không chéy. 
La cloche qu'on ne frappe pas, ne donne 
pas de son^ h lampe sans mèche n'éclata 
re pas. 

Con* 

Thiromg con cho poi cho vçt, 

Ghét con cho ngot cho ngào. 

C'est aimer son enfant que de lui donner 

la verge. C est le haïr que de lui donner 

des friandises, 

Co'm. 

Châ thây ccrm n^uOi mi vong, défn khi 
dôi long thi nich nhûng ccrm thiu, 
Ne méprisezpas k riz refroidi; la faim ai* 
dant, vous mangerez même du riz gâté, 

Co*. 

Ccr giâ cam Ihijrc; khétgiâ cam im, 
Celui qui a faim veut manger; celui qui a 
soif veut boire, 

Dï khiêt dû ccr, dï hoc dû ngu, 

En mangeant on triomphe de la faim; en 

étudiant on triomphe de l'ignorance. 

ChiTÔ-ng. 

Chirèng qua dâc qua, chcrfrng dâu dtc 
dâu, 

Semez des y raines de citrouilL'S vous aureë 
des ciirouilles, semez des pais vous récolte^ 
rcz d^s pois. 
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CAa minh thi â£, cfla nS thi bôn, 

Ménager son bien et gratter sur celui 
d! autrui. 

Tiên chânh ter kî; hâa chânh tha nhcrn, 

PerfectionnoZ'Vom d'abord, vous-même; 
vous perfectionnerez ensuite les autres. 

Tôn li dJng câfp, 

Noble et roturier ont chacun leur rang, 

Làm chày da phông trâii| 
Suer sang et eau, 

Danh ô nan thuc, 

Un réputatUm noircie ne reprend guère sm 
premier éclat. 

Giâ d^n qua âî, 

Faire semblant de surmonter de grands 
obstacles. 

D^y con, day Wmb côo tbcr 

D^y Tçr, day ihu jr ban sor màï vé» 

Instruisez votre enfant dès Fàge le plus 

tendre et votre épouse dès le lendemain des 

noces, 

Ân vA dira, th£y vA dûra thi sor. 
[Chat échaudé craint l'eau froide). 
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Dircrng* 

Nbiîirtdirorng tién hành^ chûag dircrng 
hâii kéf. 

Une brebis allant devant ,tov tes les autres 
suivent. 

Dï. 

DT khî^ft do cor, dT hoc d'tt n,i?iu 

.•Uv/^ A/ vmirritirre oii iriomphc delà fnim\ 
avec i*étude on triomphe de Pignorance. 

1) rofc. 

Thân hftn tât im dirtrc, (âr tién ihiràng 

chi, 

Quand le phe malade prend une médecine, 
le /ils la goûte tout d^abord, 

Dto. 

Choi (lao cô n^Av dût tav. 

Q^î yoz/e les couteaux un beau jour 

se coupera la main. 

Dâ. 

Môt cdi M ba cî'ii dânh, 

6>i coup de pied pour trois coups île poing» 

h'iëc. 

Bièc hay ngông, ngçDg hay n6\. 

Le sourd regarde avidement; cflui qui 

pjrononce mal a toujours la bouche ouverte 
pour parler, 

Dây 

It thAy, thl ddy day. 

S^?h/ a pen de concurrents ce sera autant 
de gagné pour moi. 
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Bue. 

« 

i)ùi ctinli iluc, (lui' (îtinli s«n r. 

Le mailUt frappt li ciseau et k ciseau 

frappe le bots, 

Ddng. 

Môt âôni:; chiïù: cl / mol d6n .'. 
Une sapèque en soutient une autre, 

Dèo,âi* 

Lén dèo xiiéfng âi 

Par monts et par vaux^ 

Diéu 

Canh dién Mt ki^n cliéu 
i]6a thuc dîéu plii lai. 

Labourez les champ voui ne v3/rezp.is 
(/oiseaux. 

Quand le grain sera mûr^ les oiseaux arrîm 
veronL 

Bàm. 

Tu ii^i (làiii thcXT (16 Lmu dàm cLu*, 

Ia bachelier parle de compositions iMérai^ 

res et k boucher de porcs. 

Dùn. 

Già don nou le. 

La verge dure ramollit la répi que, 

Doi. 

An mot doi iiûi iiiôt lù'i, 

Manger une tasse de riz, dire un 3 pa2ole% 

( Agir avec réserve ) 

Bèn nhà nùo Ihi sung nhà Tiy. 

14 oii est la luff^pe dçkiirçt 
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B6i. 

D6i an raujdau u6ng thu^(c, 
Quand vous avez faim vous vous nourri'» 
sei d'herbes, quand vous êtos malade il 
faut avoir recours aux médecines. 

B6Ï nàm co^ an no turc bung, 
Quand vous souffrez de la faim vous vous 
couchez en vous ratatinant^ et quand vous 
avez mangé votre content vous avef mal 

ou ventre. 

Affamé se serre kventre^ e{repu il étouffe* 

B6Ï thi âêxL gôi hay b6^ 

Quand 07i a faim on ne craint pas de ram" 
per à deux genoux^ 

hài thi xin dûrDg làm th6i Sn m&y , 
châng ghét. 

Si vous avez faim demandez à manger, 
mais ne faites pas le mendiant pour être 
haï et méprisé de tout le monde. 

Dôi nàm co, an no turc bung, 
Quand vous souffrez de la faim vous vous 
Ramassez pour mieux endurer la faim et 
quand vous avez mangé votre content 
vous avez mal au ventre 

Bài nbQC lo, ân no turc bying. 

La faim fait naître les soucis^ quand on 
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est repu le ventile est en émoi, 
Bôi, dâu gdï bay b6 

Hn^yamoyen qvton n^emph^ pour faire 
taire la faim. La faim fait ramper^ 

Môt dông kiô'm nat don g 

Hai dông kiém d6 con mdt, 

k chercher une sapêçueon éparpillera toute 

une botte de foin; à chercher deux sapè^ 

ques on eu aura les yeux tout rouges, 

Môt dung kiéfm n<lt dâm cô, 

{Chercher une aiguille dam une botte de 

foin.) 

Éch. 

Giéng dàu thi £ch dà. 

C*est dam le pmts qu'on trouve lesgrenou" 

nies. 

Gà. 

Mç gà con vit cbit cbiu. 

La poule qui a couvé des ceufs de canard 

ne cesse pas de nourrir les petits quand ils 

sont éclos. 

Giâu. 

Tr&m giâu â6 dâu tàin, 

Le ver à soie répond de cent feuilles de mU 

rier ( responsabilité, ) 

Gi6i. 

Gièi IroDg xirorng giôi ra. 
Le vers engendrés dans le corps apparais^- 
sent au dehors ( Ébruiter les secrètes nUsêrers 

(ie la famille» ) 
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Ûiàu. 

Giàti sang, nhiétt kè i&\ nhà; 

Kho kliàn nèn noi riiot rà xa nliau, 

iSt êies riche vous aurez de nombreux 

m 

visiteurs; pauvre, il arrivera qite vos erw 
treilles ( vos proches ) mime vous délais^ 

seront, 

Già 

Già sinh f âf, Mi sinh cA. 

La vieillesse produit des [manies) ma ladies 
comme la terre produit de l'herbe* 
Giàu. 

Nhà gîàa dijrt iay bftng ân mày i& ruôf, 

U?ie ??iaiso7i riche qui se coupe le doiyt, 
souffre autant qu*un mendiant qu'on 
éventre. 

Giàu sang ghe ké U'n nhà, kho kbâa 
nên nôi ruôt ràxduhau* 
Comblé de richesses^ vous recevrez de nom-' 
breuses visites; dans Ftndigence vos pro^ 

près entrailles ( parents ) se sépareront de 
vous. 

Thufr giàu sang nhiéu ké yôu vi; dSa lûa 

kh6 rù iilian mil gièm siém. 
Ils sont nombreux ceux qui vous estiment au 
temps de la prospénté\ viennent les jours 
de malheur et ils s*exciteront les uns les au* 
(i es à vous diffamer. 



Digitized by 



iiao. 



Giéfng. 



Giang. 



OiAo 



Gçng 



Gà 



— 318 — 

hïiùog iÙL bât giûo nhu* dirô'ng lu* 
Du(rng nû» htli giao nhir dtrd'ng trir. 

Nourrir des r/nrcons et -ne pds les 'mslridre 
c'est nourrir des ânes; nourrir des filles et 
ne pas les instruire c'est nourrir des porcs. 

\j6ng rnr&c thi nho" lté dào giô'ng-, 

Qui doit de Peau se souvienne de celui qui 

a creusé le puits. 

Nliftp êi^i^o ^'^•y J^1j^*<^3 ïil^Op gi^i tiiy tue. 
{ En voyage) sur un fleuve, vous en suivez 
ks détours, ( en visite) dans une famUle 
conformez-vous aux usages ( à Rome com* 

me à Rome, ) 

* 

Gaa chai pb6i dà 
Cœur de bronze. 

Gido da ibành oàn. 

Instruisez beatœoup^ vous vous créez depms 
sants ennemis. 

N6ng nirac llii du gong. 

A l'eau chaude les pinces de crabe devien" 

nent rouges. 

(là dè gà (uc tàc ( eue tac ) . 
JLa poule qui a pondu caquette. 
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Giât. 

Thà dau Dgât^ ching thà giit ràog, 
Mieux vaut une douleur aiguë que la dé* 
mançeaiscn qu*on éprouve quand il y a 
quelque reste de nourriture entre les dents, 

Eà. 

Nirdrc U khuây néo M, 

Brasser de Peau claire pour en faire du 

mortier, 

Phû qodri da nhon h^i; bân cùag th&n 
ibfch ly, 

Si vous êtes riche la foule vous etitourc; 
pauvre, vos proches même se retirent. 

UuSn. 

Hutfn iir anh hài; giào phu sor lai, 
Instruisez vos enfants dés le bas âge, e^ 
votre épouse dès le jour de son arrivée, 

Hoa 

Iloa mai iÔi chléu rft di. 

La fleur éclose le matin est fanée le soir 

Ham 

Ham eft dia dA cA mftm* 

Pour avoir voulu satisfaire sa gourmaiidi^ 
se pour un plat^ il a renversé toute la table 

HA, 14c. 

HA 1^ bftt dAng du. 

Les tigres et les cerfs ne vont pas ensemble. 
Hça^ phirorc. 

Hça phirdc vô mta Bon/teur et malheur 
ri*ontpa$ de portes ^ passent partout^ 
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Hùm. 

Hai hùm câysurc dua nbau ât là hçi m<}t; 
g&m Âu khôn toàn, 

Deux tigres gui se prévaleni de leurs forces 
pour triompher Pun de Fauire^ il faudra 

bien que Pun des deux ait le dessous^ il 
n'est par possible quHl sortent tous deux 
sains et saufs de la lutte. 
Hang, cher. 

Ngirori giàn cô trong hang cûng kiéfm; 
Ké khô khan giura chef không màng, 
Le riche dans une caverne y est visité; le 
pauvre aumilieu du marché y est délaissé. 

Hào. 

Nhirt hào sai thiôn ly. 
Ufî rien peut faire naître de graves erreurs 
{Une faut gu^une étincei^ powr dévorer 
une forêt toute entière) 

Hà, hi. 

Ànthih&hàiràihibi hi, 

Quand on gagne if est la joie gui éclate 

guand il faut rendre ce sont les sanglots, 

IIçc. 

Hoc nhièn L&u tri Mt tùc, 

Étudies, et vous comprendrez alors guette 

est votre pénurie ( intellectuelle. ) 

Iloa. bônh. 

Iloa tùiig khâu xuât; b$nb tÙDg kh&u 
nhâp, 

Cest par la bouche gue viennent les eala^ 

mités; c^est aussi par la bouche gu'entrent 
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Hàm. 

Ilàm ch6 v<S n t^ira. 

Mâchoire de cliiai^ sobot de cheval, 
{méchant^ maiebéte). 

Uoft. 

Thién hoa bâft tûc, éc hoa hîhi dir. 

De bonnes fleurs il y en a pas assez^ de 

mauvaises U y made reste, 

T. 

Y dâc bôiih, V bâl dâc niAncr, 

Le médecine peut guérir, mais elle ne peut 

rien contre k destin, 

Kh&u, "j. 

Thé kh&u nhur bînh; phtràng y nhir 
tliànli, 

Gardez votre bouche comme une amphore; 
et vos pensées comme une forteresse. 
Xhif hoan. 

Khô nliirl uàn ngao; Iican Ibi di qua, 
Le jours de misère sont accablants; le 
temps de la joie passe vite, 
Kbin, bût. 

Khiu thi pliong; bût thi lungp, 

Le bouche laisse échapperdu vent^ la plume 

laisse échapper des traces, 

Kim. 

Chan kim hdl La him, 
L'or pur ne craint pas le fett. 
KbiA| bço. . 

f)l kUiêt du ccr; dl hoc du ngu^ 
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Qui mange triomphe de la faiin; qui étii" 
die tnomphe de IHgnorance* 

Kh6. 

KhA (àner gia khA, 
Malheur sur malheur, 

Kboai. 

ThâLy ân khoai, v&c mai chay qn(Lj. 
En vnynnt monger des patates ^ il lui 
prend une telle envie d'^en avoir quHl saisit 
une bêche et va courir en désordre, 

|Khéo Sn fhl no^ khéo co thi âfm^ 

Qui sait \hien manger, soit bien se raS" 
sasier\ qui sait bien se ratatiner sait bien 
se réchauffer, 

Kïën nhi ti^n, Ifr nhî hftu. 

Voi/ez d'abord, vous jugerez après» 

Kiën tha làu cMy 15. 

Les fourmis qui transportent teftr provisi^' 

ans parviennent à la longue à combler le 
trou. 

{Petit à petit l* oiseau fait son nid). 

Kill}. 

Clu' công niài sdt chdy ntrày nôn kim. 
A force d'user une barre de fer on en fera 
une aigtdlle. 

\)h khô, tnà lai hi ch6 cdn (hêm. 

Dans le malheur f le$\chicm viennent enco^ 
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re vous donner des coups de dent par 
surcroît, 

{Le coup de pied dei'àne), 

Khô. 

Cây kliô xu^^ng nirdc cûng' khôj v^a 

nghèo di t&\ chô mô cûng nghèo. 

Un tronc stérUe jeté à feau ne reverdit 

pas; le sort nuilheureux vous suivra par- 

tout, 

Khàch 

Khàch tdi nhà ch&ng gà tbi vit; 
Pour recevoir un hdie s'il n'y a pas de 
poule on prend un canard (Bien recevoir 
un hôte), 

Kh6. 

Kh6 mà s^b, réch mà thcrm. 

Pauvre mais propre; déguenillé maispar^ 

fumé, 

Khôi. 

Kbéi dàu tbi iâra âà. 

Il tCy a pas de feu sans fumée. 

ÎÂi. 

(ihe không lài uhir gai khôog chông. 
Une barque sans gouvernail &est comme 
une femme sans mari, 

L8. 

Khôi lô tbi vô vë. 

Une fois échappé au danger^ on s*en frotie 
(les cuisses) les mains de joie. 

Jdinjj à lôj cô deo hoa. 
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Tout déguetiiUé il ose encore porter des 
colliers. 

Nliè thîtv chùa mà muorn lirorc. 
S^adresser à un bonze pour emprunter un 
peigne. 

V) biït hàuh bât dào; chung Mi Jik bât 
mioh* 

Un chemin qu*on ne parcoure pas ne miné 
pas au but; une cloche qt/m ne sonne pas 

ne donne pas de son* 

Lèi th^t m«t 16ng. 

La vérité blesse. {Il n' y a que la virUé 
qui offense). 

Toçi l^c giâ| hSi ctf thtf . 
Quand on poursuit un cerf an ne foccupe 
pas d'un lièvre. 

Lxr&\ không xircrog nhiéu d4u l&i léo, 

La lanfjtœ n'ayant pas €Po8{pour la raf- 
fermir ) laisse échapper bien des sornettes. 

Lac diêp qui cân, lâ rung vé cOi. 

Im feuille morte tombe au bas du tronc. 

Lùa ihôc dàu bè câu d6, 

Les pig^ojfis se rassemblent là oà est le riz. 
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Lirng. 

Dài Itrng^ ttfn vSi, ftn no lai nim', 

Pour son large dos U faut faire grosse dé- 
pense d'étoffe^ et quand il est repu il 
s'étend pour dormir. 

Lao. 

Duông lao Ihi pliai theo lao. 

On se penche du côté où on lance le Javelot 

Lân dân lao dao phâi sao cbiu vây; t<^i s6 

ân n)ùy, Li ^ay pliài mang. 
Supportez avec patience les traverses de 
cette vie; si vous êtes réduit au sort de men- 
dier contentez-vous delà besace et du bâton* 

Loi. 

Lcri thàt m\ii lôiig. 
La vérité blesse. 

M&t. 

Môt mftt hcfn murài gôi, 

Un objet présent à la vue vaut mieux qa*i 

dix empaquetés» 

Uê. 

Thani àn qua moi cao môo, coi sau c6 

lull iiic vu vliiinu, 
I^lus vorace que les sauvages du Cambodge 
à savoir par après si le gésier rCen sera pas 
tourmenté, 

Mco. 

Nô làin nhir mèo lliOîy mer, 

// ressemble jau chat qui voit du lard. 
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16i mà mà dâm. 

Qui n'a qu^wie vaine apj^arence, 

B&ûg mùa DÔ gi côn môt. 

S'il y a banne moisson qu'esi'U besoin de 

(jlaner. 

An mOt miéog tièng môt dori, 

Pour une bouchée, en faire parier pendant 

un siècle. 

MQî d§i Ihi lai cbiu d6D, 

Si la proue va de travers la poupe en pâ^ 

tira. 

(lîîn iiurc Ihi den, gàn dèn thi sdng, 
Près de V encre on se noircit, prés de la lu" 
mière on devient brillant. 

Con mèo xàn vô' nôi rang, con cho chay 
l^i u6 maog lây ddn, 
Le chat vient à casser une marmite, le 
chien accourt el paie pour son commensal, 

Ngçt mât chël ru6i, 

On prend les mouches avec du miel. 

Trây ma a an pli/tn, 

Une tache de sang donne part au butin, 

GU. F. A. 21. 
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Nhir mèo thiCv md, 

Comme un chat qui aperçoit de la graisse, 

Gbûng xoa dâe ma, cbûng dâu'dâc dÀu, 
Semez du chanvre vous aurez du chanvre^ 

semez des pois vous aurez des pois, 

Coi bàng ina(, chà bài bàng tay^ 
Regardez mais n^y touchez pas* 

Mô côi cha an cam vdi cà, 

Mâ côi me lét là mà Dàm, 

Orphelin de père on a du riz et du poisson 

â mangrr; orphelin de mère on est réduit à 
joncher le sol de feuilles pour s^en /aire une 
couchette, 

Nôi nào l'ip vun^ ây, 

A chaque înarmi/e son couvercle* 

Ngoc mù chàng trA chftng nên giiïng 

nào, 

Ngirài uià cbàng boc lê sao biét gi, 

La pierre qti^on ne taille pu n^acquiert pas 

deprix; f homme qui h*étudif pas n^acquiere 

pas de connaissances. 

Mài nhà xa bom cbc. 

Le toit de la maison est plus loin que le 
rnarché^ 
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Miéng. 

MiÇng nbir hôa 16 àahét ccr iighi$p; con 

mât 6c bini làm cho sçrsÇt. 

Uni bouche large comme un réchaud pour 

dévorer tout son avoir et des yeux grands 
comme des limaçom pour faire peur aux 
gens» 

Mire, 

Thâng mire làu dau lông g5. 

Le cordeau de menuisier fait souffrir la 
pièce de bois. 

Mài. 

Chf công mài sftt chAy ngày nén kim. 

( Avec de la persévérance on vient à bout 
de tout) 

m. 

U thl miffng vun. 

La graisse fait avaler le morceau, 

{La sauce fait manger le poisson). 

Mâm. 

Ké Sa mftm, ngirori khàt nvcàe» 

Vun mange du poisson salé, Vautre a soif 

Mua. 

Muaca thi ph^i xcm mang; mua b&u 

xem cu^ng mài toan idiôi Mm. 

Si vous achetez du poisson examinez les 

bra7ichies\ si vous achetez des courges exa- 
minez la queue^ c^est ainsi que vous évi- 
terez de vous tromper, 

Uèo. 

Mèo khen mèo dài duOij chuùt ràng: nhô 
niinh dë cb^y. 
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Le chat loue la longueur de sa queue^ et la 
. ' sofim de dire': pour iti'e petite je n'en suis 

])as ir.oins arjUc. (À chaque oiseau son nid 
paraît beau) 

m. 

C& mô là ù& \hm biéfng. 

Faire lout d'un coup c'est le propre du pa-* 
resseux. 

Xtfu m &t m à chat da. 

Laid de figure mais beau de caractère 

Hù. 

Già mù sa mira. 

Faire semblant a' ignorer, iPètre inhabile • 

A.ii mày mà coû dôi xôi vô. 

Sied^t-ii à un mendiant de réclamer des 

mets exquis. 

Môhôi. 

Làin d6 iiiô hôi xot con mât. 
Se donner mille peines. 

Mot. 

Môt ngirài làm xtfu, cà bâu man g nhor. 

L x faute d'ioi sn/i fait pe rdre la rcnom-^ 
mée à tous les compagnons* 

Môt Dgiràl \hm \6\, e& bôn dangnhàr. 

Tous les compatjiions projitcni de la bonne 
d^action de l'un d'enlr'eux. 

m. 

Ad không co) DÔi, n£(5i khôog coi 
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hiring, 

Ne pas observer les règles de la politesse^ 

Nùi. 

Nôi côug iig'oai ivicli, 

Guerre au dedans et au dehors, 

Ngùra. 

Môn kliông- ûgura; mà Uay iigiSra chirng 

Silemùïi ne démange pas; à plus forte 
raison le My ( rester insensible aux obser^ 
valitons d*uHe personne moins eonsidérée) 
Môn el ray: noms de deux arbres, 

Ngûra. 

hièi figura dâu mà g4i, 

Où cela vous démange^t^il pour que ton 

puisse vous gratter, 

Ngon. 

Cûa kliong- ngon iilii(!u con cûng h^ft. 
Sans avoir de mets exquis, nombreux e«- 
fants rCen font pas moins plats nets, 

mu ' 

Bcinh cho ch^l, n^fl cûng không chilra. * 

Frappez-le à mort.^ il ne se corrigera pas. 

m. 

N6i nào vung nây. 

Chaque marmite a son couvercle, 

Bâ nghèo, mà lai bi thêm eo. 

Malheur sur malheur. ( Tomber de fièvre 
en chaud mal, ) 

Ngir. . 

B^i Dgir thvc tièu nçVt 



{4 ••. I -y. 
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Ias gros poissons mangent tes petits, 

Nhâp. 

Nhûp giaag tùy khùc; nhâp gia tùy - tijc. 
(À Moine comme à Rome). 

Ngura. 

Ai ngira n5[y gâi. 

Celui que cela démange se gratte, 

Nhio. 

Thiéu gian phtft nhïn; ehung tbân chi tu 

Pour avoir été impatient pendant un mo-* 
ment^ on en porte la honte toute sa vie. 

Mi. 

N6i nhir nvdc âà là môn, 

Lui parler c^est comme si Pofi versait de 
Peau sur une feuille de môo ( arbre )( parler 
' mutilement» ) 

Ngôn. 

Nhi'rt ngôn thuy^t qua, tir mâ nan truy. 
Un parole dite en passant, quatre chevaux 
auront de la peine à la rattrapper {parole 
blessante, infamante, ) 

Mian 

Hông nlian b^c maog. 

La beauté n'a pas un sort heureux, 

Ng'ôn. 

Tri già bât ngôn; ngôn già h^i tri, 
Le savant n* est pas parleur, le parleur 
n' est pas savant. 

Nhijrt. 

Nhorn v6 thiên nhyrt hâoj hoa vô bd nhifi 

hông. 
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U homme n'est pas heurei x pendant mille 
jours; la fleur n^est pas rouge 
pendant cent jours. 

Nhao. 

Cao nhcfn tât hû*u cao nhcrn tr':, 

Un grand homme en trouvera toujours un 

autre qui lui est supérieur. 

Cil nôi c6, vo néi không-, 

L oiseau cû affirme^ loîseau vq nie, 

Nôi gia fao ac, 

C'est dans la famille que le mil s'est pro^ 
dttit, 

Nhà. 

Nhà 06 ngach vÂch 06 fai, 

La maison a un seuil de porle et les murs 
ont des oreilles, 

Ngoc, 

Ngoc vùi dtfng phân nguyên toào vçn 

ngoc; xàc chê't liôm tir bé cûng thiii tha. 
La perle dans le fumier reste toujours 
perle; le cadavre enfermé soigneusement 
dans la bière n'e» tombe pas moins en cor^ 
ruption, 

Nghèo. 

Yfto nghèo lai mdc cdi eo, 
Tomber de Chary bde en Scylla. 

No. 

Ân no thi co m6 co mât, 
Hassasiéj il fait le dédaigneux^ 
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An no tracli ca n6i cam, 

it<7»u, il se plaint du poisson et du riz. 

Con ngira bic't dAng cù, 

Lé cheval se souvient de la roule qiCon lui 

fûisedt prendre. 

Ngû. 

Buôn ngi'i lai gap chii^u manh. 
Pris de sommeil et trouver tout juste à sa 
portée un morceau de natte pour s'y éten- 
dre, 

Ngircri dirngcongui thi dâi ngircridiTDg; 
bà con không ngâi, tbidumg bà con. 
Un étranger bienveillant recevez^le avec 

honneur: un proche iiialceillant regardez^' 
U comme un étranger. • 

Ngçc, 

Ngoc hSi irÂc, h&ï thành khi; nhcrn bâi 

hoc bât tri Iv. 

• t-i 

La pierre n'est précieuse, qu'après avoir 
* été poKe\ Photnme n^est savant çu^après 
avoir étudié. 

6c. 

Miah ôc chârjg rùra, lai mang eue rôu. 
Si vous dédaignez de laver les coquillagee, 
la mousse vous restera en surplus. 

Ong. 

Nuôi oog ncri caoii lay ào; âp rân vào' 
Nourrir une abeille dans la manche de 
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Ong. 



thabii. Réchauffer un serpent dam son 
sein. 

{Dépends le pendard il te pendra). 

Vong orn bôi ngai câm thù cbi dé, 
Vingratitude c'est k propre des animaux. 

On g là m mât mh châng daog an. 
L'abeille fait k miel mais ne le mange pas. 



Phir*c. 



Phircrc Mi trùng lai, hoa vô dan clu. 
Le bonheitr arrive seul et le malheur en 
compagnie d^m autre malhenr. 
Quân târ. 

0"ân iiv chàu nhi Mt thiôû. 

Le sage aide mais sans aeeeptiùn de per- 

^sonnes. 



Quàn, 



Quân, 



Quâï, 



Tâp qudu (hànli tijr nhiêo. 
L'habitude est une seconde nature 

Ouân tu* liéu nhan chi trach, ngù ihë 
nhi tuyôL 

renommée des phUosophes comme dès 
roturiers ne dure pas plus de cinq géné^ 
rations. 

Thé nhofn sir qudri quftn t* khi: ' 

Ce que k monde estime^ k sage n'en fait 

nulcast 
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Cbfir ph6 qudri hûn IS nghi. 

A toui seigneur tout honneur. 

Ouào. 

QuàQ tur du ir ngili, tiiu nhan di^ ir Içri. 
Le sage s^atiaehe à la veriUf thotnme or^ 

dinaire poursuit le gain* 

Qua. 

Tri quÂ t&c cki. 

Le faute reeomiue, an e'en corrige, 

Quân. 

bông quàn nhirt hodt liiàng tb$p 
niên thcr. 

Une nuit que vous vous entretenez avec 
un sage vous profitera plus que de lire pen^ 
pendant dix ans, 

Qaa. 

Ouà qua nu^^iu hà, 

Le corbeau nourrit les petits de Poiseau 
tu hù. 

{père mère nouniems ) 

Quan, 

Môl ngu^ori là m quan câ ho dâng nhor, 
Que Pun (de ?ious) devienne mandaiin^ 
tous nous en profiterons, 

Qu^t. 

Ciir vé lay ai n^y phât, qu^t vé tay ai uâf 
cinii 

Au portenlrapeau d'agiter son drapeau; 
an porte^éventaU le droit de k tenir. 

t cài râu mût (x4u bànb) cAu kiéfu, 



Digitized by Google 



— 333 — 

^^^^ Pour un poil de barbe une pile de pains 
d^épice. 2 

Rùrng. 

liirng c6 mach; vach eu tai, 

La forêt a des sources; les murs ont des o- 

reUks. 

Rào. 

An cây nào thi rào cây âf \ , 

On soigne P arbre dont on mange les fruits 

Ruôt. 

Ruôt hà ra, da b6 vào, 

Rejeter les entrailles et faire beaucoup de 
cas de la peau ( méconnaitre ses proches et 
recevoir les étrangers,) 

RftD^. 

C6 râDg thi ràng an, khôog ràng thl Iqï 

Si vous avez des dents^ servez'-vous en; si 
vom n'en avez phts^ servez-vom des genci" 
ves. 

Ré. 

Ré tién mal; mât tién cliiU) 

A bon marché avec argent sur table; et 

et plus cher si vous prenez d crédit. 

Rtrorii. 

Rirçru cho thi n6ng, riroru mua thi âirog, 
Le vin do?inc on leboit^ le^vin acheté on 
h*ose y toucher. 

Ru6i. 

GoD Tu6i dftu n^ng dôn cAn. 

L ite mouc/ie sur le fléau fait pencher 

la 
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balance, 

Rë sAn gio cà khAng d«iy. 

Quand des racines sont profondes le vent 

quoique violent ne pourra ébranler Parbre. 

Ré. 

C6a ré là eu a liôi, 

Ce qui est à bon marché est pourri. 

Rau. ' 

Rau nào thlsâa nâ[y. 

Chaque herbe d son vermisseau. 

Un. • 

Âp rân vào ngifc, 

Réchauffer un serpent sur sa poitrine. 

Sâu. 

Môl con sau làm^râu nôi canh. 

Jl su /fit d^un vermisseau pour déffoûter du 

plat tout entier, 

Nhiéu sfii mà kbông ai dong cû-a chùa. 
Im pagode regorge de bonzes mais personne 
pour fermer la porte. 

Sang. 

An bhïëi ban sang khàch qui, 
Savoir observer tes convenances* 

Siich, 

Cha làm thây con ban sach, 

Jje fils abandonne la profession de son 

père. 

Sûng. 

' Lông sûng sûng n6, lông gô g5 kcu, 
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Sofis fusU, pas (U déioMlion; sans piècé 
de bois y pas de son de crccelk* 

Tri. 

Tri ki viob, ihù W nhuc, 

Cebd qui a conscience de son honneur, saii 

le garantir contre toute injure, . 

Tri. 

Tuy hfru tri huô bûît nhir lhang théf, 

Tuv hfru tir W bât nhir thi thi, 

À quoi bon un esprit pénétrant si P on 

manque Poccasion Que sert d'avoir des 

houes si ton ne s' en sert. pas au moment 

voulu 

Tre. 

Tre già khoc mâng, 

Les vieux bambous versent des larmes sur 
les jeunes pousses ( ParefUs qui pleurent 

leurs enfants.) 

Tôp quâi! thành tir nluôn. 

U habitude devient une seconde nature. 

Tlu\t. 

That thà là cha daî. ■ 
Simple c'est à dire simulât. 

Wa thuyfio thi làn sông. 

A ux grandes barques les gràndes vagues, 

Titfng. 

. Ddnh Irtfng dông chuông; bijrl niây dtjng 
rùrng. 

Frappez le tambour, la cloche vibre\ or- 
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rachcz le rotin, la forêt murmuré. 

Thircfng. 

Thtrang con cho roi cho vol; ghét con 

cho ngot cho bùi. 

[Qui aime bien, châtie Um). 

Trèo. 

Trèo cao té D^og. 

De grande montée grat^de chute. 

Trdu 

Ai an trâu fhl n/lfv dû môi. 

Mâchez le bétel et vous aurez les lèvres rou-* 

ffes. 

Tràu 

Ai an frdii thi dô miùng iiAlv. 

Celui qui mâche du bétel a la bouc/ie colorée 

en rouge. 

Duc tOic tâc bât dat, 

• • • 

Vempressement empêche la réussite, 

Tât. 

N6i nhir tàt nirdc b(V 

Parler de la sorte ou épuiser l eau sur un 
radeau c'est tout itn. 

Thirorng. 

Châng tliiro*ng cung làm dô cûm num. 
Ne pas estimer tout en simulant une 
crainte respectueuse. 

Tién/ 

Ilfru iién kham xuâît chùng; vO y xu£t 
mÔD. 

A^ec de ^argent on ose paraître en public^ 
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Thfr 



Tbutfc. 



Tham. 



Tay. 
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s(V}s habit U répugne de franchir le seuil 
de la parte» 

Tini nhû da sà* dï dirorig lâo tho dâ. 
Le vine est le lait qui nourrit les vieillards. 

lim btfl lây nhcrn, nhcrii tir tûy, 

Ijt vin n enivre pas Phommc\mais homme 
s'enivre» 

Tirçrng^ nga btft xuKi thA* kh&u. 

L"* ivoire ne pousse pas dam la gueule des 
rats» 

Thotfc ÛAng dâ tât, lori th|lt m«t lông. 

La médecine amcre guérit^ et la vérité 
pourquoi blesserait^eUe» 

Tham thi Ihâm, Mm thi den. 

s'expose à perdre en voulant trop ac^* 
quérir» 

Tof i]ën fay ai ntfy phÉft, 

A c^//// qui tient Pélendard^ le droit de 

Pagiter. 

Bông tay hem hay làm, 

Beaucoup de bras font plus qu'esprit tout 

seul. 



T^y \^ïï\ kh\ïï phaî, 



L. 
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Ce que la main produit la niàc/ioire le 
mâche, [ vivre du produit de son travail ] 

TÂt. 

. Tién mtX tât c6n^ 

Plus k sou mais le mal y est encore, 

Titt. 

Mi tin nda mâq hài ngbe nèn Um, 
Pour avoir cru il s^est fourvoyé , 
Pour avoir écouté il s^ est trompé. 

Thàoh. 

Mtni sij* t^i Dbcrn; thàuli sif tai thiên, 

// dépend de Phomme d'entreprendre wie 

chose mais au ciel est r énervé le succès de 
^entreprise. 

Ngéi Irung-Jtbung kliôn bé ûp thûng, 
Assis dans un panier, comment ferez-vous 
pou»* k renverser. 

Trâu. 

Tràu eut gliét trâu an, 

Le bul/le attaché porte envie au buffle 

qui broute. 

Toi qui trirà*i)g, 

La faute en revient au chef, 

Trird'ng. 

Trurjrng &\i hChi tgr, 

Grande cl petits, à chacun sa place, 

Tl'ÛDg. 

Gh&Dg IrÙQg trtfBg, cûng co bia, 

Si ce 'n'est pas donné dans k blanc, c'est 
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toujours, donné dans la ciàlù, 

Téc. 

T6c quàn cliAi Iirorc âôn m6i, châi dùng 
chdi ngôi quân côn quSn, 
fjes cheveux crépus resteront crépus maigre 
le peigne ( à blanchir un nègre on perd 
son savon, ) 

Théf. 

GSm iron g thé sir nirc cirài: môt con câ 

loi, ba bon ngiro'i biiông câu. 
Il y a des choses bien drôles dam ce monde 
Un poisson que trois quatre lignes de 
pêcheur allèchent, 

m. 

Toi till kb.oe, xâfu ihi che. 

Une bonne action est louée^ une mauvaise 

est méprisée^ 

Tûr. 

nô tiV liru bi, nhcrn tu* Iiru danli. 

Jj2 t 'tcjre après la mort laisse sa peau, et 

Vhomme sa renommée. 

Hùm thàc*âé da, ngirâri ta thdc dé tiâng, 

Tôî. 

Tôi gia qui frircrng. 

La fûuie de la famille retombe sur le clief. 

Tliành sijr mac ibdt; pbûc thûy nàn tbàu, 
iVc parlez pas de vos succès; Peau répandue 

ifc recueille difficilemeui. 

TuVrng^ lifru phung; bich biru nbï, 
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Les mun ont des fentes, les chisotiiont des 
oreilles* 

Trâi. 

An trài nhdr ki Irtfog c&y, 

Qui mnnge le fruit, se soùviennê de celui 
qui a planté r arbre* 

TruDg. 

Hfhi ky frung xutft hinh ir ngoài, 

La bouche parle de Pabondance du cœur. 

Tha. 

Tarn nhif i bât thcr» ngfr ngd \6 vi, 
Restez trois jours sans lire, vos paroles 

n'auront plus de savew\ 

Taé. 

Nbora sinU obiri Ibé; tbào sinh ohirt 
xiiftn, 

V homme vit f espace de trente ans etPherbe 
des champs l'espace d'un printemps. 

Tut. 

Nhcm vi tài Ifr; dîéu vi Ihijrc vong, 

L\hf)mmc trouve la mort au sein desri^ 
chesses et toiseau pendant qu'il cherche sa 
nourriture. 

Thiiu. 

Ngôn thièu Iri da, 

Peu de paroles beaucoup de sens, 

Kb^ng lién noi ch&ngra khÔD, 

Sans argoit, vos paroles seront fades, 

ThiU 
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chef, 

Un morceau de viande offert pa^ le village 
vaut tout un étalage de viande acheté au 
marché. 

Trai. 

Trai c6 \ç nbir ibuyéa c6 lài, 

Un garçon gui a femme c^est une barque 

q ni a un gouvemaii. 

Irai không vor nhur ngijra không khdrp, 
Un garçon sans femme c^est un cheval 
sam frein, 

Thâu. 

Tlulu dâc lo*i nhi hàu hiru hai, 
Le profil acquis par le vol se c/tangera 
plustard en perte. — Bien mal acquis ne 
pro/ùe pas. 

Tiéfng. 

C6 iïëng mà kbùng c6 luiéog, 
// a du renom mais pas de talent* 

Trê. 

Trè kiiôn qua già lu lai, 

Les facultés en pleine vigueur dans le jeune 

âge s'émoussent dans la vieillesse. 

Tatf. 

Nhi'rt tut? vi huynh, tam iuë vi thûc. 

Si votre aîné vous dépasse d^ua degré votre 

oncle vous dépasse de trois. 

Tuông. 

C6 tfch m&\ dîch nén tu6ng , 

§ans histoire pas de comédie^ 
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Tàii. 

Tirn phiit tâm phûc clii ng(^n, 

Le vin fait v.nitre un langage sincère, ( Le 

vin fait parler. ) 

Thâu. 

Yëm nhï tliAii linh. 

Se boucher ks oreilles et voler des sonnettes 
^ ' * ( mal cacher ses ruses. ) 
T*n. 

Môt Idn mà l(*rn dcn già; tlù'og di nirdc 
man mù hli dn chcfii, 
Si vous allez dans Veau saumâtre les ta-- 
rets vous perforeront les pieds; il suffit d'y 

avoir é/c pris une seule fois pour en conçe-" 
voii une crainlc qui dure jusqu'à la vieil-' 
lenfc. 

Cô tliftn Ib) c6 khô; c6 kh6 mdî nén thân. 

lyf condition de la vie est semée d^épreirjcs; 
mnis les épreuves font noUrc les hommes 
faits. 

Trai. 

1 nrùiii:- (rai kho l<;jnh. 
Long jeûne et profonde misère. 

Trèo. 

Trèo non lân s\i6\. Trèo nûi Iftn sông. 

Gravir les montngncs et passer les fleuves 
à la nage, ( Se donner du mal ) 

Tràu. 

Trâa stfng thi không ai màng câ; trftu 
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/)'w/i hit f fie vivojit peraojme ne se préoC" 
cupe] un buffle abdtlu attire une foule de 
gens le couteau à la main. 

Tim. 

TiVu nhftp tâm nhur hô i.li làm, 
Le vin passe dans la gorgr cor.imc !e tigre 
passe par la foréi, 

Thuyén. 

Thuyén không lài, nhir gdi không 

Un fille sans mari c^est une barque sans 
(jouvemaiL 

Thàn. 

Thàn tôi nhir (lii Irai chanlilât lëo îrôn 
nhàab, nhi(^u ké mùq ma. 
Je ressemble à un cilron attaché à textré^ 
mité dhine branche et exposé à bien des re* 
gar (is avides^ 

ThAng. 

ThAng mim (reo âiu giùn. 

( Exposé comme) un pot de saumure sus^ 
pendu au bout de l^étagère, 

TbAy. 

Không thdy^ â6 riiiy làm nèn. 

Sa}is maître je te défie de pouvoir ré^ 
ussir. 

Dânh \r6tig clOng chuông, burtmây dông 
rirng. 

Quand on frappe le tambour la cloche ri- 
bre, quand on arracha le rotin la forêt çn 



Digitized by Google 



— m — 

gémil {Sympathie)^ 

Thuyén. 

Tiio thiiy^n btft kham (rçng lâi. Ghe 

uh6 chlf Diing sao dang. 

{ i4 petit mercier petit panier. ) 

TrAu. 

TrAu âôog nào cA dtfng ntfy. 

il chaque buffle son lieu de pâturage, 

Yi^c 

Yiéc ngirori ihi sàng. 
Yido roinh thi qoéng. 

Vous soignez les affaires d* autrui 
et vous négligez les vôtres. 

Gây vç.y ghéi mire tàu ngay. 
Le bois contourne hait le cordeau. 

Yd; 

C6 vô mà DÔ c6 ruôt. ( VatW apparence) — 
De Ncorce mais pas de chair» ( fj uit ) 

Voi. 

Nburt là voi mût iigà, nhi làngLrùritam$t 
eonmlU 

IJéléphani qui n^a qu'une défense et 

r/iomme qui n'a quhm œil sont tous deux 
à craindre» 

Y4n. 

Yâni nghèo deo xircrng eut, 

Infortune qui ( s^est attachée à vos os ) ne 
vous quittera jamais, 

YAn. 

Y<in suy tW ihr'cûog suy; dinh là ihu 

I 
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quô cûng ](>, 

Avec un destin malheureuxj n*imj)orie 
quel expéftieni réussit mal] quand le pré» 
toire se trompe le peuple se trompe aussi. 

An tbi v6c hçc thi hay, 

En mangeant on devient grande en étudiant 

on devient savant, 

Voi không*nài, irai không ver. 

Un garçon sans femme c*est un éléphant 

sans cornac, 

Nhcrn suc vât, vâl dirô-ng nhan, 
Vhomme élève les bestiaux^ les bestiaux 
à leur tour deviennent la nourriture dfi 

l'homme. 

Xâu hay làm loi; drfl hay nôi chûr, 

Jjg malgracieux cherche à faire le gracieux^ 

Pignorant cherche à faire le savant, 

Môt ngircri làm xflfu càhâu mang nhcf. 
Pour un seul qui se conduit mal toute la 
compagnie est mal famée, 

Tiên xvr kl, nhî hûu xJr M. 

Jugez-vous d'abord vous-même, vous ju^ 
lierez ensuite les autres. 

Hôn xa nhién hirorng, 

là où se trouve le musc^ se irome son odeur ^ 
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Proverbes, sentences, aphorismes. 

Àch^mang. Âch giûra dàog m à nia vào c6, 

Trouver un joug au milieu du chemin et y 
être' soumis, 

Ao,quân. Ao Tang-Sàiu qudn lli^n-Tù* khi ràcli < 
khi lành, 

Uhabit de T&ng-S&m et le pantalon de 
Hi^n-^Tûr sont tantôt déchirés tantôt en bon 

état. ( Existence iwécaiie. ) 

Âo,quàn. Ao dùi lIio* iiai quaii sira; kliàn diéu 
d&y gâm dùDg trira phài tbl, 
Quand thabit est long on ne s*occupc pas 
de Véloffe des pmUaloa^; la pourpre et le 
damas rcclier client le grand jour 

Âo^gîét Mua ào thi ré^ mna gié tbi nxàt. 

Uhabit confectionné est à bon marché; Pé" 
toffe sans la façon coûte cher. 

An, u^ng; côug danh, 

An gao cher, u6ng n^xâc sÔDg, hai lé c6ng 
danh c6n bào lâng, 

Manger à Fauberge^ boire Peau du fleuve 
et ne savoir ce que c^est que d^acquénr un 
nom et du mérite ( Vagabond ) 
Aii|in$c* An tham chdc, m$c tham dày, 

Nourriture solide, et vêtements de forte é- 
loffe. 

An. MuO^n ân ca phài thà c<lu. 

Vom voidez manger du poisson^ Jetez la 
ligne. 
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An,d5. An c6 cliô d5 c6 ncri, 

ilvo/r 2/?2e ^aZ>/e pour mange?' et une mai-» 

son pour demeurer. 
Àn,ngù. Ân iai phû ngû teî công diràng, 

( Xe pas errer à Paveiiiure comme un /wm^ 

me saîis feu ni lieu, ) 
An chay, cay nàu Lànb cho nhau &a chay; râch 

mÂng nhau cçy ndi. 

Quand il y a bonne entente on se donne 

des croustilles de riz; arriva le moment de 

la discorde on se traite de râcleur de mar^ 

mite. 

Âu,lâo« Âu htLï hoc lAo hà vi; nbA mà ching hçc 

L'ni lAm gi? 

Si voire Jeunesse est sans intruction, que 
sera votre vieillesse» 
kuy An mâm tb) Mm corm, 

Le poisson salé fait manger beaucoup de 

riz. 

B6i, quét. ra ma, quét ra ràc, 

La magie fait venir le diable et le balai les 

ordures, 

Bàoh sàp,clii. Daah sap di, banh cbi lai, 

Pour un pain de cire que vous donnez, on 
vous rend un pain de plomb. 

Bat. Belt bé (Idnli con sao lành. 

ïjécuelle reste cassée malgré les coups de 
rotin que vous donnez à votre enfant. 

Bèn âfti. B6n tro dâi s^n. 
{Avare, ) 

Buag. Thây dù cho hùn^\ bong do ciio lUày • 
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Si vous vous en prenez à une ombre, vous 

n*aurez qiftme ombre pour matière à 

preuves. 
Bût. Bût sa thi nh;\ héft. 

Pour un lapsus calami ( erreur d'écriture ) 

perdre tous ses biens. ( Faute d^un paint 

Martin perdit son âne. ) 
BuAi. Tham biiAi cày. 

Pour une journée d'anniversaire que vous 

fêtez vous perdes une journée de labour, 
B6n. Thftn con gai mirdri haï hSn nvtâe. 

Le sort d'une jeune fiL'e a douze chances 

à courir. 

(CAm, ki^ tbi, hça, x^, ngh$, thcr, sô^ hl 
nông, càng, Ihircfng. 12 professions: joU" 

eur de luth , de sifflet ; pacte , peintre^ 
archer, maître d'armes, littérateur^ calcu" 
lateuTj gradué^ cultivateur^ artisan, mar-^ 
chand). 

Ban, Th.i l>ân !(\ cbànglhà vê rA khung. 

Vendre d perte vaut encore mieux que de 

s'en revenir k panier vide. 
Bé. Bé cây cha, già cAy cou. 

Jeune on compte sur ses parents^ vieux on 

compte sur ses enfants. 
BôDydfii* . B6n nai khA banh mà^^d&i nori quftn 

ft/re serré avec les pauvres et large avec 
les riches. 

BuÔDg, cAm. Buông giàm (ddm) cAxn chèo. 
La pagaie giattée prend fa ram^^ 
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{Travail cofUinu). 
huôn, cAu, BuÔD g$p châu, câu gftp ch5. 

Au marchand la"^J)onne\ occasion, au pê^ 

rJicur l'endroit favorable, 
Bà v5i, SijT chi lo bà vâi troc Mn, 

Y a-t'il de quoi s^ingtUéier de ce qu^une 

bonzesBê a la tite rasée. 
Bçch. Bach ddii tiï; liâc âà\i ôiig, 

Le petit fils a les cheveux blancs et k grand 

père les a noirs t 
BAn cÛDg, Chû- Mn cùng sînh dao làc, 

( Abaiichm fait larron ) . 
Bôt, binh. it bôt khôngp ndng nhiéu bành, 

Avec peu {de farine comment faire beau^ 

coup de gâteaux. 
B&n. B.ln s(5 chira tluiân'fay giircng dA, 

Tirer des moineaux et ne pas même savoir 

bander ^arbalète. 
Corm. Cofm fin chAng sdm Ihi Irira, 

N6n (loi frûn dflu chàng mira thi nâng. 

Le repas que vous ne faites pas de bonne 

heure vous /e ferez plustard. Le chapeau 

qin ne vous abrite pas contre la pluie vous 

abrite contre le soleil. 
Ché. Ba kho cho hni cân thôm. 

A la misère vient s* a jouter la morsure 

d^tm chien. 
Cài. Câi dau su su nhu* mu an inùy, 

Les cheveux en désordre comme une vieille 

mendiante» 

W. C6 cha c6 me liera; khùug cha khOng mç 
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nhir (1(rn ilirt ddy' 
Vn orphelin c'est un violon qui îi^a plus de 
cordes. 

Coo • Con Tua mà Itfy thing hàn ihm, d6 dêm 
lén ngàn, cQog phài di iheo. 
La fiile du roi mariée à un charbonnier 

doit suivre son mari dans la forêt. 
GoD. Coq viia tbi lai làm vua, con sài 6 chùa 
mà quéi là da. 

{Le ftis embrasse ta professim de son père.) 
CirM. Ctrài ngirdri eh& khÀ cirèi Iftn: 

liiez de votre prochain, ?nais ne riez pas 
longtemps, 

Cà ihia^ chôn dèu, C4 tbia quen ch^u, chda 
«dèn qucu bang^ 

Le petit poisson Thia est accoutumé à son 
vase {où on le nourrit) et k renard à sa 

tatnère. 

Cày. Cây nm6n lilng nuV gi6 cliAng dùrng. 

L'arbre soupire après le calme mais le vent 

ne cesse de souffler. 
Chèo, bcri, Chftm chèo tdi trtrdrc lirdi bori mau, 

Ramer lentement donne encore plus d^a^ 

vancc que de pagayer vite, 
Chanhy khtf, Chaah chua, ilù khéf cûng cbua, 

cbanb bân c6 mùa, khéf ban tir nién, 

Le citron et la carambole deux fruits d\m 

goût acide, mais run est jruit d'une sai-* 

son et tautre de toute saison, 

Công, Con công chin g giong I6ng Ihi gidng 
cành, 

Un jeune paon ressemble à son père sinon 
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par les plumes du moins par les ailes, 
Cai, nirdrc, Khôn an cài, dai hûp nirdc, 

Le prudent p^md le poisson et le sot la 
sauce, 

Cây. Trdng cAy, tbi iiuiuQ cdy'xanh, mutfn chi 
là rung bô nhàûh xcr rcr, 
Un arbre gu^on a planté, on le désire ver^ 
doyant et non dépouillé de ses feuilles et 

de ses branches, 

Cko, Cho cô tp* m6 vé rCrog, 

On ratisse on allant du côté { de la forêt 

des herbes. 

Chi m. Chim sô long-, c6n trông chi trcr lai, 

Voiseau échappé de la cage, attendez-vous 

quHl y retourne jamais, 
Chuôi, Dam chuui dût mivng voi, 

Donner une banane à un éléphant ( grand 

mangeur. ) 
Chung, tung. Vô clurng Mt thành tung, 

Sans témoins pas de procès. 
ràucà. Dang câu Cfuèa giô^ daug câ quên norm. 

( Adieu pani^Sf les vendanges sont faites,) 
Cung kinh. Cung kfnb h^t nhu* Idng mang, 

Le respect soîîs doute mais robéissance est 

encore préférable, 
Cùa. Càa là nu6m ruôt, 

Les richesses, voilàceque les hommes ont h 

plus à cœur. 
Cbbôi Chuôt sa chinh nCfp, 

La souris qui tombe dans la jarre de rist 
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( quelle chance. ) 
Chuôt. Gap pbirac Irùri, chu<)t tc vào bi gao. 

Quel bonheur! (powr)la souris {qui) est 

tombée dans un sac de riz. 
Cày. Cày khônp: trôns^ không tiô'c, 

Coa không dé không Ihircrng. 

On ne regrette pas f arbre qu'on n*a pas 

planté. 

On ne chérit pas Pen/ani quon n'a pas 

mis au monde. 
C6« Cù Dgirâri mdri ta. 

Un objet qui semble vieux à Pun parait 

neuf à Paulre. 
Chà. Ché 6in xÂu mat chà nhh. 

Le chien maigre fait honte à son maître. 
Chim. Chim khôn i\ëe l6ng, nt^irâri khôn tîélc \à\ 

L* oiseau prudent garde ses plumes et 

r homme prudent garde sa langue 
Cheo leO| Cheo leo nhir trài treo tréa nhành, 

Exposé comme un fruit au bout d*une 

branche. • 

Coi. Coi bàog mai cher bàt bâng ta y, 

Regardez mais tCy touchez pas, 
Cbao rao' Chao rao nhtr ho dao mtft dtf , 

Faire du tapage comme les employés aux 
pompes funèbres gui ont pcrdru leur inaté-^ 
rieL 

Chcri. Chcrî v<^î con nft, con nft làn m&t 

Jouer avec les enfants c^esi leur apprendra 
à fnan^uer de respect, 
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Chu. Cliô an kliôug hô't/chô.thô't kUùug kUâm^ 

Jci le superflu, là le manque du nécessaire. 
Cliung. Chung iihau thi giàu, chia nhau tbi kh6. 

Riches en commun vous serez pauvres si 

vous votes s^)ares, 
Chông". Ch6ng sang vi bô-i vçf ngoan. 

Le mari est riche et honoré parceque sa 

femme est sage et prudente. 
Chim. Chim quen cAy ià quen thdy. 

Voiseau cannait la branche et le disciple 

son maître, 

Clicfn. San trung.hiru cliau tho; thCf thirgng vô 
chcm nhcni. 

5ti«* ht montage il y a des arbres droits, sur 

kl terre il n^y a pas tf/iommes droits* 
Cam. Mût ccfiu liai viOc. 

( Faire d^une pierre deux coups, ) 
Câu. Mira lo nSi uOln cÂu vûra miÔDg cd. 

Ne comptez pas pouvoir courber, Phame- 

çoji d après /a mesure de la gueule dupa-- 

isson. 

CiTcri. Vui thay cirài khûc kbich, ghét ciy mcVi 

circfi gàn. 

Qui csf bien content rit dans sa barbe, un 

rire forcé dénote une haine profonde. 
CbÂo, gao, 

An chao tli i^rao cho vay. 

faire maiyre chère pour pouvoir s^ enrichir, 
Caph| gôi. An canb (hAi gôi. 

[Chat éçhaudé craint Peau froide). 
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Ca, Ai tiriig do mieng ca mù uuq lircri câa. 

Qui est-^e qui s*est jamais avisé de prendre 
la mesure de ia gueule du pmsson pour fa* 
Conner (hameçon qui doit servir à le pren- 
dre, 

Gao. Cao iihao tâc hûru cao nhcrn irî. 

Un grand homme en trouvera toujours un 

outre qui le surpasse, 
Cây. CAy nhà la virorn. 

{Riche, qui ne manque de rien). 
Con. Con dông- thi bô xu^ng dÂt, 

(!un vâ'l llii dam îèn s.'ni. 
Jeter par tare les enfmHs légitimes et as^ 
seoir sur (estrade les illégitimes, 
Chùa. Chùa râch mà c6 pbAt vàng. 

La pagode est une masure mais le bouddha 
est d'or, 

Da« Bat tix&c mât, g^t sau lirng* 

Dire oui par devant et tromper par der- 

vivre, 

{ Hypocrite), 

Dâu. Dâu hién là con gài; ré thào là con irai. 
La bru et le gendre sont regardés comme 

les enfants de la famille^ s'ils se conduisent 
bien. 

La bonne bru est une fille et le bon gendre 
un fils. 

Di^iijlàm. Tri nhorn tri diçn bât tri film. 

On connaît le visage de Phomme mais pas 
son coBur. 

pinh, Pinb Kî*, thû quô cûng Ifr, ngW v&q 
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chtrcrng lào sào. 

Si le prétaire se fourvoie^ tout h motiiê 
se fourvoie et la culture des lettres est né^ 

gtigée, 

Da,do. Sôiig sâu hïhn thâm €6n d6, lùDg thiôn 
ha dô do sao d jlng. 

Onsondelaprofondeurdela mer et des 

fleuves mais non le cœur de Phomme* 
Dû:. Dir bô linnh hora làah an cirap. 

Vît méchant voyageur mut mieux qi^un 

voleur bénin. 
Là y d^y. C6 ônpr Urtîng d6r dcr ông- (u*o"ng hay. 

Un chef inhabile peut encore rendre quel" 

que service à un chef plus habile* 
bÔDg. BôDg c6 mdy, tfty c6 t&o. 

Tu es du côté de ^orient, je suis du côté de 

r occident.. 

[Secours mutuel). 
Bâng. Bâog là ru$t| ngot là ngirài dirng* 

De Pameriume dans {les entrailles) les pa^ 

rents; de la douceur dans les étrangers, 
i)iVa khôii, (lai. Dira kiiôa tbi nôi không l^i; dura 

dai uéi không cÙDg. 

À fin habile vous ne pouvez répondre; à un 

sot con-i u^'aurcz jamais fini de répondre, 
Dâm. Dàni bi tboc, Ihoo bi gao. 

hiédire à droite et à gauche» 
hvcc. Bure irqngy qui Ihftu kioh. 

Une grande vertu met le diable en émoi. 
Dât. h'ii iành aCn nôi^ ià làuh uèn chà, 

GR. r, A. 23, 



T- 356 - 
Une banne terre sert de couchette; un bon 
serviteur devient maître . 

.Dôn^. . Cûa inôt dông, công môt lircrng. 

L'objet pèse un gros et la^ m<^in d' oeuvre 

. , unemce» 

»— ■•• •• .-. 

BA. Cup c6 nAi kbông d6 fbl vd". 
. , ... Saisir le cou de la marmite pour ne pas en 

répandre^ le .conlem, et avoir le 

malheur de casser, la marmite. . 

{Éviter un danger et tomber dans un autre) 
Bang^mât. Bang cûug cliâog mdng, mfltt cûng 

chàug lo# 

Acquérir sans plaisir, perdre,si$ns peine, 
D6. Syr chi lo ôtig dè khÂt Qirdrc, 

Potarjuoi se mettre en peine eTun batelier 
qui a soif. 

Dû. Chàag dù cho di cho q, cd d&u mà cho 

ngirài ngoài, 

Il y a pénurie dans la famille et vous vou-* 

lez faire dt;.< laryessas aux éirangers. 
Duro.*. , . Dire d\ùu van vô sic» •. • . . 

Im beauié de la vertu n'a rkn.de sensuel, 
D5, dâng. Tham dA dô, bô 15 dàng, 
. .\ . • Aller à l<i nasse, el aha ndoiuif.r la claie de 
, .«^ . barrage^ — Gagner d'un côté et perdre de 

l'autre, 

Éch, Éch ntrn duy gi^ng bîdtbao Um Ircri* 
La (j renouille au fonds du puits que peut'- 
elle savoir du ciel, . , 

BàvL^ ...»u s.i^idiàri ddu nao. 

Le commencement de toutes choses est dif" 
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« 

ficile. 

Bau. KliAng dau làm giàu hi^i mtfy, 

Sans 7naladie on est riche d )/iii/ionSt 

Diio). Co diém phung mâï hïëi thû'cm&y; 
không bftaIu<H sao tù'ng day nve&c, 
Le vol de f aigle fait connaître la hauteur 
(les nnac/is^ et le ' filet de pèche la prajon-» 
deurdePeati, 

Boc. Boc thor cAu ly* 

Lire d'' une majiière intelligente, 

Di(i4)huDg. fiia d/lu dam dco chcru h^c, chim 
phung nào dâm dap nhành mai* 
Une sangsue n^ose pas s^attacher au pied 
Paiscau bac (des pagodes)^ îiit aigle se per^ 
cher sur une branche de mai. 

B6,dâng. Yô trong m&c dé, rà ngoài mâie dftvg. 
Être pris- entre la nasse et h ehie de bar-» 
rage. ' " ' 

( Poisson entre deux engins de pêche ). 

Bâu,màu. %Bà dâu den; dày mdu dô. ■ ' 

' L^ùfî a une beÛe chevelure Tauire a un 
beau teint» ' ' • • « 

Dè. Bè khi eo mà Ihâl, 

Appuyer sur ia misère et serrer lacortk. 
( Rendre une pdsitionl^é piUs en plus 
' ' ' péni'ile. ) j t- . 

Bâu. Giiïu dâii ra duôi, •• - • - 

Cacher la tète et laisser la qùèue à déetm» 

Uà. Gà ô" môt nhà b(M mat dâ nhaii, 

Co^s d'une même maison ^ se barbouille^U 
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ta tiie pour se battre. 
fiiô. Ndt gif) h3y côn bor tre, 

Le panier hors d^usage, il reste toujours la 

haie de bambous pottr en faire un neuf. 
Giân, Gîân My flii s&y eùi, 

Qt/i prrn l rn colère se fouie ie poignet, 
Già. (lia làai thi già hông. 

Plus on est avide d'avoir plus on risque de 

perdre. 

iiùï. (iôi (lùm thi boi, -î: cri lù'i thô't till thêm. 

Confiez un objet on en rognera un mor* 
ecau, confiez une parole on PampUfiera. 

GiÀu, Kho. Giàu thi di Dgurcri, khô (hl nà'i Uo, 

Le riche méprise, le jjauvre fait le fanfu" 
mil, 

Gén, Xa. Giin không trao, dé xa saài véî, 

Tout près il ne vous donnera rien; placé à 

quelfjue distance cest alors qu'il étendra sa 
main, 

Giô* Di.^Dg bé mitng. 

\ la faveur du vent casser les jeunes 

pf'KSsf's (le hitmhou. 
(iiâiy, i,iAy rârli cûug cùii giu* câi 

La pièce justificative est déchirée mais la 
coutume est encore en vigueur. 

Loni k'îooi oày ruùug giiiy, nung nâ tâm 

Courbé sur le papier qu'il sillonne de son 
écrilure^\€t baignant avec ardeur sa plume 

dans son merit r. 
GUu* Ai giàu ba h9, ai kb6 ba di>i, 
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Michesse et pauvreté ne sont pas de longue 
durée, 

Giii. Con gai ciTa khocii (î 'ar;^', 

Une jeune /ilk tient la porte fermée et les 

verrous mis, 
Gà, Côn g;i «rCfng g<\ mai th\ cbr. : • ; dà. 

Avec au c oq et une poule on a tou joins des 

pouiettt'S, 

Già. Châng m^y ai già hai sdu miron, 

On ne rencontre guère de vieillards de deux 

soixantaines, 
Giôy oi. Û6m ^16 d^6 oi, 

( Curieux ) Fourra' son nez partout, 
Gi&n gidc Gidn giâc nhu' thàng làc té xnô'ng no, 

Craintif comme un galeux qui tombe 

dans un étang. 
Giàu, khô. fiiàu nbcrn ugai Lây gifr ciio giàu; 

KhfS tién hçc, mvra lo ràng: kho, 

/?fc//^ t>er/îi« prenez soin d^une t(4le. ri^ 

f/icsse; pauvre des />icus de ce luo: de n'a^ 

yez point souci de votre indigence. 
Gai, irai. Gai tliam tài (rai tbam sâc, 

Une fille qui veut être habile^ un garçon 

qui veut ctre beau. 
Gié oguyOt. Giô liiay quat, ngiiyrt lhay dèii. 

Le vent pour éventail et la lune pour lampe 

à éclairer, 

Hiémnghèo. lliéîii ni^^hè-.. nhir gacriii Ueu soi fée, 
Exposé comme sous une épée suspendue 
par un cheveu, 

H^m. Hùm d9r chftng nd" fto tliit coq. 
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. . Zf iigr0 pialg^ré férocitér f^i.va pas JuS" 

qu^à dévorer ses petits. 
IIÔDg. H6ng Dhan Lac phân, 

• . La beauté a souvent un triste sort^ 
H^a. H^u dirçfc ihhnh. công, . . . 

. Cest la médecine prise en dernier Heu çui 

est la meilleure, 
Hçc^tlii. Hoc mac tài, tbi mac vân, 

Pour étudier il f(iut apovc du talent, p^^.. 

réussir d im concours [examen) il faut 

avoir de la chance. 
Hoa M^t nhành dâu sam nor hoa, muôii cà^ 

DÇào c6 cûpg déii nirorng iI;Lcrip, 

Une fleur qui vimi de s^épanouir répand 

son parfum sur toutes ks plafUfs d^alen» 

lour, 

llodL, lioa hà boa bi, nan hoa eut, 

Dessiner un tigre c'esL dessîner sapeauei 
non ses os. 

Hinb Liân. IHnh hân nhtr vil nglie s5fm, 

Ebaubi comme un canard qui entend le 
tonnerre. 

Kho. Câa kho không lo cflog héft. Khôîig bifft 

lo cua kho cûng h^t^ 

Un trésor {grenier) mal gardé finira pas 

se vider.. 
Kim. Trôn kim nh6 bd cbl to. 

Un petit t7'ou d^aiguille ne laisse pas passer 

un gros fiL 
Kb&u, tâni. Khâu tàm hàt Dhùrù 

ha bouche et le f^omtr ne son t pas. d*accord 
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( Bouche de miel et cœur d& fiel: ) 
Khd, mô côi, Kh<5 tihin lôi, in* (î6î nhin-lô. 

• Le pauvre ménage ses paroles et torpheliîi 
■ ses raisons* ^ 
Khôc, curôri. Khéc h4 ngircri, cirnri pa tttrdrc mftf. 

'hô'ntt dépkurèr; et ert. ri^nfit ver$&dès^- 

(armes, ' " ' ' " - • ••- 

KiàÔDy kboé. Khôn dàu cbo tré, khoè dâu cho già^ 
La prudence fait Mfàùt à tà jeunesse et la 
force à la vieillesse»' 

Khôn, dfli. Khôn nhà mh dai chr/. • 

Habile à la maison et sot au marché, 
Khôn Dgoan, lûc thûc, Khôn Dgoair (jui quyât 
. • cMt lao ch^l (ù, "v -i 

- • ■ Luc thùc lu Ihu ch^t già ch^t ru. 
' - Un homme fin et rusé trouve une mort 
prématurée dans les souffrances de la pri'- 
son,fàrîdisqu*unsimplotvii de ton g s fmPS' 
Khôn, dai. Ngirài kbùn nhoc lo, dira dai an no 
lai nâirt; 

L'homme d*esprit est accablé de soucis^ le 
sot mange tout son content et ^4iend p&ur- 

dormir, 

Khôn, dai. Khôn tbi khôn thuô* nên ba, 
Dai thi dia già cûhg dai. 
On commence a avoir de Pesprit à trois 

ans; mais un sot ec-t sot toute sa vie. 
Khôn. Khôn ngoan âën quan mai bi^ft. 

(^est devant le mandarin qu^on Jugera de 

votre habileté. 
jOxà. Cokbô mâicQ mààn; ngôi không- ai d$ 



dam phân f<H cho. 

Donnez-vous de la peine et vyiis aurez de 
quoi vivre; mais n' attendez pas que qucl- 
qti^un vienne partages* ( son salaire ) avec 
vous, 

LÙDg. C6 trong long thi mai Ihông ngoài miçng^ 

{La boucJie parle de l'abondance du cœur). 
Lë, Cao lê dê Ihira. 

Avec de fichês présents on fait sa fequêie 

avec con I lance. 
Làm, nôi. Ilay.làtu ilù dôi, hay aôi thi oo. 

Qui travaille a faim^ qui parle est rossa'- 

ste. 

Lua, Lua tôt xem biên, ngirài hién .xera tirc/ng 
Im lisière vous renseigne sur la qualité de 
(^étoffe et le visage sur le caractère d^un 
homme, 

Làm. Làm kbi làDb dé dành kbi dau. 

Travaillez tant que vous vous portez bien; 

VOS épargnes vous viendront en aide quand 

vous serez malade. 
Linh. Lfnh ban mai cai h'nh ban cbiéu. 

Le soldat du matin conunande au soldat du 

soir* [prioi ité) 
Là lay. Ngurcri la lay cé ch^a vô vé, hçc lai làng 

kbông ncri dùm dd. 

I n trompeur [faiseur de phrases) trouvf^ 
toujours des gens qui le reçoivent et le fiai- 
tent'jPhomme d'une science vaste et pro^ 
fonde ne trouve pas où s^abriter^ 
j^^pb, dû'. Lùnh Ihl do', dd^ thi dè. 
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t^a main qui soutient les bons opprime les 
méchants, 

L6, x6. L6 x6 nhir ngô phâi iku. 

Brailler comme des chinois ^qià font nau-* 
frage. 

L8I, Lôi thdy mac sach, cir n)ach nià cira. 

Le patron se trompe avec ses principes^ 
soit j pour nous^ scions suivant la ligne 
tracée. 

Lût Ut. Lût Ht nhir dura c6 lit. 

Craintif comme quelqu'un qui est en faute 
Làm. i.àm vily lAm vç, làra nç làm khéc. 

Faire de telle manière^ de telle autre, 
Lcr lào. Lcf îâo nhir ch6 iMy ihôc. 

Insouciant commeun chien qui voit du blé. 
Mô« M6 cha không khéc, khdc d^og m^i. 

Il passe devant la tombe de son père et s'en 
. va pleurer devant un nid de termiies. 
Môc. Duyèn môc eau ngir. 

Chercher des poissons dans les arbres, 
Ngào ngcf, Ngân ngof ohir tfc imrofn h6n. 

Imprudent [impertinent) comme la limace 

ô'c miro'ii hun. 

Nhà> ûu-ac. Nhà kho cây vor hién, nirdrc locin nhd" 
tvrùng Dgô. 

Z»<i famille pauvre compte sur une donne 
mère] k royaume troublé sur de bons 
généraux, 

NiBg, muu. Nâng không ira, mira khtog chîu. 

On ne s'arranffe pas de la chaleur et on 
ne peut souff rir qu\l pleuve. 



^. 364 

Ngôu* Trung ngAn iighich nhï. " > v. •> i 
La vérité blesse V oreille, . - 

Nhirofog."?. Canh .4S «hf^^Ag; hàiih/^li 

, . ahu-^ng lft,. 

Le taboM^r respecte le botyè^e^et le va* 
yage^ir la route, ; • 

Ngày i^» oho cbét^ ngày tétc&ngub. 

On «eminir/ jamais fam, nouvel an 
NO(ng, nguôi. Khi néng thi bât iày tai, khi nguôi 

không hiéX tai là gL- -^^ ' 

^ ' . Quand anse àréie Mit red&vth <su bout 
. deroreilie; hors eewon^nesaiiteque^est 
• q 11* une oreille, * " ' • ' • 

Nghiuh, Nghinh tâa ciru, 

. Faire hon accueil à ce qui eéi nouveau et 
. ; metire de cAié ce eét 4meim. ' 
NikCi), ly. Nhcrri cô, ly Mt cô, 

L'homme est quelquefois orphelin^ la rai'* 
son jamais*' ' 
Nhin. . Nfain miéng qua ngày/ ftn vày mfte nçr, 

ïlvautmieuTtetranehèrsur ses df^^emei- 
que de côjiir acier des dettes, * 
Ngiru, Sanh ngiru^ vô sanh giàc. ' 

Le bu/fk en naissant fita pas de cornes* ' 
Ngong. Ân xôi chùa ngong miêng. • 

Le riz que l'on mange à la pagode empê^ 
cJie déparier, • 
Nirdrc, Co oirdrc sÔDg, ntrora dAng mdi diy. 
. . ' C'est à la- faveur de fieau du fleuve qué'' 
.. ^ . L'eau de la phine peut élever son niveau^ 
Ifgçc* Mgoc (<!(t ch&ag bàu rao. ' 
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Les pierres les plus prçcieu^es ne se vendent 

pas a la cné^, 
Ong, Chènr ÔDg, x6m liii^D. j 

nombreux comme) un essaim d'aàe" 

ilks, une fourmilière, , • i " l 
Phâô,^ Nôi nhir phâo làm nhir lâo^ ■> k- • - 

(P/us (fe 6rtit/ que de besogne) . 
Phût Tliam phù phu bdn, 

u4mt du riche ennemi du pauvre. 

Bai phû do thièn, tiéu phù do dln, 
' Les grandes fortunes viennent du ctel^ tes 

fortunes médiocres de la diligence propre, 
rhu. Pliu xiro-ng phu lùy, ' 

La femme prend le ton que lui donne tm 
mari. 

Phât. Phât frong nhà không tba, lai thcr^ 

Thich-Ca neroài d6nff, 

A la maison on ne soucie pas de Tidole^ 

c^est en public gt^on tadore, 
Onen. An câp quen lay, ngii ngày quen coa 

mât, 

La main s^habitue au vol et Paeil au som'* 
mezL 

Quen, la Quendéi da la dâi ao, 

D'ime personne connue on redoute Vin ten* 

tion^ d*un étranger la mine. 
Qua. Qua qua ân dira bât cô phcfi nâng, 

Le corbeau a mangé la pastèque ei le héron 

est [puni) exposé au soleil. 
Què. . Bày murcri chira què, cbor kboe ring^:* 

lànb. 
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Si à soixante dix ans vom iCétes pas boi^ 

teux [manchot ) ne chantez pas victoire. 
Rôt. R6t niro'c thi chtra can, 

Quand vous versez^ prenez garde à la lie. 
Rftng> lurô^i. Ba inuori câi rang dôDg trang in^t 

cai lird^i, 

Trente dents cùmme autant de témoins 

pour faire mettre la langue aux eîitraves. 
Ré. M rach cûng dù noiig ta y, 

Le bourrelet (porte-marmite) quoique usé 

sauve la main d*%me brûhire. 
Sftiig, thâc. Son^ thi (long tî< h tluiig tàng; thdc 

thi d6ng quao dung qiui( Ii, 

Vivre sous le mime toit et être enterré 

dans la même tombe, 
Sanh. San h liV Mt sanh fAm, 

On donne le jour à un enfant maison ne 

lui donne pas le cœur. 
Bëng. Ngiràisdfng hcrn âÔûg vàûg, 

Le vie d'un homme est plus précieuse qu^un 

7/ionccau d^or. 
Sai. Sai s^u vé bién, 

Renvoyer le caïman à la mer. 
Sang. Thffy ngir^î sang htd qiiàn làm ho, 

Vn homme uislinguil se présente, vite 07i 

cherche moyen de nouer parenté avec lui 
Tién. Tién huàn kiié huy^ 

La dette payée on déchire le re çu, 
Thdy. Tiitiy do* cung do- hing dieng-, 

Un médecin quoique inàaùik rend encore 

^ervtee au village. 
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Tfr, nhtic. Ninh tho Ifr, btft ninh Ihç nhuc, 

Plutôt mourir que de souffrir IHnjure 
Trçrl \\rài. Trorl \\rài xAvx nirâc dA là môn, 

Sans trace aucune comme une feuiUêde 
Môn sur laquelle on a versé de Veau, 

TrAu. TrAii ch6e càt, Ihfify àc bay qua lién né, 
Le huffh qui a un abcès sur le clos et qui 
aperçoit un corbeau passant au vol^fait un 
brusque mouver/ient d'écart» 

lïén, l\én trao tbi cbào mùc; tién-trao ra gà 
bât lày, 

Vargent donnée on preîid la marchandise. 
Tién défn nhà fbi xô, khé dên nbàtbl 

man g. 

Les sapèques on les en file y la misère on ta 
supporte. 

Accepter les biens, supporter les numx. 

Tbày lay. ThAy lay thl c\\h\ can c(^, 

Qui se mâle de ce qui ne le regarde pm 
s^atfende à une mésaventure» 

Trtri, diït. T rni li^in inàn, dO't là m chiO^u, 

f.c ciel pour'jcntntc et la terre pour natte. 

Titi, Tai Dgcr mât diéfc, 

Ne vouloir ni voir ni entendre. 

Tliôi. Thôi iông^ixu vit. 

Souffler sur les poik pour découvrir une 
blessure ( rechercher avec soin ce çu'U y a 
de reprehensible, ). 
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T&Dç.b<iQ.. TâAgJi^to .hd nbir «hà kï\ô 
cûa, 

Triste et morose comme un pauvre qui voit 
des richesses, 

TbAy. Làm tbây nu6l vor^ iàm thor nuôi mi^og, 
Lé médécm èntrtHiAt sa jfém Partisan 
ne son^fe qu'à lui'-même. ' 

Tàm, trâu. Môt con làm cûng phâi hài dâu; niôt 
cou iràa cûng phài dirng dông, 
/'ot/r un ver â sw», ii faui eueUlirdes 
c ■ . fetnika de mûrier, pour un buffle il faut 
louer un bouvier 

L ^àge n^aeeorde pas de délai û la beauté, 
Tièn. Tiên déo vi quân^ liâu dâo vi thân, 

Le prejnier venu est roi, le suivant est son 
sujet. 

Tbiô% éo. Ibiéii tieb. gii, xurcrQg; âc ticb già, 
tang. . . 

, . Les bonnes œuvres font naître la joie, les 

mauvaises le deuil. 
Tbi. Kl scr bài (dijtc, y$t tbi u- nhçrn. . 

fie faites f>as aux autres ce que vous ne 

voudriez pas qu^ on vous fit, \. 
Thu<îr. An Iheo thu^, ù theo tbi. . 

Agir avec prudence. 
Trài. Àn trjii pbài nbd ké (rttdg cày. 
* ' ' * En niangtéant fe firuit penkez à celui qui a 
' ' ' • pla)iit l'arbre {Reconnaissance») 
Trurug. Gcri trùrug cbu ac. 

Confier des mufs à un corbeau. 
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Thlnli. Hû-u Ihlnh hihi lai, bâ't thinh bii âiû. 

On ne se présente pas sans avoir été invité, 
Thdy . lAm iWy tlii d8, ihë chuOag thl kbo. 

Se /air appeler matire est ekose faeik, 
se faire aimer comme matire e$$ plus diffciU. 
ITa-* Khôug ira nôi thira bô it. 

Qui n'aime pas facilement calomnie. 
Utfng^. Utfng mrdrc dë quèa ngurài dèo m^eb* 

En buvant de Peau commeni né pas pmier 

à celui (jui a creusé le puits . 
Voi. Voi h'iéi voi, ngïjra biét ngyra. 

Éléphaniiyche^ux se connaissehlenifeux. 
Yki. Vât Uy keo, cbèo Wy màî. 

// //'y a pas de lutte sam tour de force ^ 

ni de rame sans pale. 
Vuî. . Tbem vui chiu lân. 

L'appât du plaisir faU tomber dum k piège 
Voiig. Chira làm vông-^ dà moiif^ àn thît. 

Le fikt n'est pas fait et il s' apprête à man-* 

ffer un morceau du gibier^ 

\>ch Yach lÂUm tâu. 

' ' Chercher des vers dans les femlles[faireun 

examen minutinix des fautes cC autrui) 
Xûng xiuh. XÙQg xiab uhir Unh vé quô. 

Élégant comme un soldai gui renient dam 

son pays. ■ ■ \ 

iOr' vùi \6' i\f ûliir lliây bôi chây nbà. ' ' * 

Effaré comme un devin dont la maison brûle, 
Xu6i. Chèoxuôi m&i miu 

Ramer en descendant' b Càmmt rCéch^ffe 

pas la paleHe,' 
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(Bira), Dira c6 tinh rioh thâng c6 y. 

(tiâu,chi). Bdu ai chi này. 

(Dçp.) fiep m&i théf chi bftng Uii vàng son, 

ngot Dgonraât m^. 
(Ghct,thirorng). Cho ghét dura gam xirang; mèo 

tbircrng ngirài hay nhù*. 
(Gièn). Gi&n dira ngu quèn ngù, mê vfto lû 

quèn fin. 
(G6[)). Gôp gi6 làm bao. 
(Khi). Kliinb khi, mâc d^c già* 
(K.h6n). KhôD thé giao làm quan dia ngytc; d^i 

théf gîan làm quan thién dàng. 

Khôn thi sÔng, h6ng thi thac. 
(Khô^giàu). Kho giûp nhau moi thào, giàu trir 

trçr khdog crn, 
•(Lành). Lành thi d8, W thi lui. 

Lànli cho dircrng, dû- thôm trirorng. 
(My). lA) cùa mà che thân, không ai Uy th&n 

mà che cùa. 
(Lông,thit). Nhâm lông, châ ai nhAm thit. 
(Ltrn). Làm lÙTi llii làm lào (rao). 
(Mà,ca). C6 mà cr uhà mùï c6 c4 mà &a. 
(Mâniydia). Ruâid^u mflm xôi: mâm xôidâtu; 

kiéTn bô dIa thit: dIa thit b6. 
(Mang). Màng lo kho, bô khôog chat. 
(Màu). Mail ai thàm thit nây. 
(Mâit). Mit lông iv\réo, dirorc I5ng sau. 
(Mèo, mo*). ^& nào mèo [ai ftn than, b&l chirng 

C(j mô*tI5 tràii xuoag tro. 
(Mi(og). Miôag làa lircri m6j. 

GR. F. A. S4 
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— Ra. 


184. 


— Trâ. 


i85. 


Des prônositiuiis. 


186 


• — qui marquent le but. 


186. 


— ToppositioD. 


188. 


séparation. 


189. 


— la cause, le iiioven. 


199. 


— Fuiîioii. 


19J 


la spécification • 


192. 


—le lieu. 


196 


rurdic. 


200 


Prénosi tiens françaises traduiies 




Des adverbes. 


210. 


— " de teoips. 


210. 


— d^iiiterrocatioii. de do u te. 


217 


•—de iiécration. 


221. 

télé l . 


— d'affirmation. 


229. 


—-de Qfoantité* 


229. 


— - de lieu. 




— de C(>ini)£ir<ii*îon 


-f ^ • 


Adverbes français traduits. 


245. 


Conionctions. 


255. 


• — coilulatives. 


255. 


auiiiiienlalives. 




— alternatives. 


259. 


— conditionnelles. 


260. 


— adv(,*».'saûves. 


262. 


— périodiques. 


2m. 


— causatives. 


267. 


— conclusivcs. 


271. 


1 0 i t j on c 11 oiî b i ra u raises, 


271. 
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§ Xnr. Interjections. 113. 

Particules euphoniques» 21fi. 
§ XV. Quelques mots sur la langue de5 

lettrés. 211. 

^ Substantif. 211. 

— Adjectif 278 . 

— Pronom. 279 . 

— Yerhfl, 2S1. 

— Prépositions. 2&1. 

— A dv e rb e s. 286. 

— Conjonctions. 2âû. 

— Particules. 2M. 
— Phrases. 2113. - 

S IVI. Proverbes. 2M. 

Autres proverbes âifi. 

Proverbes sans traduction. 87Q. 

Vocabulaire, 374 . 
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ANNAMITE - FBANÇAIS 
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Broché'. 8 fr. 

R«Hé lofr^ 



Myc Lyc 

( Tân dinh ) 
Không bià 4 fr. 

Cô bià 5 fr. 
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